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Аннотация
Антигуа, 1817 год. Каждая гавань и устье реки заполнены призрачными кораблями — знаменитыми и легендарными, ставшими ненужными после войны. В этом шатком мире Адаму Болито посчастливилось получить 74-пушечную «Афину» и, став флаг-капитаном вице-адмирала сэра Грэма Бетюна, вновь отправиться в Карибское море. Но в этих тревожных водах, где Ричард Болито и его «отряд братьев» когда-то сражались со знакомым врагом, теперь добычей стал ренегат, не знающий знамен и не дающий пощады, чья торговля человеческими жизнями санкционирована несовершенными договорами и влиятельными людьми. И здесь, когда заговорят пушки «Афины», наступит день страшного возмездия для невинных и проклятых.



1. Новый Горизонт

Восемь склянок пробили на баке, и нижняя палуба очистилась, пока корабль уверенно и целенаправленно, как сказали бы некоторые, двигался к расширяющейся полосе земли, которая, казалось, простиралась по обе стороны носа. Каждый моряк мысленно держал этот момент в уме. Причал. Этот причал. Дом.
Паруса, уже превращенные в марсели и кливеры, едва наполнялись, прочная парусина все еще сбрасывала влагу, словно дождь, после последнего ночного подхода.
Холмы и скалы, сначала в тени, а затем открывающиеся водянистому солнцу. Достопримечательности, знакомые некоторым старожилам, названия других, которые произносят дозорные на мачтах, пока земля обретала очертания и цвет, местами тёмно-зелёная, но в других местах всё ещё сохранялась зимняя коричневость. Ведь было начало марта 1817 года, и воздух был острым, как нож.
Восемь дней пути из Гибралтара — вполне приличное путешествие, учитывая встречные ветры, которые сталкивались с трудностями на каждом шагу, пока они огибали Бискайский залив, вдоль и поперёк хорошо памятных островов Уэссан и Брест, так долго остававшихся вражеским побережьем. Всё ещё трудно было поверить, что те дни изменились. Как и жизнь каждого на борту этого изящного, тихоходного фрегата, корабля Его Британского Величества «Непревзойдённый», вооруженного сорока шестью пушками и имевшего экипаж из двухсот пятидесяти матросов и морских пехотинцев.
Или так было, когда они покидали этот самый порт Плимут. Теперь же царило чувство сдержанного волнения и неопределённости. Были мальчишки, которые стали мужчинами, пока корабль был вдали. По возвращении их ждёт другая жизнь. А те, кто постарше, вроде Джошуа Кристи, штурмана, и Странаса, канонира, думали о множестве кораблей, которые были выкуплены, разобраны на блоки или даже проданы тем же врагам из прошлого.
Ведь это было всё, что у них было. Они не знали другой жизни.
Длинный шкентель на топе мачты поднялся и удержался на месте от внезапного порыва ветра. Партридж, крепкий боцман, такой же полный, как его тёзка, крикнул: «Ли-брасы! Приготовьтесь, ребята!» Но даже он, чей хриплый голос выдержал сильнейшие штормы и сокрушительные бортовые залпы, казалось, не желал нарушать тишину.
Теперь слышались только шум корабля, скрип рангоута и такелажа, изредка глухой стук румпеля — их постоянные спутники на протяжении месяцев, лет с тех пор, как киль «Непревзойденного» впервые ощутил соленую воду; и это тоже здесь, в Плимуте.
И никто из ныне живущих не будет лучше осознавать, с какой проблемой ему, возможно, пришлось столкнуться.
Капитан Адам Болито стоял у палубного ограждения и наблюдал, как земля медленно и окончательно обнимает его. Здания, даже церковь, обретали очертания, и он увидел рыболовецкий люгер на сходящемся галсе, а человек взбирался на такелаж, чтобы помахать рукой, когда над ним проплывала тень фрегата. Сколько сотен раз он стоял на этом месте? Столько же часов, сколько он ходил по палубе или был вызван из койки по какой-то чрезвычайной ситуации.
Как в прошлый раз в Бискайском заливе, когда моряк свалился за борт. Ничего нового. Знакомое лицо, крик в ночи, а потом забытье. Возможно, он тоже подумывал вернуться домой. Или покинуть корабль. Это заняло всего секунду; корабль не прощает беспечности или той единственной предательской потери бдительности.
Он встряхнулся и схватил ножны старой шпаги под пальто, что он тоже сделал, не заметив этого. Он окинул взглядом свою команду — аккуратные батареи восемнадцатифунтовок, стволы которых точно совпадали с трапом над ними. Палубы были чистыми и незагромождёнными, каждый ненужный обрывок снастей сброшен, а шкоты и брасы ослаблены в готовности. Шрамы той последней жестокой битвы при Алжире, которая произошла целую вечность назад, или так иногда казалось, были тщательно заделаны, закрашены или просмолены, скрытые от глаз только настоящего моряка.
Скрипнул блок, и, не поворачивая головы, он понял, что группа связи подняла номер «Непревзойденный». Не так уж много людей нуждалось в объяснении.
Только тогда ты вспомнил. Роджер Казенс был мичманом-сигнальщиком. Увлечённый, заботливый, приятный. Ещё одно лицо, которого не хватало. Он чувствовал северо-западный ветер на щеке, словно холодную руку.
Тихий голос произнёс: «Сторожевой катер, сэр». Никакого волнения. Скорее, как будто двое мужчин обмениваются небрежными репликами на проселочной дороге.
Адам Болито взял подзорную трубу у другого мичмана, его взгляд скользил по знакомым фигурам и группам, которые были словно частью его самого. Рулевые — трое на случай, если ветер или течение в последнюю секунду дадут сбой; капитан, держащий одну руку на карте, но не отрывающий взгляд от берега. Отряд морских пехотинцев выстроился в шеренгу, готовый в случае необходимости поддержать кормовую вахту у брасов бизани. Старший лейтенант; боцман; и два морских барабанщика, которые, казалось, выросли с тех пор, как в последний раз видели Плимут.
Он выровнял подзорную трубу и увидел, как весла сторожевого катера взмахнули, совершенно неподвижные на таком расстоянии. Он стиснул зубы. Это было то, что его дядя называл «отметить для нас карту».
Пришло время.
Не слишком рано и никогда не слишком поздно. Он сказал: «Руки носят корабль, мистер Гэлбрейт!»
Он почти чувствовал взгляд старшего лейтенанта. Удивление? Принятие? Опасность миновала. Формальность взяла верх.
«Ли подтяжки там! Руки носят корабль!»
«Топ-шкоты!» Матросы напряглись на брасе и фале. Боцманский помощник напряг две дополнительные руки, чтобы усилить «Unrivalled», и «Unrivalled» продолжила путь к назначенной якорной стоянке.
«Руль на ветер!» Малейшее колебание — и большой двойной штурвал начал поворачиваться, рулевые двигались как единое целое.
Адам Болито прикрыл глаза рукой, когда солнечный свет проникал между вантами и развевающимися парусами, пока корабль, его корабль, уверенно поворачивал навстречу ветру.
Он видел, как его рулевой наблюдает за оживленной палубой, ожидая момента, когда можно будет отдать сигнал к отплытию, готовый к неожиданностям.
"Отпустить! "
Огромный якорь упал с кат-балки, и брызги взлетели вверх и обрушились на прекрасную носовую фигуру.
После всех пройденных миль, боли и триумфа, к лучшему или к худшему, Unrivalled вернулся домой.
Лейтенант Ли Гэлбрейт взглянул наверх, чтобы убедиться, что волнение от возвращения в Англию не позволило слабости испортить парусную тренировку.
Каждый парус был аккуратно свернут, мачтовый крюк развевался на ветру с берега, а флаг развевался над гакабортом, ярко выделяясь на фоне берега. Его подняли на смену изношенному и потрёпанному ещё до рассвета. Морские часовые были выставлены, чтобы не допустить на борт нелегальных посетителей, торговцев и даже некоторых местных проституток, когда они поняли, что у команды «Непревзойдённого» не было возможности тратить жалованье в последние месяцы. Ходили разговоры о наградах за рабов и призовых деньгах.
Он смотрел, как приближается сторожевой катер. На корме стоял офицер, прикрывая глаза шканцами. Их первый контакт с властями после отплытия из «Рока». «Непревзойдённый», вероятно, сейчас заполонили такелажники и плотники, некоторые из которых, возможно, участвовали в его постройке больше двух лет назад.
Он снова вздрогнул. Но это был не порыв мартовского ветра.
Он видел ряды стоявших на приколе кораблей, больших и малых, когда «Непревзойдённый» медленно шёл к якорной стоянке. Гордые корабли, прославленные имена. Некоторые уже были здесь, когда восемь месяцев назад они в последний раз отплывали из Плимута в Средиземное море и Алжир.
Кто будет следующим?
Он отнесся к этому, как старший офицер оценивает шансы подчиненного. У него была хорошая репутация. Он участвовал во всех боях в Алжире и до этого. Капитан Болито уже рекомендовал его на собственное командование, письменно изложив это флагману здесь, в Плимуте, еще до отплытия. А что, если ничего не получится? Он мог бы остаться первым лейтенантом и на следующий срок, пока его окончательно не обойдут.
Он гневно отверг это предложение. У него был корабль, и причём отличный, больше, чем могли похвастаться многие.
Он подошел к входному иллюминатору и прикоснулся к шляпе, когда офицер охраны поднялся на борт.
Посетитель окинул взглядом верхнюю палубу и сказал: «Слышал всё о вашей роли в Алжире! Лорд Эксмут был полон похвал в «Газете». Он протянул Гэлбрейту толстый запечатанный конверт. «Капитану». Он кивнул в сторону берега. «От адмирала». Он оглянулся на нескольких суетящихся моряков, возможно, разочарованный тем, что не видно ни раненых, ни пробоин в свежевыкрашенном чёрно-белом корпусе. «Ещё один катер идёт забрать депеши и всю почту, которую вам нужно отправить».
Он потянулся к охранным канатам и добавил с усмешкой: «Кстати, добро пожаловать домой!»
Гэлбрейт увидел его за бортом, и весла забили воду еще до того, как он успел сесть.
Гэлбрейт направился на корму, не задумываясь нырнув под нависающий полуют.
Пройдя мимо кают-компании, она была пуста, за исключением дежурного по столовой, все остальные находились на палубе, делили ее.
Морской пехотинец у двери каюты топнул ногой и крикнул: «Старший лейтенант, сэр!»
К такому невозможно привыкнуть, подумал он. Казалось, каждый морской пехотинец ведёт себя так, словно находится на плацу, а не в тесноте корабля.
Сетчатая дверь открылась, и перед капитаном предстал молодой Нейпир, слуга капитана, в своем лучшем синем пальто.
Гэлбрейт окинул всё взглядом. Огромная каюта, которую он так хорошо знал, где они разговаривали и делились мыслями так много, как это могли делать капитан и первый лейтенант; и во многих случаях он встречал это редко. Времена тревоги и сомнений. И гордости.
Часть одежды была разбросана по кормовой скамье: залатанная и выцветшая морская одежда капитана, а его лучший сюртук, покачиваясь, свисал из светового люка.
Болито взглянул на Гэлбрейта и улыбнулся. «Моя гича отозвана?» Затем, полуобернувшись, добавил: «Эй, Дэвид, помоги мне с этим рукавом, ещё несколько минут ничего не значат. Адмирал узнает, что мы на якоре».
Гэлбрейт помедлил и протянул конверт. «Это от адмирала, сэр».
Болито взял его и повертел в загорелых на солнце руках.
«Чернила ещё не высохли, Ли». Но улыбка исчезла, и каюта, казалось, была пуста, когда он взял нож и разрезал её.
Над головой застучали ноги и заскрипели блоки, когда боцманская команда готовилась поднять гичку. Обязательная формальность возвращения корабля с активной службы. Гэлбрейт ничего не слышал, наблюдая, как пальцы капитана сжимают конверт, сломанная печать которого блестела, как кровь из мушкета снайпера. Он спросил: «Что-то не так, сэр?»
Адам Болито резко обернулся, его лицо скрылось в тени. «Я же только что сказал тебе…» Он сдержался с явным усилием, которое Гэлбрейт не раз видел, когда они только узнавали друг друга. «Прости меня».
Он посмотрел на Нейпира. «Не беспокойтесь о рукаве. Пусть забирают, как найдут». Он коснулся плеча мальчика. «И дайте ноге отдохнуть. Помните, что вам сказал хирург».
Нейпир покачал головой, но ничего не сказал.
«Корабль будет перемещен. Ремонт и капитальный ремонт… как вы, несомненно, и ожидали». Он протянул руку, словно хотел коснуться белой крашеной древесины, но опустил её. «После того, как он пострадал в Алжире, это ему точно пригодится». Как будто он обращался к кораблю и ни к кому другому.
Он отряхнул пальто, висевшее на ветру, и добавил: «Завтра вы получите приказ от капитана флагмана. Мы сможем обсудить это, когда я вернусь на борт».
Он смотрел на конверт, всё ещё смятый в руке. Он должен был ясно мыслить. Очистить разум, как он заставлял себя делать, когда всё, казалось, было кончено. Потерян. Двое людей, которых он так хорошо узнал с тех пор, как принял командование «Непревзойдённым», чуть больше двух лет назад здесь, в Плимуте: он был её первым капитаном. Гэлбрейт, сильный, надёжный, обеспокоенный. И юноша Дэвид Нейпир, который чуть не умер, с огромным, острым осколком, торчащим из его ноги, словно какое-то непристойное оружие. Он был таким храбрым, тогда и потом, под ножом хирурга, когда рана была отравлена. Возможно, как и он сам в этом возрасте…
Руки у него дрожали, а шум в голове был настолько громким, что мог заполнить всю каюту.
Когда он заговорил, его голос был очень спокойным. «Я теряю «Непревзойденного». Меня отстраняют от командования».
Так тихо сказано, и тот же голос внутри кричал: «Это не может быть правдой! Не этот корабль! Не сейчас!»
Гэлбрейт шагнул к нему, его суровые черты лица выражали сначала недоверие, а затем гнев, он чувствовал боль, как свою собственную.
«Должно быть, это ошибка, сэр. Какой-то дурак-писарь из Адмиралтейства!» Он развёл руками. «После всего, что вы сделали? Даже офицер охраны был полон хвалебных отзывов о «Непревзойдённом» в «Газеттед».
Адам потянулся за пальто, но Нейпир уже держал его, встревоженный, но всё ещё не понимающий, что это значит. Каким-то образом это помогло.
чтобы успокоить его.
«Оставайся со мной, Дэвид. Мне нужно кое-что сделать». Он вдруг вспомнил слова Нейпира, когда контр-адмирал Томас Херрик спросил его, заботится ли он о своём капитане. Мы заботимся друг о друге. Сказано было так просто, но в этом невозможном, ошеломляющем оцепенении это было нечто, за что можно было ухватиться. Достаточно мало.
Он сказал: «Расскажи остальным, Ли. Я поговорю с ними позже, возможно, здесь». Его тёмные глаза вспыхнули, впервые отразив настоящую боль. «Пока ещё могу».
Гэлбрейт сказал: «Гижка будет у борта, сэр».
Они замолчали и резко пожали друг другу руки. Ни слов, ни мыслей. Королевский морской пехотинец, проходя мимо, затопал сапогами и направился к трапу; через час об этом будет известно по всему кораблю. Но часовой увидел только своего капитана и первого лейтенанта, а также юношу в гордом синем мундире, идущего в шаге-двух позади них.
Гэлбрейт глубоко вздохнул, когда его спутник открыл глаза ясному, яркому небу, чувствуя, как рубашка цепляется за рану, которую мушкетная пуля оставила на его плече в тот день, посреди пылающего безумия Алжира. Ещё дюйм, а может, и меньше, и его бы уже не было в живых.
Он увидел, как капитан повернулся и кивнул кому-то на шканцах; он даже улыбнулся.
Возможно, ещё один приказ. Что-то более масштабное, более грандиозное, в награду за его действия под командованием лорда Эксмута. В те времена это казалось маловероятным.
Его корабль был непревзойдённым. Они стали едины. Мы все стали едины.
Он вспомнил радостные слова офицера охраны, сказанные им меньше часа назад.
Кстати, добро пожаловать домой!
Когда он снова взглянул, Болито стоял один у входного порта; Нейпир уже спустился в шлюпку, которая ждала его рядом, взмахнув веслами и сохраняя неподвижность, словно белые кости.
Люк Джаго, рулевой капитана, будет там, бдительный, как Гэлбрейт видел даже в разгар морского боя. Он, вероятно, знал или догадывался, по флотскому обычаю, по-семейному, как называли её старые Джеки.
Морские пехотинцы взяли в руки оружие, и раздались крики приветствия.
Когда Гэлбрейт снова надел шляпу, входное отверстие было пустым. Добро пожаловать домой.
Флаг-лейтенант адмирала был напряжен, даже смущен.
«Сэр Роберт просит вас подождать несколько минут, капитан Болито». Его рука легла на соседнюю дверь. «Неожиданный гость… вы понимаете, сэр».
Адам вошёл в другую комнату, светлую и просторную, какой он её помнил по предыдущим визитам. Когда ему подарили «Unrivalled», только что сошедшую с верфи, первую, внесённую в список флота. И позже, когда он встретил вице-адмирала Валентайна Кина, когда тот командовал этим кораблем. И в прошлом году, в июле, когда он присоединился к флоту лорда Эксмута для неизбежного наступления на Алжир. За эти восемь месяцев столько всего произошло, а здесь, в Плимуте, был ещё один адмирал, сэр Роберт Берч, вероятно, на своём последнем посту.
Лейтенант говорил: «Мы все наблюдали, как вы прибыли, сэр. Давно я не видел таких толп. Некоторые, должно быть, проснулись ещё до рассвета».
Адам положил шляпу на стул и подошёл к окну. Это была не вина флаг-лейтенанта; это случалось редко. Он и сам был одним из них. Он прикусил губу. Под началом дяди. Другой мир, как теперь казалось. И его дядя…
Сэр Ричард Болито погиб почти два года назад, сражённый одним выстрелом на палубе своего флагманского корабля «Фробишер». Воспоминания об этом до сих пор жгли душу, словно это было вчера.
Другой мужчина внимательно следил за его лицом, стараясь ничего не упустить. Молодой капитан фрегата, чьё имя так много раз появлялось в «Газетт», сражался врукопашную с любым противником, который предлагал себя, прежде чем война закончилась и заклятые враги заключили шаткий союз. Как долго это может продлиться? И по какой причине? Возможно, битва при Алжире войдет в историю как последнее великое сражение под парусом. Лорд Эксмут был капитаном фрегата, вероятно, самым известным и успешным из тех, кто вышел из этой вечной войны. Должно быть, он отбросил все сомнения, чтобы нарушить неписаное правило, которому всегда следовал: никогда не навязывать бой, когда корабли противостоят расположенным береговым батареям, а в его случае — тысяче вражеских орудий.
Но риск и мастерство взяли верх, и битва продолжалась почти весь день. Корабли взрывались и горели, люди сражались насмерть. Он вспомнил изящно управляемый фрегат, который он видел только этим утром, сверкающий в лучах раннего солнца, и слова лорда Эксмута.
Я хочу, чтобы ты был в фургоне. Тот же корабль. Он снова взглянул на стройную фигуру у окна, на чёрные волосы, на тонкие, нежные черты лица. Тот же капитан.
Адам чувствовал на себе этот пристальный взгляд. Он к нему привык. Капитан фрегата: лихой, безразличный, не привязанный к флотским узам. Он прекрасно знал, что они думают. Воображаемый.
Он приоткрыл окно и посмотрел вниз на отряд Королевской морской пехоты, выстроившийся на площади внизу. Новобранцы из местных казарм, очень чопорные и помнящие о своей алой форме. Сержант, слегка покачиваясь на каблуках, говорил: «Выполняйте приказы беспрекословно, сл. Когда придёт время, вас отправят на линейный корабль, а может быть, и на фрегат, вроде того, что пришёл сегодня утром». Он слегка повернулся, чтобы показать три ярких шеврона на рукаве. «Но помните: решение принимает не полковник и даже не адъютант». Он слегка приподнял локоть. «Это буду я, понял?»
Адам закрыл окно, но холодный воздух все еще обдувал его губы.
Он подумал о капрале Блоксхэме, который теперь был сержантом, метким стрелком даже из своего «Бесс», как он любовно называл свой мушкет в тот день. Когда он сделал один выстрел и спас жизнь своему капитану, и о мальчике, который беспомощно лежал с ногой, прикованной осколком. Ещё одно лицо, которое он так хорошо узнал.
Флагман-лейтенант быстро сказал: «Кажется, гость уходит, сэр». Они посмотрели друг на друга, и он добавил: «Для меня было честью познакомиться с вами, сэр».
Адам слышал голоса, хлопанье дверей, кто-то бежал, возможно, чтобы вызвать экипаж для отъезжающего гостя.
Он взял шляпу. «Хотел бы я, чтобы это случилось при более благоприятных обстоятельствах». Он протянул руку. «Но спасибо. У вас нелёгкая роль. Знаю по опыту».
Где-то звякнул колокольчик, и флаг-лейтенант, похоже, принял решение.
«Unrivalled будет поставлен в док, сэр. Но отчёты ясно дали понять, что это не будет быстрая реконструкция, как в прошлый раз».
Адам почти улыбнулся. «Последние два? Он коснулся его руки, когда они шли к двери; это напомнило ему о военном трибунале после потопления «Анемоны». Заключённый и конвоир.
«Значит, меня не заменят?»
Лейтенант сглотнул. Он уже зашёл слишком далеко.
Он ответил: «У моего покойного отца была такая поговорка, сэр, когда казалось, что дела идут не в его пользу: „Смотри на новый горизонт“». Он покраснел, когда Адам повернулся к нему. Он никогда не забудет это выражение.
Он крикнул: «Капитан Адам Болито, сэр Роберт!»
Адам схватил старый меч и прижал его к бедру. Напоминание. Он был не один.
Люк Джаго, рулевой капитана, подошёл к краю причала и пнул камешек в воду. Он был беспокойным, неуверенным в своих чувствах и неспособным ясно мыслить, что было для него почти непривычно.
Он был правой рукой капитана, пользовался его доверием, и он ценил это положение больше, чем когда-либо мог себе представить. Иногда было трудно вспомнить, как всё было до того дня, до рукопожатия, изменившего всё. Гнев и горечь были частью другой жизни. Его несправедливо высекли по приказу совсем другого капитана; хотя офицер заступился за него и доказал его невиновность, было слишком поздно предотвратить наказание. Извинения были принесены, но «кошачьи» полосы останутся на его спине до самой смерти. Яго по природе своей не доверял офицерам, и чем они были моложе, тем труднее ему было это преодолеть. Молодые гардемарины, которые могли прислушаться к его советам, усвоенным за годы службы на том или ином корабле, могли внезапно развернуться и огрызнуться, как избалованные щенки, едва встав на ноги.
Он прикрыл глаза и посмотрел на стоявший на якоре фрегат. Его корабль, его дом всего два года назад. Он должен был к этому привыкнуть. Бывали и другие дни, подобные этому.
Он слушал это всю дорогу от Гибралтара. Как суровые мужчины, так и молодые, полные надежд, возвращались домой, получая призовые деньги и награду за рабов, которые, как они знали, им причитались. Во флоте всегда опасно слишком надеяться или принимать всё как должное. Когда восемь месяцев назад они покинули Плимут, он видел все эти корабли на приколе, остовы, некогда гордость великого флота. Когда вчера «Непревзойдённый» встал на якорь, они всё ещё были здесь.
Он слышал, как юный Нейпир беспокойно шевелился на куче багажа, которую они выгрузили на берег меньше часа назад. Его дородный, сутуловатых товарищ был Дэниел Йовелл, который вызвался присоединиться к кораблю в качестве клерка капитана, узнав о смерти предыдущего. Или так утверждал Йовелл. Теперь Джаго знал, что это не так. Йовелл был клерком сэра Ричарда Болито, а затем секретарем на борту его флагмана. И его другом, которого нечасто встретишь на военном корабле. Сутулый, кроткий и набожный, он получил собственный коттедж рядом со старым домом Болито в Фалмуте, где помогал в делах по имуществу, о чём Джаго и не подозревал. Но что-то тянуло Йовелла обратно в море, и он привёл с собой добровольцев, когда капитану Адаму не хватало опытных рук. Людей с последнего корабля сэра Ричарда и тех, кто служил ему раньше, во время войн. Джаго пнул ещё один камешек в воду. Все эти кровавые враги, к которым теперь следовало относиться как к союзникам.
А мальчик, Нейпир, о чём он, должно быть, думает, подумал он. Как и многих до него, его мать записала во флот. Она снова вышла замуж и теперь жила в Америке со своим новым мужем, если он был им; Джаго знал множество таких случаев. После того, как отпрыск благополучно был зачислен, интерес угас. Нейпир был предан капитану, и Болито никогда не казался слишком занятым, чтобы что-то ему объяснить. Что бы ни думали дураки в кают-компании, на королевском корабле не было никого, кто был бы так же одинок, как её капитан.
Нейпир вдруг крикнул: «Шлюпка отчаливает!» Голос его звучал напряжённо и встревоженно. Он всегда был серьёзным юношей. Джаго, который ходил туда, куда ему вздумается, будучи рулевым капитана, видел жизнь в большой каюте, за сетчатыми дверями и алым «волом». Это давало ему возможность почувствовать себя её частью.
Он услышал далёкий плеск вёсел и знакомый скрип ткацких станков и обнаружил, что сжимает кулаки. Во рту пересохло.
А как же я? Йовелл уходил в свой коттедж. Мальчик гостил у капитана. Он снова смотрел на стоявший на якоре фрегат. А «Непревзойдённый» шёл во двор, как он и предполагал. Все эти бои, когда он содрогался и кренился под ударами вражеского железа, врезавшегося в корпус, часто ниже ватерлинии.
А в последний раз в Алжире, когда столько людей пало, а воздух содрогался от грохота пушек и трескающихся балок, разве эти глупцы забыли и об этом? Или о том, что во время этого последнего перехода домой насосы работали всю вахту?
«Непревзойдённый» будет оплачен. А потом… это решат те, кто никогда не слышал полноценного бортового залпа или рисковал всем, чтобы держать друга за руку, когда его жизнь была отнята.
Он получит свою плату и награду и посвятит немного времени себе. Возможно, с кем-нибудь. С женщиной, если она ему встретится. Капитан Болито, возможно, не получит другого корабля. Рулевой ему не понадобится.
Он остро вспомнил лицо капитана, когда вернулся от портового адмирала. Он нахмурился. Это было вчера. Яго служил на этой же гиче, и команда, как всегда, была в лучшем снаряжении. Корабль всегда судят по его шлюпкам, как кто-то однажды сказал. Он был прав, кем бы он ни был. И команда капитана должна быть лучшей из всех. Это была даже не настоящая гичка «Unrivalled»; та была слишком сильно разбита картечью и мушкетным огнём, чтобы нуждаться в ремонте. Как и некоторые из её первоначальной команды.
Его вдруг осенило. Капитан Болито спускался по этой же каменной лестнице. Миллионы морских офицеров, должно быть, проходили этим путём — на повышение, на новый корабль, чтобы получить приказ или предстать перед военным трибуналом. Легко было себе представить. Но вчера капитан отозвал его в сторону на этом причале, чтобы сообщить, что он отстранён от командования и ждёт новых распоряжений. Не первый лейтенант и не кто-либо другой. Он сказал мне первым.
Он резко спросил: «Как нога, Дэвид?»
Мальчик посмотрел на него, удивлённый тем, что его назвали по имени. Как капитан.
«Становится лучше». Он осторожно подошел к краю причала, не сводя глаз с гички, той самой, которая доставила их вместе со всем снаряжением на берег.
Йовелл тоже вскочил на ноги, наблюдая за Яго и вспоминая их первую встречу в прошлом году, когда Яго сказал, что он слишком стар для какой бы то ни было морской работы. С тех пор они подружились, хотя ни один из них никогда не понимал другого. Разве что сегодня.
Йовелл присутствовал там, когда капитан Адам Болито выполнял последние задачи перед отплытием. Документы должны были быть подписаны и засвидетельствованы лейтенантом Гэлбрейтом, прежде чем он примет временное командование, вероятно, единственное, которое он когда-либо будет занимать, хотя Йовелл знал из продиктованных писем, что капитан не переставал просить об этом от имени Гэлбрейта.
Он видел обратную сторону вещей, когда на борт доставляли почту с курьерского брига — письма, которые, возможно, несколько раз недоставали в Средиземном море. Но не те письма, которые он ждал, на которые надеялся. Как, например, тот маленький клочок бумаги, который он хранил в своём личном бортовом журнале, от девушки, с которой познакомился во время последнего визита в Плимут.
Он никогда не произносил её имени. Но Йовелл видел её всего один раз, когда был в старом доме Болито в Фалмуте, и курьер принёс приказы для «Непревзойдённой» и её капитана. В маленькой двуколке, запряжённой пони, бок о бок, прежде чем она уехала одна. Он видел, как тот целовал своё запястье, куда капали слёзы. «Как влюблённые», — подумал он. — «Может, ещё один сон?»
Он положил руку на плечо Нейпира и сказал: «Самое трудное».
С кем он разговаривал?
Он видел, как гич медленно поворачивает к ступеням причала. В другое время ею, возможно, управляли исключительно капитаны флота или эскадры. Но сегодня зрителями были лишь брошенные остовы.
Губы Джаго скривились. «Вот это команда!» Он чуть не сплюнул на мостовую. «Офицеры!»
Лейтенанты Гэлбрейт, Варло и молодой Беллэрс, который был мичманом, когда «Непревзойденный» впервые вступил в строй. Люксмор, капитан морской пехоты, боцман Партридж, даже старый плотник Бланк. И мичманы, а Дейтон сидел у руля рядом с капитаном.
Другой мичман, носовой матрос, опустил весло и, используя багор, вскарабкался на нос судна, но чуть не упал головой вперед.
«Бросайте весла!»
В наступившей тишине послышались ликующие возгласы, тихие, но слабые из-за холодного морского бриза.
Йовелл почувствовал, как плечо мальчика задрожало под его рукой. Он был юнцом с богатым воображением; возможно, он думал о том же. Что ликование, возможно, доносилось с этих безжизненных, пустых кораблей.
Капитан Адам Болито осторожно встал и подождал, пока гичка быстро примкнет к лестнице.
Он ничего не слышал и не видел. Это было похоже на спутанный сон, и всё же каждая его фаза выделялась как отдельная картина. Рукопожатия, лица, прорывающиеся сквозь туман, чтобы заговорить, что-то позвать, кулак, протянутый, когда он нашёл входной порт. Даже пронзительные крики звучали иначе, словно он был сторонним наблюдателем, где-то в другом месте.
Если бы он сдался… Он крепче сжал меч. Он видел, как это случалось с другими, и это случалось с ним.
Он взглянул сквозь развешанные весла и увидел корабль. Его корабль.
Аплодисменты не прекращались. Все эти лица. Но сейчас был не тот момент. Отвернись. Не оглядывайся. Как это было. Нужно было служить на флоте, чтобы выжить. И теперь эмоции стали злейшим врагом.
Он вышел на причал. Никто не произнес ни слова. Лодка отчалила.
Никогда не оглядывайся. Но он всё же оглянулся, а потом приподнял шляпу, но не настолько быстро, чтобы защитить глаза от жгучего света. Они всё равно жгли. Не оглядывайся. Он должен был знать.
Яго был здесь. «Так ты решил, Люк?»
Джаго бесстрастно посмотрел на него, а затем протянул руку. «Как и прежде, а, капитан?»
Адам кивнул остальным. Экипаж должен был прибыть из Фалмута; адмирал уже всё организовал, едва скрывая облегчение от того, что их короткая встреча закончилась.
Он снова посмотрел, но кабина была скрыта за стеной причала. Сегодня вечером Гэлбрейт будет сидеть в большой каюте и пить в одиночестве.
В тот же миг он понял, что этого не произойдет.
Он посмотрел на Нейпира и был тронут его явным страданием.
Он схватил его за плечо. «Найди себе руки, чтобы нести наше снаряжение, а?»
Он увидел, как Йовелл приподнял одну руку, как обычно делал, когда хотел о чем-то напомнить ему.
Он потряс Нейпира за плечо и сказал: «Я не забыл».
Неужели он действительно ожидал, что прекрасная девушка по имени Ловенна каким-то образом окажется здесь и увидит, как корабль встаёт на якорь, как она наблюдала за их отплытием? Неужели после всех этих месяцев и новостей о сражениях он всё ещё верил в чудеса?
Он понял, что Нейпир смотрит на него и что-то спрашивает. Он попытался снова, но услышал только слова флаг-лейтенанта.
Он тихо произнёс: «Мы должны вместе взглянуть на новый горизонт». Они начали подниматься по лестнице. Яго подождал, пока несколько моряков сбегутся вниз, чтобы забрать багаж и капитанский сундук. Только тогда он повернулся спиной к морю. И к кораблю.
2. Повеление Их Светлости

Нэнси, леди Роксби, стояла неподвижно у открытой двери кабинета, желая подойти к нему, но боясь пошевелиться или прикоснуться к нему.
Она забыла, сколько времени прошло с тех пор, как карета грохотала
Лошади шли по подъездной дорожке, пылая после поездки из Плимута. Теперь карета стояла, словно брошенная, на конюшне, а лошади разбрелись по своим уютным стойлам. Лил дождь, небо за знакомой линией голых деревьев было унылым и угрожающим. И всё же её племянник всё ещё был в пальто, плечи чёрные от дождя, сапоги грязные. Он даже шляпу держал в руках, словно не был готов остаться, принять случившееся.
Она подождала, пока он подошёл к портрету, висевшему на новом месте у окна напротив широкой лестницы. Там он будет освещен, но защищен от яркого света и сырости. Она сомневалась, видел ли он его.
Он вдруг сказал: «Расскажи мне ещё раз, тётя Нэнси. У меня не было никаких новостей, никаких писем, кроме твоих. Ты никогда ничего не забываешь, как бы это ни нарушало твой душевный покой».
Затем она увидела, как он поднял руку и прикоснулся к портрету, нежно обведя пальцами единственную жёлтую розу, которую художник добавил после того, как девушка Ловенна приколола её к его пальто. Она подошла ближе и внимательно посмотрела на него. То же беспокойство, которое её брат Ричард сравнивал с беспокойством молодого жеребца. Юность всё ещё была здесь, призрак мичмана и молодого морского офицера, получившего своё первое командование, бригом, в возрасте двадцати трёх лет. Но были и черты. Напряжение, властность, опасность, возможно, и страх. Нэнси была дочерью моряка и сестрой одного из самых знаменитых людей Англии. Любимой. Не отворачиваясь и не разрывая этого драгоценного контакта, она могла чувствовать все знакомые лица, картины, наблюдающие с лестницы и тёмной лестничной площадки. Как будто пытаясь оценить этот последний портрет последнего Болито.
Она сказала: «Это было месяц назад, Адам. Я написала тебе, когда узнала всё, что могла. Мы все знали, что случилось, Алжир, и до этого. Я хотела, чтобы тебе стало лучше».
Он повернулся и посмотрел на неё очень тёмными глазами. Умоляюще. «В старом Глеб-Хаусе был пожар. Она…?»
Она подняла руку. «Я видела её. Я уже сказала ей, что хочу, чтобы она приходила ко мне, когда ей понадобится… друг». Она успокоилась. «Сэр Грегори приказал провести некоторые работы в старом здании и на крыше над своими студиями. День был ненастный, с залива дул шквал… Мне сказали, что плавят свинец для водосточных желобов. Потом начался пожар. На этом ветру он распространялся, как лесной пожар летом».
Адам снова представил это себе. Старый Глеб-хаус был заброшен, а затем продан церковными властями в Труро; большинство местных жителей считали сэра Грегори Монтегю сумасшедшим, когда он его купил. Он бывал здесь лишь изредка, имея недвижимость и в Лондоне, и в Винчестере. Адам видел всё это так, словно это было вчера: знаменитый художник вёл его по одной из множества мрачных, захламлённых комнат, чтобы избежать встречи с другим гостем, племянником. Когда он увидел девушку, застывшую и неподвижную, её обнажённое тело прикованным к импровизированной скале из смятых простыней, накинутых на козлы. Андромеду, пленённую в жертву морскому чудовищу. Подобно идеальной статуе, она, казалось, даже не дышала. Её взгляд встретился с его взглядом, а затем отстранился.
Ловенна.
Он писал ей, надеясь, что письма найдут её. Что она почувствует что-то, какое-то чувство или воспоминание, жёлтую розу или тот случай, когда его сбросили с лошади, и рана открылась. Она пришла к нему, и что-то разрушило преграду. Возможно, она сама написала; письма часто терялись, корабли разминулись, а другие были отправлены не туда.
Он смеялся над собой за то, что сохранил фрагмент бумаги, который она послала в Unrivalled, когда они отплыли из
«Плимут» присоединится к эскадре лорда Эксмута.
Я был здесь. Я видел тебя. Да пребудет с тобой Бог.
Нэнси говорила: «Сэр Грегори был упрямым человеком. Больше некуда. Вы сами это видели. Он настоял на том, чтобы его отвезли в Лондон».
«Он был тяжело ранен?»
Он получил ожоги, пытаясь помочь Ловенне. Было много дыма. Она не задержалась надолго. Она хотела быть с ним в пути до Лондона.
Адам обнял её, тронутый тем, как фамильярно она назвала её имя. С тех пор, как он ушёл из Пензанса, вооружившись лишь адресом Нэнси и письмом умирающей матери. С тех пор Нэнси всё ещё была для него убежищем.
Они вошли под руку в кабинет, где ярко пылал камин, отбрасывая тени на картины и книжные полки от пола до потолка. Она заметила, что всё было чисто и начищено до блеска, даже ряды старых книг, блестевшие от пыли, вытираемой какой-то горничной, а не от долгого использования. Но эта комната была ей так хорошо знакома и с любовью вспоминалась в этом доме, где она, её братья и сестра впервые вдохнули жизнь.
Она услышала, как дождь стал громче и забарабанил по окнам.
Она часто думала об этой комнате и о женщинах, которые стояли здесь и ждали корабль, корабль, который однажды не вернется.
Могила и лица наблюдателей, выстроившихся вдоль лестницы, рассказали всю историю.
Адам взял её руки в свои. «Видишь ли, тётя Нэнси, я влюблён в эту девушку».
Она ждала, а ее внутренний голос шептал: «Не позволяй мне снова страдать, Адам».
На лестнице уже раздавались какие-то звуки. Юноша, Дэвид Нейпир, пришедший с Адамом, как и в прошлый раз, был взволнован, несмотря на потерю Непревзойденного. Его преклонение перед героем тронуло её больше всего. Особенно когда дородный Дэниел Йовелл прошептал что-то, словно заговорщик, когда Адам вышел из дома, шагая почти вслепую, словно искал, не в силах принять то, что она ему сказала.
Это произошло еще до того, как тренер «Болито» с молодым Мэтью на поле покинул Плимут.
Йовелл описывал это, прищурившись, сдвинув на лоб очки в золотой оправе, которые она так часто видела. «Это была портняжная мастерская на Фор-стрит, для моряков и военных. Капитан Адам купил мальчику это прекрасное пальто… У сэра Ричарда тоже был там клиент». Он преодолел внезапную, пронзительную печаль. «Портной выходит, потирая руки, миледи, очень резвый, и спрашивает: «Что вам нужно на этот раз, капитан Болито?» И тут капитан кладет руку на плечо юноши и спокойно говорит: «Ваши услуги этому молодому джентльмену. Снимите с него мерку для мичманской формы». А юноша смотрит на него, глаза его застилают лицо, он не может поверить, что капитан это сделал, он строил планы уже несколько месяцев».
Нэнси сразу всё поняла, но ничего не сказала Нейпиру. Адам действовал, несмотря на то, что ожидало возвращения Непревзойдённого. Ричард тоже мог бы так поступить. Одна эта мысль заставила её глаза наполниться слезами.
Она быстро спросила: «Когда вы услышите о новом назначении?»
Адам улыбнулся, обрадовавшись, что удалось развеять неопределённость. «Мне сказали, что из Адмиралтейства пришлют весть прямо сюда». Он снова оглядел кабинет и портрет у окна. Все Болито, кроме Хью, его отца.
Он выбросил это из головы. «Значит, будет корабль».
«Фрегат?»
«Я капитан фрегата».
Она отвернулась и поправила небольшую вазу с первоцветами. Милая Грейс всегда умудрялась украсить дом каким-нибудь цветком, даже в марте, когда болито возвращался с моря.
Она вслушивалась в слова Адама. Именно это сказал Ричард, вернувшись с Великого Южного моря с лихорадкой, которая чуть не убила его.
И их светлости дали ему не фрегат, а старый «Гиперион».
Адам взял со стола рисунок: русалка и проплывающий корабль. Он почувствовал холодок, словно шёпот выдал тайну. Зенория, которая бросилась со скалы и разбилась насмерть… как на том маленьком наброске, который прислала ему кузина Элизабет. Дочь Ричарда. Трагично даже думать о том, что произошло. Любовь и ненависть, и ребёнок посреди всего этого.
Он резко спросил: «Как Элизабет? Держу пари, она с тобой вполне счастлива».
Нэнси не ответила. У Адама и юной дочери героя страны, моего адмирала Англии, как его называла Екатерина, было кое-что общее.
Они были совсем одни.
На противоположной стороне дома, возле конюшенного двора, у окна стоял Брайан Фергюсон и наблюдал, как Дэниел Йовелл доедал тарелку супа, приготовленного Грейс.
«Это должно защитить от холода, мой друг. В твоём коттедже тоже хороший огонь… мы присматривали за тобой с тех пор, как ты «вызвался» на службу!»
Йовелл отложил ложку. «Это был очень радушный приём, Брайан». Он кивнул в сторону стопки бухгалтерских книг. «Может быть, я могу вам с этим помочь?»
Фергюсон вздохнул. «Я бы не отказался». Он сменил тему. «Мы знали, что вы возвращаетесь домой несколько дней назад. Курьер принёс весть. Новости здесь распространяются быстро».
Йовелл расстегнул пальто и нащупал часы.
«Мы видели, как он ушёл, ещё находясь в Гибралтаре». Он нахмурился. «Она привезла донесения о повреждениях «Unrivalled» в Плимуте. Думаю, капитан тогда понял это в глубине души. Он старался не думать об этом. «Unrivalled» так много значил для него. Я, пусть и скудно, пытаюсь понять, но капитан любого корабля должен видеть вещи совершенно иначе».
Фергюсон заглянул в бухгалтерские книги. Как управляющий имением, он старался быть дотошным, ничего не упустить. Но он уже не был молод. Он даже не взглянул на свой заколотый рукав и не вспомнил о битве при Сент-Митче, где тридцать пять лет назад потерял руку. Грейс выходила его, и капитан Ричард Болито предложил ему должность управляющего.
Словно прочитав его мысли, Йовелл спросил: «Ты все еще видишься с Джоном Оллдеем?»
«Он приезжает из Фаллоуфилда на вечеринку каждую неделю. Мы иногда ходим в гавань. Ему нравится смотреть на корабли. Он до сих пор очень переживает». Он подошёл к огню и пошевелил дровами; огонь шипел под дождём, хлеставшим по приземистой трубе.
Он остановился, чтобы погладить кота, который, как обычно, дремал у камина, и добавил: «Рулевой капитана Адама… похоже, он крепкий парень». Это был вопрос.
Йовелл улыбнулся, его очки снова сползли на нос. «Мел и сыр, как говорят некоторые, но они нашли общий язык с самого начала. Но это не очередной «Оллдей»!»
Они оба рассмеялись.
Снаружи, укрывшись под нависающей крышей конюшни, Дэвид Нейпир повернул голову, чтобы прислушаться. Уже темнело. Он знал, что, должно быть, устал после поездки из Плимута. Измучен. Но он не мог избавиться от чувства смущения и недоверия. Приём был искренним и ошеломляющим. Грейс Фергюсон чуть не задушила его, требуя рассказать о раненой ноге; она проявила даже больше беспокойства, чем во время его предыдущего визита. По просьбе капитана. Он снова и снова обдумывал это. Как и вторую операцию на ноге, которую ирландский хирург О’Бейрн провёл в море незадолго до кровавого сражения в Алжире. Рана была отравлена, и альтернативой была смерть. Он не мог поверить, что…
Не боялся. Внезапная боль от ножа, руки, прижимающие его к столу, боль, нарастающая, словно крики, которые, как он знал, были его собственными; он чуть не задохнулся ремнём, зажатым в зубах, пока милосердная тьма не спасла его.
И тут, сквозь всё это, он вспомнил руку капитана на своём голом, мокром от пота плече. И его голос, говорящий что-то о катании на пони. Он обернулся и заглянул в конюшню на Юпитера, пони, резвого и презрительного к его неопытным попыткам оседлать его в тот первый визит в этот большой дом, который он теперь осмеливался считать своим домом.
Юпитер фыркнул и топнул копытом, и Нейпир убрал руку. Кучер, которого все называли Юным Мэтью, хотя он, должно быть, был намного старше капитана, рассказал ему о привычке пони кусаться при любой возможности. Что подумала бы его мать, увидев его здесь? Он отключил свой разум. Ей было бы всё равно.
Дождь прекращался. Он найдёт кухню и посмотрит, сможет ли чем-нибудь помочь повару.
Он облизал губы. Это не проходило. Тот момент, когда карета, качнувшись, остановилась возле магазина, и капитан почти резко сказал: «Поехали со мной. Это не займёт много времени».
Даже тогда он полагал, что капитан переживает горе за корабль, всё ещё переживая последние мгновения, которые он пережил в одиночестве, после последнего рукопожатия и отплытия гички от причала. Он бы это прекрасно понял.
Но когда капитан сказал сияющему портному в ярком жилете и с болтающейся сантиметровой лентой: «Для этого молодого джентльмена», он не шутил. Он знал это, видя явный восторг Йовелла: «Мидмаринская форма».
Часть сна. Нереального. Он может передумать. Этот молодой джентльмен.
И почему он верил, что сможет принять невероятное предложение новой жизни?
"Есть ли кто-нибудь сегодня?"
Нейпир резко обернулся, прикрыв глаза запястьем от водянистого солнечного света. Он даже не услышал приближающегося копыт лошади, настолько он был погружен в свои мысли.
Это была молодая женщина, ехавшая в дамском седле, вся в красном — цвете вина, которое он иногда подавал своему капитану. У неё были тёмные волосы, завязанные сзади шарфом, и она вся промокла от дождя.
Она покачала головой. «Ты мне поможешь или так и будешь смотреть?»
Дверь с грохотом распахнулась, и старый Джеб Тринник, который, как рассказывали Нейпиру, управлял конюшнями с незапамятных времен, прихрамывая, вышел на мостовую. Этот гигантский мужчина выглядел ещё более свирепым из-за единственного глаза, другой же он потерял при крушении экипажа так давно, что эта история превратилась в легенду.
Он сердито взглянул на девушку на коне и сказал: «Леди Роксби вряд ли обрадуется, что ты приедешь сюда совсем одна, мисс. Что стало с молодым «Арри»?»
Снова презрительный взмах головы. «Он не смог угнаться». Она указала на подставку. «Помоги мне спуститься, пожалуйста?»
Нейпир протянул руку, когда она соскользнула с седла, и старый Джеб Тринник увел лошадь, все еще бормоча что-то себе под нос.
Она сошла на землю и взглянула на него. «Ты здесь новенький, да?»
В конце концов, это была не женщина. Всего лишь девочка. Нейпир не очень хорошо разбирался в возрасте, особенно в её поле, но, как и ему самому, он предположил, что ей лет пятнадцать или около того. Она была очень хорошенькой, а её волосы, которые он считал тёмными, высыхали до каштанового цвета в угасающем свете.
«Я с капитаном Болито, мисс».
Он заметил, как она стояла и двигалась — уверенно и нетерпеливо. Он не заметил, как она вздрогнула, услышав имя капитана.
«Его слуга». Она кивнула. «Да, кажется, я слышала что-то о каком-то визите. В прошлом году? Ты упал с осла».
«Если хотите, я могу отвести вас к нему, мисс?»
Она наблюдала, как открывались прилавки.
«Думаю, я смогу найти дорогу». Но она смотрела на ближайший денник, на могучего коня, качавшего головой в сторону приближающегося конюха.
Она уже собиралась уходить. Нейпир сказал: «Прекрасная кобыла, мисс. Её зовут Тамара».
Девушка остановилась на ступеньках и посмотрела ему прямо в лицо. Он впервые увидел её глаза. Серо-голубые, как море.
Она сказала: «Я знаю. Это убило мою мать».
Мимо проходил старый Джеб Тринник и смотрел, как она идет к дому.
«Держись от неё подальше, сынок. Слишком хороша для таких, как мы, или так она думает, я полагаю».
Нейпир смотрел на большую кобылу, которая наблюдала за мальчиком с ведром.
«Это было правдой в отношении ее матери?»
«Виновата она». Взгляд метнулся к другому мальчику, разбрасывавшему вилами солому. «Леди Болито, вдова сэра Ричарда, вот она». Его суровые черты лица расплылись в улыбке. «Рад снова видеть молодого капитана. Но, полагаю, вы скоро уедете? Как и положено морякам». Он отвернулся, когда кто-то окликнул его по имени.
Именно тогда Нейпира осенило, словно он открыл дверь и столкнулся лицом к лицу с кошмаром. На борту «Непревзойдённого» он видел, как несколько гардемаринов впервые присоединились к команде. Молодые, пылкие, некоторые совершенно неопытные. Он слышал, как они встречали капитана. Он крепко сжал дверь конюшни.
Если бы ему суждено было стать гардемарином, ему пришлось бы справляться с этим в одиночку.
Они не будут плавать вместе. Не в этот раз. Возможно, никогда.
Его собственные слова вернулись к нему, чтобы насмехаться над ним. Мы заботимся друг о друге.
«Ты всё ещё на ногах? Я думала, ты уже где-нибудь укуталась в мягкую кроватку, пока ещё есть такая возможность!»
Нейпир виновато обернулся, спрашивая себя, не высказал ли он свои мысли вслух.
Но это был Люк Джаго, с тяжелым сундуком на одном плече, как будто он ничего не весил, и, напротив, держащим в другой руке длинную, изящную глиняную трубку.
Джаго не стал дожидаться ответа. «Мне выделили комнату в коттедже Брайана Фергюсона. Грейс сегодня вечером испечёт что-то особенное, специально для меня».
Нейпир всегда удивлялся, как Джаго мог принять или преодолеть почти всё. Он говорил о стюарде и его жене так, словно знал их много лет. Суровый человек, опасный, если его перечить, но всегда справедливый. Человек без страха, и, как он думал, человек, которого никогда по-настоящему не узнаешь.
Нейпир сказал: «Я смотрю на лошадей».
Джаго уставился на свою трубку. «Мы с Брайаном прогуляемся до маленькой гостиницы, о которой он мне рассказывал. Может, и мистера Йовелла потаскаем». Похоже, это его позабавило. «Хотя Библия, наверное, ему больше по вкусу!»
Они оба обернулись, когда из конюшни вывели еще одну лошадь.
Джаго заметил: «Неподходящая погода для того, чтобы выходить на дорогу».
Нейпир видел, как конюх поправлял вожжи и проверял подпруги, пока лошадь нетерпеливо переступала с ноги на ногу. Даже в угасающем свете он видел тёмно-синий потник с золотым гербом в углу.
«Лошадь капитана». Он подумал о девушке в винно-красном одеянии. Странное это было время — выезжать верхом, когда тётя и юный кузен встречали его дома.
Нейпир тихо сказал: «Он очень расстроен. Потеря корабля…»
Джаго с любопытством смотрел на него. «Судя по тому, что я слышал, его волнует не только это, приятель». Он ухмыльнулся. «Извини. Скоро мне придётся называть тебя «мистер», как тебе такое, а?»
Нейпир не ответил на его насмешку. «Но мы что-нибудь придумаем, если ты сделаешь, как я говорю!»
Нейпир посмотрел на него.
«Я хочу поступить правильно, понимаешь…» — и Яго понимал, что дело серьёзное. Опасность, рана, которая, как и большинство знакомых ему морских костоправов, стоила бы ему ноги, были ничтожны по сравнению со следующим испытанием.
Он положил руку на плечо мальчика и сказал: «Не суй нос в омут с головой и будь честен с ребятами, которым придётся брать с тебя пример, да поможет им Бог». Он мягко встряхнул его и добавил: «Не успеешь оглянуться, как окажешься на шканцах!»
Они услышали топот сапог по булыжникам, и Адам Болито остановился, чтобы посмотреть на них, направляясь к норовистой лошади.
Конюх крикнул: «Смотрите в оба на дорогах, капитан Адам, чёрт. Война или не война, а разбойники всё равно бродят повсюду!»
Адам обнажил зубы в улыбке, но Нейпир увидел гнев в его глазах.
Нейпиру он сказал: «Хочешь проверить Юпитер, Дэвид? Завтра, может быть? Я подумал, что, возможно, съездю в Фаллоуфилд, повидаюсь с Джоном Оллдеем и его семьёй».
«Теперь я мог бы оседлать Юпитер, сэр». Но он знал, что капитан его не слышит; его мысли были совсем в другом месте.
Затем он вскочил и сел в седло, его старый плащ развевался, словно знамя, на влажном ветру. Он резко обернулся, посмотрел на окно (Нейпир не мог разглядеть, какое именно), и крикнул: «Я вернусь вовремя, скажи на кухне!» И умчался прочь, высекая копытами искры из стёртых булыжников мостовой.
К ним присоединился Джеб Тринник, бесшумный для такого крупного и хромого мужчины. Увидев трубку Джаго, он вытащил из-под кожаного фартука кисет.
«Попробуй вот это. Купил у одного голландского торговца на прошлой неделе. Кажется, вполне приемлемо».
Яго оживился. Перейден ещё один мост.
"Это очень мило с твоей стороны!"
Нейпир спросил: «Далеко ли уезжает капитан?» Он вытер с лица капли дождя, похожие на слёзы. Как в тот день, много месяцев назад, когда он видел его с той прекрасной женщиной, управляющим изящным маленьким пони и двуколкой.
Он услышал, как Джеб Тринник мрачно произнес: «Если я правильно понимаю, он направляется к старому Глеб-Хаусу». Он кивнул, единственным глазом следя за струйкой дыма, поднимающейся из трубки Джаго. «Это зло, или было злом. Мой младший брат жил на Труро-Уэй, пока не свалил за борт после Кэмпердауна. Он сказал, что полон бодрости. Даже церковь была рада избавиться от этого места первому попавшемуся покупателю. То есть, старому сэру Монтегю».
Джаго выпустил ещё дыма. «Хороший табак, Джеб».
Каким-то образом Нейпир понял, что это из-за той самой женщины; он вспомнил лицо капитана, когда прочитал короткую записку, которую она отправила «Непревзойденному» перед тем, как они отплыли, чтобы присоединиться к адмиралу.
Джеб Тринник принял решение. «Всё равно я пошлю за ним кого-нибудь из своих парней». Он ухмыльнулся. «На всякий случай!»
Нейпир смотрел, как он, хромая, уходит в тень. Человек, способный справиться со всем, что встретится на его пути. Он почувствовал, как отчаяние снова смыкается вокруг него. Лучше быть как Тринник или Джаго. Не обращать внимания…
Вдруг он услышал треск изящной трубки Яго, которую он так бережно нес и впервые набил голландским табаком Тринника. Она лежала разбитая на земле, а дождь хлестал её, забивая дымящийся пепел.
Для Джаго это тоже имело значение, большее, чем он когда-либо позволял себе показывать. Он ожесточился против этого, возможно, из-за других капитанов, которым служил. На которых равнялся, которыми восхищался, которых ненавидел; и которых он называл вторыми после Бога.
Но это было важно. А для Дэвида Нейпира, которому тогда было почти пятнадцать, это был спасательный круг.
Курьер прибыл в старый серый дом около полудня, почти ровно через неделю после того, как «Unrivalled» бросил якорь в Плимуте.
Фергюсон был на конюшне, наблюдая, как Нейпир медленно, но уверенно катается на пони Юпитере взад и вперед, «добиваясь понимания», как выразилась Грейс.
Фергюсон знал этого курьера, как и многих морских офицеров, живших в окрестностях Фалмута. Фергюсон протянул руку, чтобы расписаться за холщовый конверт, но курьер ответил почти резко: «Не этот. Сам капитан Болито, или мне придётся ждать его возвращения».
Фергюсон услышал, как его жена зовёт: «Скажи капитану, Мэри!» Она останется с ним, пока все не узнают. Она никогда не менялась и не изменится.
Курьер расслабился и слез с забрызганной грязью лошади. Фергюсон подумал: «Какое же расстояние проделал этот конверт — от самого Плимута и до него?»
Колеса, вероятно, начали вращаться, когда сторожевой корабль или зоркая береговая охрана доложили, что «Unrivalled», прокладывая себе путь по Ла-Маншу, уже близок к дому.
Грейс Фергюсон спросила: «У тебя есть время выпить бокал или горячего поссета перед уходом?»
Курьер покачал головой. «Нет, мэм, но спасибо. У меня ещё один звонок. Старый капитан Мастерман живёт в Пенрине. Боюсь, плохие новости. Его сын пропал без вести. Мне сказали, что его корабль налетел на риф».
Фергюсон обернулся, услышав шаги по булыжной мостовой. В Корнуолле это была довольно распространённая история.
Адам Болито окинул взглядом всё происходящее: курьер, стоящий со своим конём, юный Мэтью, присматривавший за Нейпиром и пони, Фергюсон и Грейс, экономка, и Йовелл, замерший у ворот в розарий. Розы Кэтрин, или скоро снова будут.
Как будто плохо отрепетированные игроки, к которым присоединилось что-то, чего никто из них толком не понимал.
Курьер достал из-под своего запачканного плаща небольшой блокнот с уже обмакнутым в него пером. Должно быть, именно этим планшетом Ловенна пользовалась в тот день, когда наблюдала за взвешиванием и спуском «Непревзойденного» в море.
Он вспомнил старый дом Глеба, как он выглядел в ту ночь, когда он подъехал посмотреть. Как лошадь заржала и испугалась, возможно, из-за запаха размокшего пепла и обугленных балок. Или из-за чего-то более зловещего. Выгоревшие окна, суровые и пустые на фоне бегущих облаков, в комнате, где она хранила свою арфу, рядом с открытой студией, где он впервые увидел её прикованной к воображаемой скале. Жертвоприношение…
Он вернулся при дневном свете. Было ещё хуже. Он хотел пойти один, но Нэнси пошла с ним, настояла на своём, словно ей нужно было разделить это с ним.
Основная часть дома была слишком небезопасна для исследования. Пепел, почерневшее стекло высоких окон, которые он так живо помнил, сломанные балки, торчащие, словно зубы дикаря. Несколько обгоревших холстов. Невозможно было сказать, были ли они пустыми или частично законченными, когда пожар охватил студию.
Или в ремонте. Как и портрет Кэтрин, который она сама заказала повесить рядом с портретом сэра Ричарда, в «их комнате», как её до сих пор называли большинство домашних. Одетая в матросский халат и почти ничего больше — то, что было на ней в открытой лодке, когда они с Ричардом потерпели кораблекрушение. Весь день, когда его удавалось убедить рассказать об этом, он рисовал свою собственную картину Кэтрин и Болито, покоривших сердце страны, выдержав испытание открытой лодкой, которое могло положить конец всему. Её мужество, её пример, женщина среди отчаявшихся мужчин, боящихся за свою жизнь, произвели неизгладимое впечатление на старого рулевого сэра Ричарда. «Она даже заставила меня спеть пару баллад!» Он гордо смеялся над этим.
Он никогда не видел, чтобы Нэнси скрывала от него свои мысли. Она внезапно столкнулась с ним на заросшей подъездной дорожке, на мрачном фоне почерневшего здания и часовни, на фоне моря. Вечное ожидание. Возможно, новый горизонт.
«Это Мэри, горничная, Адам, нашла его». Она всегда добавляла к каждому члену семьи титул, словно ярлык, на случай, если он забудет между визитами. Как урок, который ему передали годами, когда он говорил о своих моряках, о людях, как их называл Ричард Болито. Запомни их имена, Адам, и используй их. Иногда имя — это всё, что они могут назвать своим.
Мэри с криками побежала на кухню. Портрет Кэтрин был изрезан, снова и снова. Нетронутым осталось только лицо. Как будто кто-то хотел, чтобы весь мир узнал, кто это.
Сэр Грегори Монтегю не был настроен оптимистично, но всё же забрал повреждённый холст в свою студию. Теперь они никогда не узнают.
Адам думал об этом с тех пор. В округе водились цыгане, их было больше, чем обычно, но это было не в их правилах. Еда, деньги, что-то, что можно продать — всё это было по-другому. Он ненавидел себя за то, что даже подумал о дочери Белинды Элизабет. Она бы увидела в Кэтрин врага, разрушителя брака, но в то время она гостила у подруги за границей, в Девоне.
Он понял, что расписался за конверт, и что курьер снова садится в седло.
Он знал, что Йовелл и Фергюсон последовали за ним в дом, желая помочь, но при этом сохраняя дистанцию.
Он вошёл в кабинет и взял нож, лежавший рядом с наброском русалки, сделанным Элизабет, вспомнив о часах, которые когда-то остановили мушкетную пулю, и о русалочке, выгравированной на их корпусе. Теперь это была всего лишь ракушка, и он знал, что юный Нейпир всё ещё носит её как талисман.
Нож ещё мгновение колебался, печать и штамп Адмиралтейства размывались в слабом солнечном свете. Нож принадлежал капитану Джеймсу Болито. Тогда здесь был сэр Грегори Монтегю, которого попросили нарисовать пустой рукав на портрете над лестницей после того, как капитан Джеймс потерял руку в Индии. Возможно, сейчас он наблюдал с этого портрета за последним Болито, сыном человека, предавшего доверие отца. И свою страну.
Он услышал, как конверт упал на пол, хотя, должно быть, он открылся сам; он не помнил, как положил нож обратно на стол.
Красивый почерк, такой знакомый и точный в своих чертах. И без сердца.
Адресовано Адаму Болито, эсквайру. По получении настоящего приказа, продолжу отправку… Его взгляд устремился дальше. Но ни одно название или название корабля не бросилось ему в глаза, словно голос, словно образ. Как тот первый приказ, маленький бриг «Светлячок». Или «Анемон». Он попробовал ещё раз. Или «Непревзойдённый»…
Предоставить себя в распоряжение сэра Грэма Бетьюна, кавалера ордена Бани, вице-адмирала Синего флота, и ожидать дальнейших указаний. Далее следовало ещё одно письмо, а также записка поменьше с подробностями поездки, проживания и другими вопросами, которые казались бессмысленными.
Первым заговорил Йовелл.
«Всё хорошо, сэр?»
Фергюсон наливал что-то в стакан. Его руки дрожали. Ещё кое-что, что я должен был заметить.
«Адмиралтейство, Дэниел. Их светлости желают меня видеть. Это приказ, а не просьба». Он добавил с внезапной горечью: «И корабль!»
Тяжёлый документ упал рядом с конвертом. Несмотря на свои размеры, Йовелл поднял его и быстро сказал: «Видите, сэр? На обороте что-то написано».
Адам принял его. Капитан без корабля. Один Бог знал, что таких, как он, было так много. Без корабля.
Он всматривался в надпись, но видел только лицо. Вице-адмирал Бетюн. Он встречался с ним несколько раз, последний раз на Мальте. Бетюн начал службу молодым мичманом на небольшом военном шлюпе «Спарроу», первом корабле сэра Ричарда Болито. Человек, которого было легко любить и за которым легко следить, и в своё время он был самым молодым вице-адмиралом со времён Нельсона. Когда-то сам был капитаном фрегата, затем получил повышение и, наконец, стал адмиралом.
Я очень скоро отправлю вам письмо; оно касается некоторых предложений, доведённых до моего сведения. Вы будете соблюдать строжайшую секретность со всеми инструкциями. На это я и рассчитываю. Затем его подпись. Адам повернул лист к свету. Бетюн написал, словно… как бы невзначай: «Доверься мне».
Он поставил бокал на стол. Бордо или коньяк? Это могло быть что угодно.
Йовелл сказал: «Лондон, сэр». Он покачал головой и грустно улыбнулся. «Сэр Ричард никогда не любил это место. Пока…»
Адам прошёл мимо, но на мгновение коснулся его пухлой руки. «Пока, Дэниел. Какую глубину охватывает это одно слово».
Он вышел из кабинета и обнаружил, что смотрит на дрова. Казалось, чьи-то невидимые руки постоянно поддерживают их пламя.
«Мне понадобится юный Мэтью на первом этапе пути до Плимута. А потом…» Он подошёл к огню и протянул руки. «Всё будет описано в инструкции». Долгий, утомительный и неприятный путь. А в конце? Может, ничего и не будет. Или, возможно, ему просто придётся описать участие «Непревзойдённого» в наступлении и окончательной победе при Алжире. «Мне понадобится больше снаряжения, чем обычно. Я должен сказать Нейпиру…»
Он резко оборвал себя. Нейпир не поедет в Лондон. Довольно невинная записка Бетюна была добавлена не просто так. Он посмотрел прямо на сутулую фигуру Йовелла напротив. «Передай от меня весточку портному, хорошо?» Он увидел, что Нейпир наблюдает за ним из коридора, ведущего на кухню. Он знал. Его глаза говорили сами за себя.
Адам снова подумал о Бетьюне. Это было всё, что у него осталось.
Поверьте мне.
Вице-адмирал сэр Грэм Бетюн переложил какие-то бумаги на своем широком столе и посмотрел на богато украшенные часы на противоположной стене с указателем ветра и улыбающимися херувимами.
Он прошёл пешком до Адмиралтейства, пройдя часть пути через парк, отказавшись от кареты или, как он иногда бывало, поехав верхом. Не тщеславие, а целеустремлённость вела его каждый день.
Он встал, удивлённый тем, что это упражнение не успокоило его нервы. Это было абсурдно; ему не о чем было беспокоиться.
Он пересёк комнату и остановился, изучая картину, изображающую фрегат в бою. Это был его собственный фрегат, сражавшийся против двух больших испанских фрегатов. Не слишком хорошие шансы даже для такого отважного молодого капитана, каким он тогда был. Тем не менее, он посадил один из них на мель и захватил другой. Невольно его рука коснулась золотого галуна на рукаве. Почти сразу же последовало звание флагмана, а затем и Адмиралтейство. Рутина, долгие совещания, совещания с начальством, а иногда и с Первым лордом; его даже вызывали, чтобы он подробно рассказал принцу-регенту о различных планах и операциях.
И это ему подходило, как и форма, и сопутствующее ей уважение.
В парке было сыро, но вокруг, как обычно, было полно всадников и всадниц. Он часто ожидал увидеть там Кэтрин — верхом или в карете с гербом Силлитоу. Как та последняя, назначенная встреча. Он прикусил губу. Последняя.
Он стоял у окна и смотрел вниз на толкающиеся экипажи, телеги извозчиков и лошадей, всегда живых, движущихся.
Он привык к этой жизни, принял её и жил с рвением, которое часто удивляло его современников. Он заботился о себе; хотя и любил хорошее вино в компании, под стать ему, он всегда старался не переедать. Он видел, как слишком много старших офицеров деградировали и старели раньше времени. Порой было невозможно представить их с мечами в руках, шагающих по палубе, в то время как смерть скулила и жалила их повсюду. Он снова сел за стол, ощущая ещё большее беспокойство.
А что же я?
Некоторые предпочли проигнорировать это, возможно, вообразив, что чин и старшинство вечны. Он коснулся папки, лежащей на столе. И в мыслях.
К концу прошлого года в списке флота числилось двести адмиралов и восемьсот пятьдесят капитанов. Командиры и лейтенанты составляли ещё пять тысяч. Весь великий флот и все эскадры, даже те, которыми командовали выдающиеся или знаменитые офицеры, были полностью сокращены. Целые леса были вырублены для строительства этих кораблей, и теперь каждая якорная стоянка и каждый водный путь хранили печальные напоминания об этом.
А что же я?
Не осталось ни одного адмирала моложе шестидесяти, так что продвижение по службе застопорилось. Капитан, если ему посчастливилось остаться на службе, мог оставаться в этом звании тридцать лет без перехода.
Он поморщился. Или выжить на половинную зарплату, наблюдая за призрачными фигурами, бродящими вдоль моря и наблюдающими. Вспоминая. Ужасая.
Он подумал о своей жене. Леди Бетьюн. Теперь ему было трудно думать о ней иначе. «Ты можешь уйти на пенсию, когда захочешь, Грэм. Ты не нищий. Ты сможешь чаще видеться с детьми». Их двое «детей» были взрослыми, и они встретились как приятные незнакомцы. Его жена контролировала ситуацию. Как в ту ночь на приёме, когда она улыбалась, пока Кэтрин Сомервелл унижали. В ту ночь, когда Кэтрин могли изнасиловать, даже убить, если бы не вмешательство Силлитоу и нескольких его людей.
Бетюн всё ещё переживал это снова и снова. Он развлекал её здесь, в этой роскошной комнате в здании Адмиралтейства. Самый молодой вице-адмирал в списке ВМС после Нельсона. И, возможно, останется таковым, если дела пойдут ещё хуже.
И она, женщина, которая возмутила общество, когда она и сэр Ричард Болито открыто жили вместе.
Он посмотрел на кресло, где она сидела, вспоминая её аромат жасмина. Её глаза, когда она улыбалась. Потом рассмеялся… Может быть, ему удастся получить место на одной из верфей, как Валентину Кину. Он тоже служил мичманом у Ричарда; теперь его флаг развевался над Норой. Но флот без кораблей не вдохновлял. Старые, извечные враги теперь стали ненадёжными союзниками, по крайней мере номинально.
Как и кампания против рабства, в которую многие поверили после победы Эксмута в Алжире.
Он прошёл мимо кресла и снова попытался выбросить его из головы, как и её, и мысли о ней. Силлитоу был её защитником, хотя многие намекали, что они ещё и любовники. Он тоже выставил себя дураком, когда выразил ей свои чувства и страхи.
Он вспомнил встречи, которые он провел с Первым лордом.
«Рабство не исчезнет само по себе из-за парламентского акта, Грэм. Слишком много состояний было нажито на нём и продолжает существовать благодаря ему… Их светлости и я много раз обдумывали этот вопрос. Новое командование, которому поручена сложная и, возможно, опасная задача. Демонстрация силы, достаточная, чтобы ясно обозначить нашу решимость, но при этом достаточно гибкая, чтобы не вызвать вражду или не расстроить наших «союзников» в этом вопросе.
«Ты же знаешь, Грэм, что недостатка в претендентах нет». Он позволил этим словам повиснуть в воздухе. «Но я бы предпочёл, чтобы ты согласился».
Бетюн снова стоял у окна, глядя вниз на бесконечное движение. Люди и шум транспорта, лошади и подкованные железом колёса. Другой мир, в котором он был чужаком; и кто-то другой сидел здесь, в этой комнате.
Ему нравилось общество женщин, а им — его. Но риск всё равно есть риск. И в любом случае, он мог бы сохранить это положение на долгие месяцы. Он вздохнул. Годы.
Он одернул жилетку, посмотрел на своё отражение в запотевшем от дождя стекле и снова подумал о Ричарде Болито. Словно это было вчера. Его взгляд, словно он смотрел на приближающегося врага, боль, когда он думал о цене жизней. Его решение, и голос был очень ровным. Пусть так и будет.
Раздался стук в богато украшенные двери, отсчитываемый каждую минуту.
«Ну что, Толан?»
«Капитан Адам Болито здесь, сэр Грэм».
Тень двигалась по богатому ковру, его лицо было таким, каким его помнил Бетюн. Словно более молодая версия Ричарда; даже тогда люди часто принимали их за братьев.
То же крепкое рукопожатие; та же неуловимая улыбка. И что-то ещё — отчаяние. Оно, должно быть, не выходило у него из головы всю дорогу от Корнуолла. Путешествие заняло бы почти пять дней: смена лошадей, поездки в одном экипаже с незнакомцами и постоянные размышления…
Адам Болито более чем доказал свою ценность, мастерство и мужество. Кабинетные стратеги Адмиралтейства называли его безрассудным. Но, с другой стороны, они бы так и поступили.
Он вспомнил свою неуверенность, которая заставила его написать «Доверься мне» на обороте приказа этому смуглому молодому человеку. Я был таким же, как он. Капитаном фрегата. Это было тогда.
Продлевать эту встречу, которая может стать началом многих или последней, было бы оскорбительно для них обоих.
Он произнёс резче, чем намеревался: «Мне дали новое назначение, Адам, и я хочу, чтобы ты стал моим флаг-капитаном». Он поднял руку, когда Адам, казалось, собирался заговорить. «Ты многого добился и заслужил одобрение моих старших офицеров, а также безграничную похвалу лорда Эксмута. Я тоже видел тебя в деле, поэтому хочу…» Он передумал. «Ты нужен мне в качестве флаг-капитана».
Адам понял, что пожилой слуга придвинул ему стул и скрылся в соседней комнате.
Он изо всех сил пытался хоть как-то упорядочить события. Бесконечное путешествие, его прибытие сюда, в Адмиралтейство. Пустые лица, склоненные головы, словно он говорил на иностранном языке.
Он взглянул на позолоченный потолок, когда где-то высоко под крышей начали бить часы, и услышал, как птицы тревожно захлопали крыльями, хотя они, должно быть, слышат один и тот же звук каждые полчаса.
Он помассировал глаза и попытался прочистить разум, но образы не исчезли. Он велел юному Мэтью поехать в Плимут другим маршрутом, где ему было велено сделать пересадку.
Он видел эти слова, словно кровь. Никогда не оглядывайся назад.
С помощью телескопа он наконец нашёл «Непревзойдённый» недалеко от места его прежней стоянки. За неделю он изменился почти до неузнаваемости: стеньги и стоячий такелаж исчезли, палубы были усеяны брошенными снастями и рангоутом, ящики и бочки громоздились там, где когда-то стояли восемнадцатифунтовые орудия, словно морпехи у запертых портов. Порты пусты. Мёртвы.
Только носовая фигура осталась целой и неизменной. Голова запрокинута назад, грудь гордо и дерзко выпячена. И, как девушка в студии, беспомощна.
Никогда не оглядывайся назад. Он должен был знать.
Бетюн говорил тихим, ровным голосом: «Вы долгое время исполняли свои обязанности без особого отдыха, Адам. Но время не на моей стороне. Ваше назначение вступит в силу, как только это будет удобно их светлостям».
Адам был на ногах, как будто невидимые руки заставляли его уйти.
Вместо этого он так же тихо спросил: «Какой корабль, сэр?»
Бетюн медленно выдохнул, слегка улыбнувшись. «Это «Афина», семьдесят четыре года. Она завершает достройку в Портсмуте». Он взглянул на изображение кораблей, участвующих в битве, и лёгкая тень сожаления мелькнула на его лице. «Боюсь, это не фрегат».
Адам протянул руку и сжал её. Неужели это так легко сказать — самый важный момент для любого капитана? Он посмотрел на Бетюна и подумал, что тот понял.
Для нас обоих.
Он сказал: «Возможно, не фрегат, сэр. Но корабль».
В его руку вложили охлажденный заранее кубок.
Её имя ничего ему не говорило. Наверное, это был старый двухпалубный пароход, вроде того, где всё началось для него. Но корабль.
Он коснулся меча на своем бедре.
Он был не один.
3. Отсутствующие друзья

Карета резко дернулась, когда тормоза были задействованы, и, пошатываясь, остановилась. Лошади топали по булыжникам, прекрасно понимая, что их путешествие в Портсмут окончено. Адам Болито подался вперёд на седле, каждый мускул и каждая косточка выражали протест. Он был виноват только сам: он настоял на том, чтобы покинуть своё временное жилище ещё накануне вечером, в час, когда большинство людей уже думали о позднем ужине или отходе ко сну.
Но кучера, нанятые Адмиралтейством, к этому привыкли. Езда по ночам, когда колёса вязли и скрежетали в глубоких колеях, или по залитым дождём участкам длинной Портсмутской дороги, две остановки для смены лошадей, ещё одна — чтобы дождаться, пока переставят фермерскую повозку после того, как у неё отвалилось колесо. Они остановились в небольшой гостинице в местечке под названием Липхук, чтобы выпить чаю при свечах перед тем, как отправиться в последний отрезок пути.
Он опустил окно и поежился, когда резкий ветерок обдувал его лицо. Уже начинался рассвет, или вот-вот наступит, и ему казалось, что он умирает.
Он услышал, как его спутник обернулся и весело произнес: «Кажется, они готовы нас встретить, сэр!»
Лейтенант Фрэнсис Траубридж не выказывал ни малейшего признака усталости. Молодой, бодрый, всегда готовый ответить на многочисленные вопросы Адама, он не выказал ни возмущения, ни удивления, когда его пригласили прокатиться всю ночь на карете. Будучи флаг-лейтенантом вице-адмирала Бетюна, последним из нескольких, судя по всему, он, вероятно, воспринимал это как должное.
Адам посмотрел в сторону высоких ворот, которые были широко раскрыты.
Рядом находились два санитара Королевской морской пехоты с тележкой носильщика, а офицер в плаще без всякого нетерпения наблюдал за каретой.
Даже это было трудно принять. На крыше Адмиралтейства, над красивым кабинетом Бетюна, находилось первое звено в цепи телеграфных станций, которые могли передавать сигнал из Лондона на башню над церковью Святого Фомы едва ли не раньше, чем курьер успевал найти, оседлать и сесть на лошадь. Новости, хорошие или плохие, всегда разносились со скоростью самого быстрого всадника. Теперь всё изменилось, и при хорошей видимости около восьми телеграфных станций могли передавать новости задолго до прибытия любого путешественника.
Адам спустился на твёрдую землю и почувствовал, как она поднимается ему навстречу. Словно моряк, слишком долго задержавшийся в открытой лодке среди бурного моря, подумал он. Он снова поёжился и закутался в тяжёлый плащ. Он устал и дрожал от долгого путешествия: Фалмут, Плимут, Лондон, а теперь и Портсмут.
Ему следовало бы спать всю дорогу, вместо того чтобы пытаться изучить полученные приказы или выудить крупицы информации у своего энергичного спутника.
У него было ощущение, что молодой лейтенант наблюдает за ним, что-то открывая, по каким-то своим собственным причинам. Он, конечно же, приложил немало усилий, чтобы разузнать об офицере, доверенном его попечению. В какой-то момент, когда они остановились, чтобы сменить лошадей, Траубридж заметил: «Я совсем забыл, сэр. Вы сами были флаг-лейтенантом несколько лет назад». Это был не вопрос; и Адам подумал, что мог бы назвать точный год, когда он был адъютантом своего дяди.
Он увидел, что другой офицер откинул плащ, и на нем были эполеты почтового капитана, такие же, как у него самого.
«Добро пожаловать, Болито!» Его рукопожатие было крепким и сильным. Капитан верфи, который, вероятно, знал о кораблях и требованиях флота больше, чем кто-либо другой.
Они пошли в ногу, пока морские пехотинцы начали выгружать сундуки и багаж из повозки; они не разговаривали и даже не смотрели на вновь прибывших.
Капитан верфи говорил: «Афина, конечно, стоит на якоре, но ожидает пополнения балласта и припасов. Мой клерк оставил вам полный список». Он бросил на него быстрый взгляд. «Вы раньше встречались с Афиной?» Случайный, но типичный вопрос. В «семье» флота моряки часто пересекали один и тот же корабль на протяжении всей своей службы в море.
«Нет». Он представил себе замысловатые почерки, которые он читал при свете маленького фонаря, пока карета тряслась и катилась в темноте.
Построенный в Чатеме в 1803 году, всего за два года до Трафальгара; по военно-морским меркам это был совсем не старый корабль. Он обнаружил, что может улыбаться. Возможно, Траубридж тоже это видел. 1803 год, год, когда он впервые получил под командование небольшой четырнадцатипушечный бриг «Светлячок». Ему было всего двадцать три года.
Заложенная и достроенная как 74-пушечный линейный корабль третьего ранга, «Афина» несколько раз меняла свою роль, как и своё место службы. Она служила во Второй американской войне, на Средиземном море, в Ирландском море, а затем вернулась в состав Флота Канала.
И вот, совершенно неожиданно, ему предстояло стать флагманом сэра Грэма Бетюна. Количество его артиллерии сократилось с семидесяти четырёх до шестидесяти четырёх орудий, чтобы увеличить вместимость. Никаких других причин не было названо.
Даже Бетюн был неопределёнен. «Мы будем работать с нашими „союзниками“, Адам. Мой флагман не следует воспринимать как угрозу, скорее как пример». Похоже, это его позабавило, хотя Адам подозревал, что Бетюн не в курсе дела почти так же, как и он сам.
Он спросил: «У нее полный экипаж?»
Другой капитан улыбнулся. «Все, кроме нескольких. Но в наши дни найти свободные руки стало легче, ведь война не на дворе!»
Адам ускорил шаг. Здесь царила суета, даже в этот неурочный час. Тяжёлые конные повозки, полные снастей и ящиков всех размеров. Рабочие на верфи собирались на новый день ремонта, а может, даже строительства. В отличие от пустых орудийных портов в Плимуте. В отличие от «Непревзойдённого».
Другой капитан вдруг сказал: «Тебе больше подойдёт корабль пятого ранга, Болито. Афина — хороший корабль, и по конструкции, и по состоянию. Лучший кентский дуб, возможно, последний, насколько я слышал!»
Они остановились наверху каменной лестницы, и, словно по сигналу, лодка начала отплывать от скопления пришвартованных барж, весла поднимались и опускались, а туман лип к лопастям, словно полупрозрачные водоросли.
Адам видел, как у него перехватывает дыхание, ненавидя пробирающий до костей холод. Слишком долго он плыл по рабовладельческому берегу или бороздил просторы Алжирского побережья… Ни то, ни другое. Новый корабль, уже предназначенный для какой-то неопределённой задачи. Вест-Индия, с вице-адмиральским флагом на носу: вероятно, последнее назначение Бетюна перед тем, как он оставит флот и начнёт служить в какой-то новой должности, где больше не будет войны, больше не будет опасности. Когда они остановились в Липхуке выпить чаю, Трубридж упомянул своего отца, адмирала в конце своей службы, но теперь ему дали важную роль в растущих рядах Почтенной Ост-Индской компании, где, без сомнения, он хотел бы, чтобы его сын присоединился к нему после этого последнего шага, который в конечном итоге может привести к забвению.
Легче найти свободные руки. Слова капитана дока, казалось, повисли в воздухе, как его дыхание. Как и у многих людей из «Непревзойденного», тех, кто проклинал жёсткую дисциплину или просто мелочность тех, кому следовало бы быть осторожнее в тесноте королевского корабля. Те же самые люди, возможно, теперь ищут корабль, любое судно, которое вернуло бы им единственную жизнь, которую они по-настоящему понимали.
«Конечно, были пара несчастных случаев, довольно частые при ремонте, когда все хотят сделать всё в два раза быстрее, — он тяжело пожал плечами. — Люди вылетели за борт, двое упали с высоты, ещё один такелажник оказался слишком пьян, чтобы спастись в темноте. Бывает».
Адам посмотрел на него. «Её капитана отстранили от должности. Мне сказали, что ему грозит военный трибунал».
«Да». Они смотрели, как лодка приближается к ним, и двое молодых моряков выпрыгнули на берег, чтобы защититься от трапа.
Он поймал себя на том, что затаил дыхание. Дядя предостерегал его от перехода на новый корабль, особенно в качестве капитана. Они будут гораздо больше беспокоиться о тебе, Адам. Но он вспомнил о старом клерке из Адмиралтейства, который задержался в кабинете Бетюна после того, как вице-адмирал ушёл поговорить с одним из своих начальников.
«Ваш дядя, сэр Ричард, был прекрасным человеком, сэр. Великим человеком, если бы ему представилась такая возможность». Он уставился на дверь, словно чего-то боялся, и выпалил: «Береги себя, сэр. „Афина“?» — невезучий корабль!» Он поспешно смылся до возвращения Бетюна.
Безупречно одетый лейтенант, не отрывая взгляда от точки над левым эполетой Адама, лихо приподнял шляпу и сказал: «Барклай, младший лейтенант, к вашим услугам!»
Открытое лицо, но в этот момент ничего не выдающее. Одно из многих, которых он узнает, и узнает хорошо, если он чему-то научился после «Светлячка» много лет назад.
Он огляделся, почти ожидая увидеть Нейпира, маячащего там в синем пальто и цокающего ботинками. Или Люка Джаго, бдительного и циничного, наблюдающего за командой этого судна, уже оценивающего судно. Его судно. Трубридж поднимался в шлюпку, как положено, опередив Адама. Капитан дока отступил назад и прикоснулся к шляпе.
Адам ответил на приветствие и кивнул лейтенанту… Он нахмурился, и ему вспомнилось имя: Барклай.
Команда судна, нарядно одетая в одинаковые рубашки и просмоленные шапки, смотрела на корму, не сводя глаз с нового капитана. Задумывались. Оценивали. Адам шагнул на корму, прижавшись старым мечом к бедру.
Корабль, любой корабль, был настолько хорош, насколько хорош его капитан. Не лучше и не хуже.
Он сел. Да будет так.
"Отчалить!"
Он поплотнее натянул шляпу на голову, когда лодка отчалила от причала, навстречу холодному ветру, которого он не чувствовал. В любое другое время было легко потеряться в мыслях, позволить команде и её рутине продолжаться без тебя. Сейчас всё было иначе. В отличие от «Unrivalled», когда он ввёл её в эксплуатацию в Плимуте; он был там, когда большая часть команды прибыла на борт, пока строители и такелажники всё ещё завершали строительство своего нового фрегата. Или даже «Anemone», который затонул после ожесточённых боёв с американцами, а он был ранен и попал в плен…
Он увидел сторожевой катер, проплывающий между двумя пришвартованными транспортами, весла были брошены в знак уважения, а офицер стоял на корме и приподнимал шляпу.
Адам поднял руку и сбросил с плеч плащ-корабль, так что стали видны оба эполета. На сторожевом катере знали о его прибытии; возможно, и все знали. В «семье» ничто не оставалось тайной слишком долго.
Глаза загребного гребца впервые обратились к тому, что он сделал, его ткацкий станок поднимался и опускался равномерно, неторопливо, как и прежде.
Один из моих людей. О чём он думает в этот самый момент? Или молодой Траубридж, чей отец служил под его флагом, будучи адмиралом; осознавал ли он значение этого дня и что он значил для капитана фрегата рядом с ним? Офицер, которого сам лорд Эксмут похвалил за его поведение в Алжире?
Он напрягся, зажав меч между коленями, забыв о холоде и дискомфорте. Словно он был кем-то другим. Зрителем.
Сначала медленно, а затем, по мере того как лодка слегка выходила на первый настоящий дневной свет, корабль уже обретал очертания, его узор из рангоута и чёрного такелажа возвышался над нечёткими очертаниями других пришвартованных судов. Возможно, это была не Афина, но он знал, что это она.
Лучник опустил весло и стоял, лицом вперед, с багром на конце лодки, и Адам не видел, как он двигался.
Рулевой шлюпки повернул румпель, но замешкался, когда лейтенант поднял руку. Он волновался, боясь произвести неправильное впечатление на нового капитана.
Адам обнаружил, что может посвятить время размышлениям о человеке, которого сменяет, о человеке, которого он не знал и никогда не встречал. Стивен Ричи, старший капитан ВМС, командовавший «Афиной» три года, и в войну, и в мирное время, теперь ждал удобного «военного трибунала», как его эвфемистически охарактеризовали в «Газетт». Траубридж был скуп на информацию, но Ричи, очевидно, был в серьёзных долгах, что было обычным делом для флота, и совершил серьёзную ошибку, подделывая отчёты, чтобы получить дополнительный кредит. Должно быть, он был в очень тяжёлом положении, раз решился на такой риск. Теперь он за это расплачивался.
Он взглянул вверх, и бушприт и длинный сужающийся кливер-гик тянулись над судном, словно копьё. Носовая фигура, закованная в доспехи, всё ещё была скрыта в тени.
Адам уловил легкое движение над клювом головы — лицо отступило, кто-то был поставлен подать первое предупреждение.
Ответ пришел немедленно.
«Эй, лодка!»
Лейтенант снова был на ногах, сложив руки чашечкой.
«Афина!» Ожидание закончилось.
Адам чувствовал, как корабль поднимается над ним, свежая краска отражалась в медленном течении белыми и чёрными полосами, а орудийные порты создавали свой собственный клетчатый узор. Мачты, стоячий такелаж, гамачные сети — всё было аккуратно упаковано и накрыто; должно быть, все команды были спущены задолго до рассвета. Будучи мичманом, он сам это сделал, отказавшись от завтрака, чтобы какой-нибудь великий человек, поднявшись на борт, нашёл всё по своему вкусу.
Лодка приближалась к борту, весла болтались, с них капала вода, в то время как носовой матрос и несколько человек, цепляющиеся за входной порт корабля, осторожно продвигали корпус в оставшуюся тень.
Ненамного длиннее «Unrivalled», но она была двухпалубной и, казалось, возвышалась над ним, как скала.
Он забил себе голову основополагающими подробностями. Теперь они, казалось, путались. Сто шестьдесят футов в длину и тысяча четыреста тонн. Фрегат всегда был суетлив, всегда переполнен. Трудно было поверить, что «Афина» при полной комплектации экипажа могла перевозить пятьсот человек: офицеров, матросов и, вдобавок, контингент королевской морской пехоты.
Внезапно наступила тишина, или так показалось. Лейтенант смотрел на него, довольный, встревоженный или просто облегченный тем, что его роль окончена; трудно было сказать.
Адам взглянул на борт корабля, где откидной борт плавно изгибался, открывая «лестницу» и входной порт, который казался длиной в кабельтов. Он вспомнил свой визит на флагман лорда Эксмута «Королева Шарлотта» в Плимуте, когда адмирал, зная о его ранении, приказал ему воспользоваться креслом боцмана, когда он отплывал, и матросы приветствовали его за это. Как сказал Эксмут: «Гордость — это одно, Болито, но самомнение — враг!»
Он потянулся к направляющему тросу, но повернул голову и посмотрел на светлеющую гладь Портсмутской гавани. Несколько пришвартованных кораблей, всё ещё сливавшихся в удаляющихся тенях, и земля вдали. Это, должно быть, Госпорт. Небольшая записка, всё ещё сложенная в кармане, гласила: «Я был здесь. Я видел тебя. Да пребудет с тобой Бог».
Он знал, что один из помощников, посланный в белых перчатках, чтобы протянуть руку помощи в случае необходимости, смотрел на него, приоткрыв рот.
Адам кивнул ему и начал подниматься. Ловенна. Если бы только… Он услышал хлопки мушкетов, приближающихся к настоящему, и далёкий лай команд.
Затем — долгий, протяжный гудок. Приветствие капитану в этот день.
Первые мгновения, когда он шагнул через входной порт «Афины», приподнял шляпу, приветствуя квартердек, и когда флаг лениво взмыл над гакабортом, были смутными, мимолетными впечатлениями. Морпехи чопорно выстроились, словно на плацу, с трубчатой глиной из пращей.
Всё ещё парит над их кожаными шляпами, а их офицер стоит с обнажённой саблей. Затихающий щебет криков, «соловьи-спитхеды», как их называли моряки, и грохот одинокого барабана.
Лейтенант, более высокий и старший, чем ожидал Адам, вышел из ряда ожидающих офицеров и сказал: «Стирлинг, сэр. Я здесь старший». Последовала пауза. «Добро пожаловать на борт „Афины“».
Они пожали друг другу руки и выдержали паузу, в то время как морские пехотинцы одновременно выстрелили из мушкетов.
Он медленно прошёл вдоль строя офицеров, пожимая каждому руку. Афина несла всего шесть лейтенантов; Барклай остался в шлюпке рядом, так что знакомство не заняло много времени. В основном молодые, и пока что только лица. Среди них были два морских офицера в алых мундирах, капитан и лейтенант, командовавший почётным караулом. Восемь гардемаринов держала на расстоянии шеренга старших уорент-офицеров; как не раз слышал Адам от своего дяди, это была опора любого корабля.
Он чувствовал, что Трубридж держится позади него, возможно, чувствуя себя менее уверенно, окруженный толпой незнакомцев.
Стерлинг, крупный первый лейтенант, всматривался в лицо каждого, представляясь, и время от времени упоминал о конкретной обязанности или части корабля.
Адам подумал о Ли Гэлбрейте, «Непревзойденном» первом лейтенанте. Он тоже был крупным мужчиной, но лёгким на подъем как в море, так и в бою. Никогда не оглядывался назад. Казалось, он насмехается над ним.
Он кое-что знал о Стерлинге. Он прослужил в Афинах три года, как и её опальный капитан. Староват для своего звания, не получил повышения, отчасти потому, что был военнопленным в испанских войсках до перемены в судьбе этой страны, но также потому, что, по-видимому, не прилагал никаких усилий, чтобы его получить. В отличие от Гэлбрейта.
Он понял, что кто-то произнёс его имя.
Это был капитан лодок, человек с таким обветренным лицом, что его взгляд, казалось, был запутан в морщинах и линиях, проложенных многими лигами по самым разным морям. Волевое лицо, ярко-голубые глаза, губы, расплывшиеся в улыбке.
Адам сжал его руку, и годы улетучились.
«Фрейзер, не так ли?»
Улыбка превратилась в ухмылку. «Хорошо, что вы помните, сэр». Он почти взглянул на других уорент-офицеров. Почти. «Несколько лет назад, когда я был помощником капитана на старом «Ачате», ему было шестьдесят четыре, капитан Валентайн Кин, так оно и было!»
«Вы хорошо постарались, мистер Фрейзер».
Фрейзер отпустил его руку. «Я видел, как вы покинули Ахатес, чтобы принять своё первое командование, сэр. Я часто вспоминаю те дни».
Они двинулись дальше, но Адам всё ещё чувствовал рукопожатие. Неужели этого было достаточно?
Они добрались до палубного ограждения; его ботинки липли к свежей смоле, и он увидел, что инструменты и кисти были наспех спрятаны под полосками старой парусины. Краска, смола и дёготь, пряжа и пенька. Морской удел.
Большой двойной штурвал, неподвижный и безлюдный, компасный блок, сияющий в нарастающем свете. Морские пехотинцы, флейтисты и барабанщики, матросы и младшие офицеры, гардемарины и юнги — все они заполнили этот незнакомый корпус.
Благодарю вас, мистер Стерлинг. Прошу всех направиться на корму.
Один из молодых гардемаринов чихнул и наклонил голову, чтобы скрыть смущение. Вероятно, примерно того же возраста, что и Нейпир. Внезапно в памяти всплыло: старомодная мастерская портного в Плимуте, лицо Нейпира, когда на его худенькие плечи впервые натянули сантиметровую ленту, и портной, снимавший мерки и дававший бессмысленные советы какому-то скрытому помощнику. Этого он никогда не забудет: он словно увидел себя.
Он поднял взгляд и оглядел собравшихся на корабле. На трапах по обе стороны главной палубы, над батареями восемнадцатифунтовок с чёрными стволами, цепляющихся за ванты и леера, некоторые даже стояли на шлюпочном ярусе и его свежевыкрашенных корпусах. Трудно было представить, как все эти мужчины и юноши могли найти место для жизни и надежды по-отдельности.
Он посмотрел вдоль корабля на флаг Союза, развевающийся над головой-клювом и бронированным плечом богини Афины. Он снова почувствовал укол неуверенности, почти вины. Он всё ещё видел прекрасную носовую фигуру «Непревзойдённого», похожую на ту, что на девушке в студии.
"Команда корабля, раскройте
Офицеры и матросы сняли шляпы, а другие, казалось, высовывались и пригибались со своих наблюдательных пунктов, чтобы следить за каждым движением, слышать каждое слово, которое сделало бы этого человека их капитаном. Единственного человека, который обладал властью над жизнью и смертью, горем и счастьем каждой души на борту.
Адам снял шляпу и сунул её под мышку. Он достал знакомый свиток пергамента и невидящим взглядом уставился на красивый каллиграфический почерк: чьи-то чужие слова, чей-то чужой голос, читающий их.
Оно было адресовано Адаму Болито, эсквайру, комиссии, которая назначила его на «Афину», желающей и требующей, чтобы вы немедленно поднялись на борт и приняли на себя обязанности капитана и командование им соответственно...
Некоторые он помнил с других кораблей. Некоторые знал почти наизусть. Многие из собравшихся здесь сегодня слышали бы эти слова много раз, если бы служили достаточно долго.
Он прочистил горло и понял, что Стерлинг смотрит на него, едва моргнув.
«…ни вы, ни кто-либо из вас не может ошибиться, так как ответ, противоположный этому, будет на ваш страх и риск».
Как «Непревзойдённый» и «Анемон». И как тот маленький бриг, которым он командовал впервые и который всего несколько минут назад вернул к жизни крепким рукопожатием штурмана «Афины».
Стерлинг кивал, но при этом наблюдал за собравшимися, словно пытаясь постичь истинные чувства корабля. Его корабля, на протяжении трёх лет.
Траубридж пробормотал: «Могу проводить вас в вашу каюту, сэр. Они практически готовы к использованию». Он мысленно перечислял всё, что было в списке его флаг-лейтенанта. «Назначен слуга. Он служил предыдущему капитану». Он нахмурился, услышав чьё-то ликование. «Он просил остаться на борту».
Адам обернулся, когда ряды моряков и морских пехотинцев начали распадаться и разделяться на группы.
Он сказал: «Не помешал бы и бокал рома, мистер Стерлинг».
Стерлинг прикусил губу. «Не уверен, что это устроил казначей, сэр».
Служащий. Человек, который обычно пересчитывал каждое кофейное зерно и каждое печенье, словно свои собственные. Он смутно припоминал вялое рукопожатие и ирландское имя. Оно возвращалось к нему.
Он сказал: «Тогда скажите ему, пожалуйста». Он увидел баржу, полную докеров, тянущихся к траверзу, и некоторые из мужчин, проходя мимо, снова разразились приветственными криками.
Новое начало для корабля. Он последовал за Траубриджем на корму, в тень юта. Корабль был больше, но ему всё равно пришлось пригнуться, чтобы избежать первого подволокового бимса.
У сетчатой двери не было часового, и воздух был тяжёлым от свежих корабельных запахов. Каюта казалась огромной, нежилой. Когда он попытался открыть одно из наклонных кормовых окон, на его пальцах осталась невысохшая краска.
Капитанское убежище. Он посмотрел на новую чёрно-белую клетчатую палубу под своими ботинками. Вот только Бетюн и его команда будут прямо здесь, под ним. Частного корабля больше не будет.
Примерно через день-другой прибудет Люк Джаго с вещами, которые доставили в Фалмут. Он посмотрел на место возле скамьи на корме. Кресло должно быть прямо там… Он смотрел на гавань, мерцающую за толстыми стёклами. Если только Джаго не передумал. Забрал бы свою награду и призовые деньги и проглотил бы якорь.
Он посмотрел на световой люк, затем демонстративно снял фрак и повесил его на защёлку, чтобы тот качался в такт лёгкому движению гавани. Как в тот день, когда он получил приказ. Когда ему сообщили, что он проигрывает «Непревзойдённый». Вот так вот.
Вызов; гнев; он обнаружил, что это ни то, ни другое.
Он резко сказал: «Я бы хотел побриться и принять ванну».
Трубридж воскликнул: «Сомневаюсь, что корабль полностью готов, сэр». Флаг-лейтенант всегда был поблизости. «Я мог бы вызвать шлюпку, и вы в мгновение ока окажетесь на «Георге» в Портсмут-Пойнте».
Адам перешел на противоположную сторону, а экран переместился через спальную каюту.
«Слишком много призраков». Он не стал объяснять. «Найди того слугу, о котором ты говорил, а потом…»
Трубридж открывал шкафчик и доставал из него изящно вырезанный кубок.
Он улыбнулся почти застенчиво. «Я устроил вам небольшой приём, сэр».
За сетчатой дверью раздался топот ног, и Адам услышал, как капрал зачитывает приказ морскому часовому. Ещё топот, и наступила тишина.
Он сел на скамейку и оглядел пустую каюту.
«Тогда ты присоединишься ко мне, а?»
Раздался приглушённый взрыв аплодисментов, и Трубридж не смог сдержать улыбку. «Ага. Ром выдали, сэр».
Адам взял кубок и взглянул на казенную часть двенадцатифунтовой пушки, которая находилась рядом с ним и которая будет одной из первых вступающих в бой, если этому кораблю когда-либо придется вступить в бой.
Это был коньяк. Вероятно, какой-то из «Бетюна».
Он встал и поднял кубок. «На корабль!»
Трубридж был молод, но быстро учился и чувствовал, что знает этого капитана лучше, чем мог себе представить после столь краткого знакомства.
Он поднял свой кубок и просто сказал: «И за отсутствующих друзей, сэр».
Это было сделано.
Брайан Фергюсон стоял у окна своего тесного кабинета в поместье и наблюдал, как лошадей подводят к экипажу в центре конюшни. Небо было ясным, бледно-голубым, воздух — ледяным, но, похоже, он останется сухим на протяжении всего пути до Плимута. Молодой Мэтью и его ребята отлично справились с экипажем, подумал он. В нём можно было разглядеть своё лицо; даже сбруя блестела, как чёрное стекло.
День был особенным, но он был также опечален. Он услышал, как Йовелл разговаривает с кем-то в коридоре, и вдруг обрадовался, что дородный секретарь вернётся сюда, вернувшись из Плимута. Из своей миссии, как он выразился. Йовелл был хорошим товарищем и отличным помощником в бесконечной работе, связанной с поместьем, и, кроме того, Фергюсон откровенно сказал ему, что он слишком стар для морской жизни.
Он взглянул на свой пустой рукав. Он был благодарен, в чём не мог признаться раньше, даже своей любимой Грейс. Это он становился слишком стар для этой работы, для поместья, для арендаторов и акционеров, которые знали его недостатки. Йовелл был доброй душой, но не дураком, и ум у него был как ртуть. И в любом случае…
Он обернулся, когда Йовелл вошёл, неся тяжёлое пальто с прикреплённой накидкой. Его редко видели без него, а сегодня оно ему очень пригодилось.
«Портной ушёл, Дэниел. Наконец-то».
Йовелл серьёзно посмотрел на него. «Я разберусь с ним, когда буду в Плимуте. У меня есть несколько дел для капитана Адама. У вас и здесь дел предостаточно». Он отсчитал баллы на своих пухлых пальцах. «Личный багаж капитана уже отправлен». Он мягко улыбнулся. «И кресло тоже. Оно может смягчить его новые обязанности. Но, зная его как следует, сомневаюсь».
Фергюсон снова посмотрел на экипаж. Лошади мирно стояли в постромках, упряжь была отрегулирована, конюх в последний раз чистил их перед отправлением. Местные жители, увидев экипаж и его знакомый герб, возможно, задумаются. На этот раз не Болито; старый серый дом снова опустел.
Он увидел Люка Джаго, идущего по двору, и понял, что тоже будет по нему скучать. Джаго обладал странной, резкой манерой заводить друзей. Злейший враг, если ему перечить, подумал он.
Таков был образ настоящего моряка в представлении каждого сухопутного жителя. В своей великолепной куртке с позолоченными пуговицами, расклешенном шейном платке и нанковых бриджах он внушал доверие любому. Он вспомнил Джона Оллдея и тот момент, когда два рулевых впервые встретились.
Олдей был его лучшим другом, и их объединяло неразлучное прошлое, хотя морская жизнь Фергюсона оборвалась, когда он потерял руку в бою. Многие могли бы позавидовать этому крупному, неуклюжему мужчине, который был рулевым сэра Ричарда, был с ним в конце и держал его на руках, когда он умирал. Теперь Олдей был счастливо женат на своей красавице Унис, и вместе они управляли успешной гостиницей «Старый Гиперион» в деревне Фаллоуфилд. У них была маленькая дочь по имени Кейт. Немногие Джеки, сошедшие на берег, находили такое удовлетворение.
Но Фергюсон увидел правду в этих голубых, честных глазах, которые редко могли скрыть секрет.
Эллдей завидовал Яго из-за другой жизни, которую у него отняли.
Джаго с шумом протолкнулся в дверь и уронил грудь на пол.
«Тогда пора уходить?» Он кивнул Йовеллу. «Спасибо, что нашёл, где приклонить голову».
Фергюсон резко обернулся. «Не посетители! Не сейчас!»
Йовелл похлопал его по руке.
«Спокойно, Брайан. Кажется, это леди Роксби. Я так и думал, что она позвонит».
Другая карета повернула во двор, и мальчик побежал успокаивать лошадей.
Грейс уже была здесь, спеша встретить её, когда ей помогали спуститься. Фергюсон увидел рядом с ней девочку Элизабет.
Он услышал, как Джаго заметил: «Насколько я могу судить, этот человек способен разбить кому-нибудь сердце».
Фергюсон также заметил, что его жена плакала, как он и предполагал.
Но теперь она улыбалась, указывая жестом на каждого из них по очереди. «Войди в дом, пожалуйста! Жаль, что здесь нет капитана Адама!»
Они поднялись по широким ступеням и оказались в знакомом коридоре. Дверь кабинета была открыта, в камине весело пылал огонь. Словно там было одно из лиц с портретов. Ждал.
Группа была очень разношёрстной: однорукий стюард и пухлый Йовелл, который так прочно вошёл в их жизнь. Джаго, непринуждённый, но никогда не расслабляющийся, вскоре присоединившийся к своему капитану, но даже это подвергавший сомнению. Две женщины и стройная, прямая девушка с каштановыми волосами.
Нэнси услышала, как один из слуг возбуждённо хлопнул в ладоши, и кто-то крикнул что-то с широкой лестничной площадки. Она быстро приняла решение.
Она увидела, как Джаго повернулся и уставился на неё. Его обычное спокойствие, а порой и враждебность, исчезли, когда она сжала его руку. Возможно, это было бы худшим, что она могла сделать, но она резко сказала: «Я знаю тебя, Люк Джаго. Мой племянник доверяет тебе, и я тоже должна».
Она сунула ему в кулак конверт и почувствовала, как его пальцы сомкнулись, словно капкан. «Дай ему это. Скажи ему…» Она замолчала, услышав крик Фергюсона: «Молодец! Молодец!»
Джаго смотрел мимо женщины, которую он знал как тётю капитана Болито. Он также знал, что она была не просто тётей. Этого было достаточно. Конверт лежал в кармане его куртки.
«Все сделано, сударыня».
Нэнси отвернулась, злясь, что слезы могут испортить этот день.
Она подошла к подножию лестницы и раскрыла объятия, обнимая его так же, как когда-то, много лет назад, обнимала Адама.
Юноша, которого Элизабет описала как «слугу капитана», исчез. В своей новой форме мичмана, в однобортном фраке и с белыми заплатками на воротнике, которые до сих пор терзали её воспоминания, он был кем-то другим.
Она обняла его и подумала, что слышит рыдания Грейс Фергюсон, как будто она тоже теряла кого-то дорогого ей.
«Он бы тобой так гордился, Дэвид». Его худые плечи были напряжены под новым синим пальто, словно он всё ещё пытался с ним смириться. «Это то, чего он хотел для тебя».
Дэвид Нейпир сглотнул и посмотрел мимо них на большие двери, распахнутые навстречу холодному воздуху. На стену, на изгиб подъездной дороги, на ряд деревьев. И на море.
Он шёл на другой корабль; он чувствовал, как жёсткий документ лежит в кармане пальто. Он смотрел на позолоченные пуговицы на рукавах и видел себя таким же, каким только что видел своё отражение в зеркале на лестничной площадке.
Ему показалось, что его руки дрожат, но когда он поднес одну руку к солнечному свету, она оказалась совершенно ровной.
Он не имел права считать этот дом своим, но это чувство не менялось и не исчезало. Он смотрел на их лица, на каждое по очереди, чтобы не забыть: Грейс, вытирающая глаза и пытающаяся улыбнуться, её муж, который делал всё возможное, чтобы он чувствовал себя желанным гостем, и Йовелл, человек, который так многому поделился с ним в «Непревзойдённом» и научил его вещам и делам, которые он иначе никогда бы не узнал. И женщина, которая только что обняла его. Часть большой семьи. Как я могу оставить их теперь?
Люк Джаго перерезал кабель.
«Итак, мистер Нейпир, нам лучше поторопиться, если мы хотим сегодня же принять вас на борт!»
Садясь в экипаж, Нейпир остановился, чтобы взглянуть на дом, и помахал рукой, хотя в ярком свете он мало что мог разглядеть.
Но он подумал о своей матери. Может быть, она тоже гордилась?
4. «Чем выше мы поднимаемся…»

Небольшая рабочая группа моряков покинула каюту, и сетчатая дверь снова была закрыта.
Адам Болито стоял у кормовых окон и чувствовал, как солнце согревает его плечи сквозь толстое стекло, хотя он знал, что на палубе все еще очень холодно.
Он не обращал внимания на груду только что доставленных чемоданов и сумок, каждый матрос быстро окидывал взглядом каюту и человека, который был их капитаном почти четыре дня.
Он помедлил, а затем медленно подошёл к креслу с высокой спинкой, которое привлекло особое внимание боцманского помощника. Это было кресло красного дерева, обитое тёмно-зелёной кожей с латунными гвоздями. В нём можно было дремать, даже спать, и быть всегда на связи. Где можно было планировать и думать, каким-то образом оторвавшись от корабля и его рутины. На подлокотнике было несколько царапин и тёмное пятно, но это было то самое кресло, которое она хотела ему дать после гибели сэра Ричарда во Фробишере.
Он схватил его и слегка пошевелил. Он сам много раз сидел здесь. Чувствовал это. Делился этим со своей командой, Непревзойденный.
«Могу ли я кое-что предложить, сэр?»
Адам резко обернулся; он забыл, что он не один.
Джон Боулз в течение трех лет служил капитану Ритчи, а предыдущий капитан служил еще меньше, пока не погиб в ожесточенном столкновении с французским кораблем, прорывавшим блокаду.
На первый взгляд Боулз показался маловероятным кандидатом на роль слуги. Он был высоким, слегка сутулым из-за тесноты, с седеющими волосами, собранными в старомодный косичку, и длинными бакенбардами. Лицо у него было серьёзное, несколько меланхоличное, с крупным крючковатым носом, так что его удивительно яркие глаза казались почти случайными.
Он был немолод и в судовых книгах значился как сорокалетний, но отличался легкостью походки и незаметностью, что необычно для человека столь высокого роста.
Адам сказал: «Да?», снова вспомнив Нейпира и его цокающие ботинки, его искреннее и часто смертельно серьёзное рвение. Мы заботимся друг о друге.
Боулз обошёл кресло, стараясь не касаться его, по крайней мере, так казалось. Он резко остановился и приподнял небольшой клапан в покрытии палубы.
«Вот здесь, сэр». Он указал на латунный рым-болт. «Стул можно закрепить, удобно и безопасно, если море поднимется». Он впервые посмотрел прямо на Адама. «Афина может быть весёлой дамой даже в самый сильный шторм, если захочет». Он почти улыбнулся.
У него был лондонский акцент, и Стерлинг, первый лейтенант, рассказал Адаму, что он работал в прибрежной таверне и ввязался в какую-то драку как раз в тот момент, когда мимо проходила группа вербовщиков. Дальнейшее было в те времена привычной историей; лейтенант, командовавший группой вербовщиков, был благодарен судьбе за то, что ему удалось захватить ещё несколько человек, будь то моряки или нет.
Странно, что Боулз, по-видимому, не пытался уйти из флота, когда война с Францией и её союзниками наконец закончилась. Адам обнаружил, что касается стула. Когда моего дядю срубили.
«Звучит разумно». Он указал на остальной багаж, но прежде чем он успел что-либо сказать, Боулз сказал: «Я могу всё это упаковать у собачьей вахты. Мне сообщили, что вы обедаете в кают-компании, так что я прослежу, чтобы всё было в порядке, сэр».
Когда-то Адам предпочёл бы мужчину помоложе, но теперь это казалось неважным. Боулз принадлежал кораблю. Был его частью. А я — его третий капитан.
Боулз вдруг сказал: «Это прекрасный старый меч, сэр. У меня есть особое масло, которое может подойти». Он думал вслух. «Хотя
Сомневаюсь, что мы будем сильно резать и рвать в этом деле». Он обнажил свои неровные зубы в ухмылке. «Мы же флагман и всё такое!»
Адам услышал, как часовой постучал мушкетом по решетке за сетчатой дверью.
«Вахтенный мичман, сэр!»
Боулз уже пересек каюту прежде, чем Адам успел заметить его движение, но он лишь на мгновение обернулся, словно заговорщик, и сказал: «Мистер Винсент, сэр».
Адам стоял лицом к двери. Он встречался с Винсентом, старшим «молодым джентльменом» Афины, но сомневался, что тот помнил его имя всего за четыре дня. Скоро экзамен на лейтенанта. Первый важный шаг от уоррент-звания до квартердека. Королевский офицер.
Мичман бодро вошёл в каюту, держа шляпу под мышкой. Ему было почти восемнадцать, но он выглядел старше и очень самоуверенным. Он отвечал за сигналы «Афины», и Адам видел, как он кричал на одного из своих людей всего в нескольких футах от него, словно тот был глухим или полным идиотом. Стирлинг был неподалёку, но ничего не сказал. Адам вспомнил о ненавистном мичмане с «Непревзойдённого», Санделле, который однажды ночью пропал за бортом.
«Да, мистер Винсент, что случилось?»
«Вас хочет видеть один человек, сэр». У него были узкие ноздри, которые теперь раздувались от явного гнева. «Настаивает, сэр!»
Адам посмотрел мимо него и увидел Джаго, ожидающего у открытого орудийного порта, с сумкой, покачивающейся в его руке.
«Мой рулевой, мистер Винсент. Он может обратиться ко мне, когда потребуется».
Винсент не был склонен к глупым ошибкам. Ожидаемое время прибытия Джаго было запланировано почти с того момента, как Адам провёл себя в команде корабля.
Он сказал: «Но свободный доступ был разрешен только офицерам, сэр».
Адам улыбнулся, испытывая к нему неприязнь и надеясь, что это прозвучало убедительно. «Вот и всё, мистер Винсент. Можете вернуться к своим обязанностям».
Дверь снова закрылась, и они стояли друг напротив друга, неловко, несмотря на то, что их связывало. Возможно, их разделял корабль, чужой для них обоих.
Адам сжал его руку. «Очень рад тебя видеть, Люк». Он почувствовал, как на его лице проступает улыбка, и осознал, насколько острым было его одиночество. В ночные бдения, лёжа в своей койке,
Вглядываясь в темноту, прислушиваясь к редким шагам вахтенного — угол и направление каждого звука всё ещё незнакомы. Или к движению снастей, к плеску воды рядом, двумя палубами ниже.
Джаго ухмыльнулся. «Ты тоже, капитан. Вижу, кресло благополучно поднялось на борт?»
«Накорми меня и расскажи мне обо всём. Я хочу это услышать». Он сел на кормовую скамейку, расставив ноги и сложив руки, — он снова стал молодым капитаном.
Джаго поднял кулак. «Два пальца грога и один палец воды, если она чистая!»
Адам улыбнулся: «Ты скоро привыкнешь к моему рулевому, Боулз».
Боулз с сомнением кивнул. «И вам коньяк, сэр».
Дверь в кладовую захлопнулась.
Джаго снова взглянул на кресло, на широкие изогнутые палубные балки и блестящую краску; почувствовал медленное движение корпуса.
«Никаких пятерых, сэр. Больше, чем мы привыкли». Он вполуха прислушивался к визгу судовых сигналов и лязгу такелажных снастей, когда всё больше груза поднимали на борт для размещения.
Затем он легкомысленно сказал: «Она подойдет, сэр. Я бы предложу что-нибудь получше!»
Адам почувствовал, как его мышцы расслабились, и, возможно, впервые осознал, насколько глубоко эта перемена повлияла на него.
«А как же юный Дэвид? Всё прошло хорошо? Жаль, что меня там не было».
Яго задумался, вспоминая последнее рукопожатие, внезапную тревогу, корабль, возвышающийся над судном, которое он неофициально одолжил для этого случая. Он всё ещё не мог поверить, что его вообще это волновало. Что его это всё ещё волновало. Это противоречило почти всему, что он знал.
Вызов раздался с борта корабля, и он тут же получил твердый и немедленный ответ.
«Господин мичман Нейпир, сэр! Присоединяюсь к нам!»
Еще один «молодой джентльмен».
Но он сказал: «Я гордился им, и это факт».
Наклонившись над ними, он взял у Боулза подзорную трубу и добавил: «И он получил свой фрегат, а это больше, чем некоторые могут сказать!»
Боулз вернулся в свою кладовую, а из каюты донесся смех.
«Всё может быть совсем иначе, — думал он, протирая стаканы. — Так и должно быть».
Джаго вытер рот тыльной стороной ладони.
«Чуть не забыл, сэр». Он пошарил в кармане куртки. «Леди, э-э, Роксби, передайте мне письмо для вас».
Адам опустил стакан, его внутренности были словно лед.
Джаго говорил: «Я слышал, ты снова собираешься в Лондон...?»
Адам разгладил бумагу на скамейке и медленно прочитал её. Кто-то напечатал адрес крупными буквами. Почти детский почерк.
Он услышал свой ответ: «Да. Через два дня. Адмиралтейство. Последние инструкции, насколько я понимаю». Мозг отказывался концентрироваться. Даже каракули Нэнси не имели смысла.
Это всё, что мне дали. Я до сих пор не уверен, что мне стоило тебе рассказывать.
Адам, сам того не осознавая, вскочил на ноги, положив одну руку на спинку стула.
«Я всё ещё чужой в Лондоне. Удивляюсь, как там люди умеют находить дорогу с одной улицы на другую». Он выставлял себя дураком. «Место, которое называют Саутуорком? Всё, что я о нём знаю, — это гостиница под названием «Георг». Оттуда я сел на дилижанс до гостиницы «Георг» здесь, в Портсмуте. Это всё, что я помню».
Боулз вышел из маленькой кладовой, опустив голову, словно прислушиваясь к чему-то вдали на корме. «Я знаю Саутуарк, сэр». Он произнёс: «Сатерк». «Знаю, сэр». Он переставил один из пустых стаканов, мысли его были где-то далеко. Он думал о таверне, где когда-то работал и где у него была отдельная комната. О шуме и переполохе, когда моряки сходили на берег с кораблей, пришвартованных на великой реке, в поисках выпивки и компании. И о преступлениях, совершённых в тех краях, об изодранных трупах, висевших на виселицах в Уоппинге и Гринвиче, словно мрачное напоминание. «Время меняется, сэр, полагаю. Не всегда к лучшему». Даже ненавистные вербовщики с опаской ступали туда, где он жил у Темзы. «В некоторых местах, сэр…» Он поднял глаза, оценивая настроение капитана. «Опасно ходить одному или без оружия».
Адам медленно кивнул, тронутый его осторожной искренностью.
«Спасибо, Боулз. Это было хорошо сказано».
Он подошёл к кормовым окнам и заглянул в лихтер, который сгибался под стойкой. На него смотрели лица. Там стояла женщина с обнажёнными ногами, держа в руках корзину с яркими шарфами, и широко улыбалась. Казалось, их не было видно.
Нэнси боялась дать ему надежду. Но что, если её информация окажется правдой? Что по какой-то причине Ловенна нуждается в нём?
Сегодня вечером его, как и положено по обычаю, развлекали офицеры на его собственном корабле. Через два дня он будет в Лондоне, вместе с Бетюном. Ещё больше секретов, хотя Джаго узнал о поездке уже через час после того, как ступил на борт.
Он повернулся спиной к сверкающей воде и перекрывающим друг друга мачтам и сказал: «Вы можете это прочитать, Боулз?» Он протянул письмо.
«Сэр?» Он лишь моргнул, но прозвучало это так, будто «конечно».
Адам проклинал собственное нетерпение. «Я не хотел проявить неуважение».
Большой нос снова повернулся. «Ничего не брал, сэр». Он почти улыбнулся. «В моём прошлом торговцы, с которыми я имел дело, ограбили бы вас до нитки, если бы вы не умели читать и распутывать их счета!»
Он поднёс письмо к отражающемуся солнечному свету. «Я знаю эту улицу, сэр. Там жили богатые люди, но им пришлось туго. Мне говорили, что сейчас всё совсем по-другому. Ходили слухи, что рядом построят новый причал». Он вернул письмо и добавил извиняющимся тоном: «Если вам не нужно идти, сэр…» Он не договорил.
Адам беспокойно заерзал по каюте. А вдруг он не собирался в Лондон по просьбе Бетюна? Никто не мог сказать, когда «Афина» будет готова к отплытию в Вест-Индию, и не изменил ли приказ кто-то из высших инстанций.
Другой возможности не будет. Никакого шанса узнать ценность этой маленькой, грубо напечатанной купюры.
У него была команда, корабль, когда у многих других не было ничего. Не «Непревзойденный», но корабль…
Он знал, чего Нэнси боялась больше всего — в нём и за него. Ей этих коротких встреч с Ловенной могло быть недостаточно. Они всё равно оставались бы незнакомцами, и его визит мог принести больше вреда, чем пользы. Он коснулся пальто, словно хотел потрогать жёлтую розу, которую видел на портрете в Фалмуте. С Бетюном или без, он знал, что ушёл бы.
Если вам не нужно идти…
Джаго прервал его размышления. «Я буду с тобой, капитан». Внезапно он насторожился, напрягся, как и всегда. Но было и что-то ещё, почти предупреждение.
Адам посмотрел на него, понимая, что ему следует отказаться. Это было что-то личное, а не повод втягивать его в нечто незаконное и опасное.
Яго, человек, который ненавидел офицеров и всех тех, кто злоупотреблял властью, которого несправедливо высекли, и который, хотя и был признан невиновным, до конца своих дней носил шрамы от кошачьего побоев.
Этот же человек позаботился о том, чтобы Дэвид Нейпир благополучно добрался до своего нового корабля с удостоверением мичмана — звания, к которому он, как известно, не раз относился с презрением. И, наконец, человек, который упустил возможность получить деньги, возможность жить так, как ему хочется, и обменял её на это.
Он сказал: «Хуже Алжира быть не может, сэр!»
Адам улыбнулся. «Я слишком многое принимаю как должное, Люк. Спасибо».
Боулз сказал: «Скоро прибудет первый лейтенант, сэр».
Адам кивнул. Он сказал Стерлингу, что хочет просмотреть судовые журналы и вахтенные списки, а также «красную книгу наказаний» — зачастую лучший показатель любого корабля, и особенно его офицеров.
Стерлинг, вероятно, подготовит его к приглашению в кают-компанию на ужин и к встрече с людьми в униформе, с которыми ему предстоит встретиться.
Он подумал о другой записке, так аккуратно сложенной в кармане. Она уже почти разваливалась, но всё, что у него осталось от неё, было. Что сказал бы грозный Стерлинг, если бы узнал тайные страхи своего капитана?
Он слегка улыбнулся. Неудивительно, что дорогая Нэнси так беспокоилась о нём.
«Старший лейтенант, сэр!»
Болито повернулся к сетчатой двери. Капитан флагмана.
Лейтенант Фрэнсис Трубридж с сожалением улыбнулся и сказал: «Вас не задержат дольше, чем необходимо, сэр. Боюсь, в этой комнате царит хаос».
Адам Болито бросил шляпу на свободный стул и оглядел большую комнату, которую он так хорошо помнил по предыдущему визиту. Казалось, по ней пронесся вихрь. Все картины, включая фрегат Бетюна, сражающийся с двумя испанцами, были расставлены в ряд вдоль одной стены, пронумерованные для переезда в его дом или, возможно, предназначенные для другой комнаты в Адмиралтействе. Коробки и гроссбухи лежали в других стопках; даже красивый винный холодильник Бетюна был накрыт грязной простыней.
Трубридж наблюдал за ним, все еще держа одну руку на дверной ручке.
«Чем выше мы поднимаемся, тем шатче положение, сэр».
Бетюн уходил, отправляясь на важный пост в Вест-Индию. И его место уже занимал другой, словно за ним закрывалась дверь.
Адам подумал, что Траубридж чувствует себя здесь как дома. Он чувствует себя непринуждённо в общении со старшими офицерами, с которыми они встречались, и всегда готов напомнить Бетьюну о любой мелочи, упущенной кем-то другим.
Гражданский член Адмиралтейского совета, личный друг Первого лорда, как вспоминал Трубридж, объяснил некоторые осложнения, возникшие после принятия различных парламентских актов и договоров, призванных контролировать, а затем и навсегда отменить работорговлю. Был англо-португальский договор, который всё ещё позволял Португалии продолжать перевозку рабов в её собственных портах, и другой, который запрещал Португалии торговлю к северу от экватора, но позволял ей продолжать торговлю к югу от него. То же самое было и с Испанией, которая, по мнению Адама, превратила в посмешище первоначальные решения. Испания и Португалия по-прежнему могли свободно торговать к югу от экватора, где даже простой моряк мог оценить богатейший урожай как в Индии, так и в Америке.
В Британии работорговля считалась уголовным преступлением. В других местах она всё ещё позволяла наживать состояния тем, кто был достаточно смел и безжалостен, чтобы рискнуть быть арестованным и наказанным.
Командование Бетюна должно было быть гибким. Необходимо было сотрудничать с кораблями других стран, но при этом обеспечивать регулярное патрулирование на наиболее вероятных судоходных маршрутах и вокруг них, чтобы любое судно, перевозящее рабов или оснащённое средствами их удержания, могло быть арестовано, а владельцы или капитаны — преданы суду.
За Траубриджем следовали два клерка, которые делали подробные записи обо всём. Когда они присоединились к «Афине» в Портсмуте, жизнь на борту королевского корабля оказалась совсем другой.
Адам также видел дело, помеченное как «Контр-адмирал Томас Херрик». Старый друг его дяди. Он вспомнил свой визит на «Unrivalled» во Фритауне, этот плавильный котел патрулей, борющихся с рабством, где происходили ужасные сцены, когда перегруженных работорговцев сопровождали в гавань, а их человеческий груз был скорее мертв, чем жив, после того как их запихнули в условия, напоминающие сцены ада.
Карты, схемы, сигналы, информация; легко было заблудиться в мелочах. Адам сохранял мысленную дистанцию, или старался. Точка зрения капитана должна была быть приоритетной: время и расстояние, наиболее благоприятные маршруты, якорные стоянки и безопасные проливы, а также надёжность или ненадёжность карт, где неотмеченный риф мог бы прорезать корабельный шпангоут, как нож сквозь масло. Пресная вода, припасы, медикаменты и распорядок дня, который поддерживал людей в форме и готовности к бою в случае необходимости.
В картографической комнате Адмиралтейства было трудно разглядеть все эти аспекты, хотя она и производила сильное впечатление.
Если у Бетюна и были какие-то сомнения, он их не показывал; он был непринуждённым, порой почти небрежным. Возможно, это тоже шло в комплекте с флагманским званием.
Открылась ещё одна дверь, и вошли двое рабочих, бережно держа между собой картину маслом. За ними последовали Бетюн и ещё один офицер, контр-адмирал.
Адам уже был представлен контр-адмиралу Филиппу Ланкастеру, чьи подвиги во время Второй Американской войны привлекли к нему внимание их светлостей.
Бетюн сказал: «Надеюсь, вам здесь будет комфортно, Филипп». Он смотрел на изображение своего фрегата, и именно тогда Адам заметил первый намёк на неуверенность, возможно, даже на тревогу. Он покидал этот безопасный мир ради неизвестности. Корабль вместо силы, стратегии и амбиций. Ланкастер указал на противоположную стену — случайно или намеренно, подумал Адам. Именно там висел фрегат, сверкая пушками, развеваясь над дымом битвы.
«Вот, я думаю».
Это был портрет человека, который только что говорил, в полный рост. Сходство было хорошее: спокойное, решительное лицо на фоне безликого моря.
Бетюн облизнул губы и улыбнулся. «Тебе нужно привести это в соответствие с современными требованиями, да, Филипп?»
На портрете Ланкастер одет в форму почтового капитана.
Нужно было что-то сказать, нарушить тишину.
«Я намеревался это сделать, сэр Грэм. Всё было устроено». Он остановился, нахмурившись, когда слуга подошёл к двери и остановился, и объявил: «Первый морской лорд готов вас принять, сэр».
Бетюн медленно расслабился. Снова взял ситуацию под контроль. «Ну, что случилось?»
Они поднимали шляпы, оглядывая развороченную комнату; только богато украшенные часы остались на месте.
Ланкастер поправил фрак и пожал плечами. «Это было в «Таймс». Художник, которого я хотел видеть, на днях упал замертво». Он прошёл мимо слуги, добавив: «Какая невнимательность, знаете ли!» Он рассмеялся.
Трубридж ждал. «Вы готовы, сэр?»
Но Адам почти не слышал его. Он хотел подойти ближе к портрету, но не мог. Не смел.
Ему не нужно было разглядывать подпись художника. Это была та же рука, что рисовала пустой рукав на портрете капитана Джеймса Болито и на портрете сэра Ричарда. Он касался своего лацкана. И жёлтой розы на моём.
Он вдруг вспомнил кают-компанию «Афины», ярко освещённую свечами и сверкающую столовым серебром. Лица, некоторые из которых к концу вечера сильно вспотели, громкий смех над шуткой Тарранта, молодого третьего лейтенанта. Пространная речь Стирлинга. Оглядываясь назад, я понимал, что это скорее дань уважения предыдущему капитану, чем приветствие.
И долгое путешествие из Портсмута в Адмиралтейство, в ходе которого Джаго сидел с ним в карете и чувствовал себя более неловко, чем когда-либо.
Вот здесь. А вот это.
Трубридж переместился и оказался к нему лицом.
«Могу ли я чем-то помочь, сэр?» Адмирал уже забыл о своих мыслях. Этот момент вдруг стал для него особенно важным, хотя он и не мог понять, почему.
Адам спросил: «Художник, о котором он упомянул. Ты знаешь его имя?»
«Да, сэр. Он однажды написал портрет моего отца. Это был Монтегю... сэр Грегори. Это случилось очень внезапно, я полагаю, сэр».
Слуга Адмиралтейства вежливо кашлянул, и Трубридж сказал: «Нам пора идти, сэр. Первый лорд не любит, когда его задерживают».
Их шаги были единственным звуком в длинном коридоре. Время от времени они проходили мимо окна, где вдали виднелись экипажи, а однажды и отряд драгунов, создавая ощущение обыденности.
Она была в этом доме. Как Андромеда. Беспомощная и одинокая.
Высокие двери были всего в нескольких шагах: комната, где сообщили великую новость. Трафальгар. Ватерлоо. И Алжир.
Трубридж вдруг сказал: «Вы можете мне доверять, сэр».
После этого он понял, что никогда не сможет забыть выражение лица капитана Болито. Его глаза. Да и не хотел.
Огромные двери распахнулись, словно по какому-то сигналу, но Адам резко повернулся и схватил флаг-лейтенанта за руку, как будто все остальное не имело значения.
«Я не уверен, что могу себе доверять!»
Путешествие казалось бесконечным, и Адам потерял счёт улицам и площадям, блеску воды, когда карета подъезжала близко к реке. Было поздно, и было совсем темно, но, казалось, повсюду были люди, и, опустив окно, он слышал стук колёс и лошадиный топот, чувствовал запах дыма и изредка аромат готовящейся еды, когда они проезжали мимо очередной таверны. Неужели в столице вообще кто-то спит?
Кучер не выказывал неуверенности, и Адам догадался, что он привык к таким поездкам, которые совершались практически незаметно или вовсе не привлекали внимания; Траубридж сам об этом говорил. Его часто нанимали старшие офицеры, не желавшие привлекать к себе внимание. Траубридж быстро учился с тех пор, как был назначен помощником Бетюна.
Адаму хотелось бы знать, о чем думает Джаго там, рядом с кучером, вероятно, задаваясь вопросом, что заставило его настоять на присоединении к ним.
Трубридж размышлял вслух.
«Приближается». Он смотрел в противоположное окно. «Похоже на церковь». Он помедлил. «Я был здесь однажды».
Адам увидел несколько пылающих жаровен у дороги, вокруг которых толпились тёмные фигуры, ища тепла и общения. Кучера, конюхи, слуги — трудно было сказать. Ждали, когда хозяева устанут или заскучают от того развлечения или удовольствия, которое привело их сюда.
Дома стали выше, в несколько этажей, в некоторых окна светились, люстры напоминали о былой роскоши района. Всё было как в торжественной обстановке, как описывал Боулз. Другие дома были погружены в полную темноту, ставни закрыты, стены заброшены и облуплены в свете каретных фонарей.
Трубридж пробормотал: «Номер восемнадцать, сэр. Мы его уже проходим».
Адам почувствовал себя ещё более неловко. Обманут. Он ничем не отличался от всех остальных.
Трубридж с сомнением сказал: «Выглядит заброшенным». Он высунулся из окна. «Там, наверху, горят огни, сэр».
Кучер ничего не сказал и спустился вниз, чтобы позаботиться о своих лошадях.
«Что это за люди, интересно,
Трубридж пожал плечами, и Адаму показалось, что он услышал звон стали.
«Игровые комнаты». Снова заминка. «Пордели. Я слышал, что художники приходят сюда зарабатывать на жизнь».
Джаго стоял у двери, хотя и не издавал ни звука. Он сказал: «Кто-то идёт, сэр».
Группа мужчин, возможно, шесть человек, один из которых крикнул кучеру, требуя, чтобы тот непременно подождал. Громкий, невнятный голос. Привыкший к повиновению.
Они направлялись к дому номер восемнадцать. Один из них смеялся, другой крикнул: «Убери это, Джон, можешь пить сколько хочешь внутри!»
Они услышали грохот дверного молотка, достаточный, чтобы разбудить улицу.
Дверь была приоткрыта, послышалось еще больше голосов, на этот раз гневных, один из них был резче всех остальных.
«Так что я немного опоздал, мужик! Какое тебе до этого дело? Просто делай то, что тебе, чёрт возьми, говорят твои начальники, и будь внимателен!»
Дверь распахнулась шире, и раздался ещё один смех. Затем снова наступила тишина, и улица опустела.
Адам сказал: «Я пойду внутрь». А вдруг я ошибаюсь? «Оставайся здесь».
Он был на дороге, лошади поворачивали головы, чтобы посмотреть на него.
Не оглядываясь, он знал, что Трубридж следует за ним,
в то время как Джаго отошел влево, как будто он передумал.
Трубридж сказал: «Я думаю, вам следует рассмотреть…»
Адам уже схватился за дверной молоток. «Я должен это выяснить», — и грохот заставил Траубриджа замереть в тишине.
Дверь приоткрылась на несколько дюймов; Адам услышал приглушенные голоса, доносившиеся откуда-то из глубины здания.
«Чего ты хочешь?» Темная фигура словно скользнула назад, дверь полностью распахнулась, голос внезапно изменился, вся враждебность исчезла.
Вместо этого он отрывисто произнес: «Слава Богу. Вы меня поняли!»
Дверь за ними закрылась; прихожая с высоким потолком была освещена всего двумя свечами, и Адам видел пятна на полу и более светлые участки на стенах, где когда-то висели картины, словно пародия на комнату Бетюна в Адмиралтействе.
Он обернулся и с недоверием уставился на него. Его первый визит в Старый Глеб-Хаус; его встретил человек с суровым лицом, больше похожий на священника, чем на слугу. Этот самый человек.
Адам схватился за руку; сквозь пальто ему показалось, что она пронзила кость.
«Расскажи мне, что происходит. Не торопись», — он старался, чтобы голос не звучал настойчиво, желая, чтобы собеседник сохранял спокойствие.
В доме внезапно воцарилась тишина и тишина. Он слышал дыхание Трубриджа — частое, прерывистое. Или это было его собственное?
Другой мужчина медленно произнёс: «Сэр Грегори умер, сэр. Он потерял волю к жизни. Его ранение, после пожара… но для неё я не уверен, что…»
Где-то наверху с грохотом распахнулась дверь, послышались крики и смех, один из которых был женским, истеричным. Дверь захлопнулась, и снова наступила тишина. Опоздавшие добрались до места назначения.
Глаза Адама постепенно привыкали к слабому освещению. Наклонившись вперёд, он едва различал винтовую лестницу, поднимающуюся над головой, позолоченные перила, кое-где освещённые канделябрами, или, может быть, открытую дверь. Дом оказался ещё больше, чем казался. Он вспомнил слова Траубриджа. Игорные дома. Бордели.
Он снова схватил служанку за руку. «Она всё ещё там?»
«Первая посадка, сэр. Она как раз собиралась уходить, когда…»
Крик нарушил тишину, парализовав разум и движение, сделав мысль невозможной.
Он бежал вверх по лестнице, не обращая внимания на неровный и рваный ковёр, цеплявшийся за его туфли, ведомый лишь криком, хотя тот оборвался так же внезапно. Раздался внезапный грохот, словно кто-то упал, и звон бьющегося стекла. На лестничной площадке выше открылись ещё двери.
и голоса сложились в безумный хор, словно в кульминации кошмара.
Адам увидел проблеск света под дверью и прижался к нему плечом. После тёмной лестницы яркий свет почти ослепил его, но он сразу всё понял. Как момент близкого боя. Первый выстрел. Резня и дикое неверие в то, что ты всё это пережил.
Студия, те же грязные и заляпанные краской простыни, фальшивые колонны и классические бюсты, один из которых увенчан настоящим лавровым венком. И длинный диван, похожий на тот, что он видел в Старом Глеб-Хаусе, где Ловенна сидела перед самыми перспективными учениками Монтегю.
Большое зеркало, которое он видел используемым для направления света на объект, лежало в осколках, а мужчина прижимал к лицу окровавленную простыню, пытаясь, пошатываясь, встать на ноги.
Адам сказал: «Стой на месте!» Он не повысил голоса, или, по крайней мере, не думал, что повысил, но тот откинулся на кушетку, словно ударил его. Кто-то примерно его возраста, смутно знакомый; он не знал, да и не беспокоился. Если бы он пошевелился, то убил бы его.
Девушка стояла лицом к нему, совершенно неподвижная, словно позируя художнику. Лишь болезненный толчок груди нарушал её самообладание. Она прижимала одну руку к плечу, где на платье зияла прореха, которая на голой коже превратится в синяк. В другой руке она держала медный подсвечник.
Она тихо сказала: «Адам». Она повторила его имя, словно считала, что ошиблась. «Откуда ты знаешь?»
Мужчина на диване воскликнул: «Она могла меня убить!» Он замолчал и поморщился, когда она снова подняла подсвечник.
Но она бросила его под простыню и сказала: «Я уходила. Он пытался меня остановить. Потом он пытался…»
Она бы упала, если бы Адам не схватил её, не обнял, не успокоил словами, которых едва понимал и не помнил. За спиной он услышал тихий щелчок спускаемого курка пистолета. Траубридж был готов.
Он гладил её по спине, обнимая, не глядя, чувствуя сопротивление, близость полного срыва. Вспоминая секреты, которые Монтегю ему поведал, и то, что Нэнси открыла для себя. Кошмар, жестокие, вожделеющие фигуры. Страдания и стыд.
Он прижался щекой к длинным шелковистым волосам и говорил тихо, так, чтобы никого больше не существовало.
«Я написала тебе, Ловенна. Я хотела, чтобы ты знала, чтобы ты поверила…»
На мгновение он подумал, что она не расслышала, но почувствовал, как она очень медленно кивнула, а ее темные волосы прилипли к его лицу.
«Я не осмелился. Я не был уверен. В себе. В том, что я могу сделать. Это казалось несправедливым по отношению к тебе. К нам…»
Мужчина на диване пошевелился, его ботинки заскрежетали по битому стеклу. Адам услышал, как Трубридж почти нежно сказал: «Тише, тише, ладно?» Молоток снова щёлкнул, и наступила тишина. Даже звуки из других комнат затихли или совсем исчезли.
Он тихо сказал: «Я узнал о пожаре только по возвращении в Фалмут». Он обнял её крепче, когда она начала дрожать. «Я отведу тебя туда, где ты будешь в безопасности».
«У меня есть друзья, неподалёку отсюда». Она поморщилась, когда мужчина крикнул: «Шлюхи!»
Она сказала: «Твоего создания. Как ты хотел бы использовать меня!»
Затем она немного отошла назад, всё ещё держа его руки на своей талии, и добавила: «Это племянник сэра Грегори. Думаю, вы могли его когда-то видеть».
Спокойно сказано, но он руками чувствовал, чего ей это стоило.
«Я собрала вещи, готова была ехать». Она покачала головой, пытаясь отогнать эти мысли. «Он говорил ужасные вещи, издевался надо мной, пытался…» Она закрыла глаза. «Я хотела остановить его… убить».
Высокая расписная ширма содрогнулась, и в комнате появился Джаго.
Он сказал: «Нашёл другую дверь, капитан. Думал, это может быть убежище». Он небрежно протянул руку и схватил другого мужчину за руку. «Оставайся на месте, приятель. Не люблю сюрпризов, особенно от таких мерзавцев, как ты». Он даже не повысил голоса. В этом не было необходимости.
Адам подвёл её к пустому камину, внезапно ощутив холод. Он возненавидел это место, запах краски и масла.
Она смотрела на него, её взгляд был неподвижен, как в тот момент, когда он впервые её увидел. В тот день только что пришёл племянник Монтегю, и бородатый художник провёл его через другую комнату, чтобы избежать встречи. Но…
«Возьми это». Он расстегнул плащ и укрыл её им. «У меня внизу карета».
Она не слышала его. Она сказала: «Дом сэра Грегори заперт, пока не будут урегулированы юридические вопросы. Видите ли, его брат — юрист».
Адам этого не видел, но вполне мог представить себе, какие осложнения создаст внезапная смерть Монтегю. И Ловенна останется совершенно одна.
Трубридж сказал: «Я знаю место, где она может остановиться на некоторое время, сэр. Должен же быть кто-то…»
Она повернулась, чтобы рассмотреть его, словно не замечая никого рядом, и попыталась улыбнуться. Но кошмар возвращался.
Вместо этого она пристально посмотрела на лицо Адама, словно пытаясь запомнить каждую деталь, как, возможно, делал Монтегю, прежде чем начать рисовать.
Она снова очень медленно кивнула.
«Пойдем со мной».
Как в тот день в саду или в тот другой день, когда она подарила ему розу.
Затем, держа его под руку, она покинула опустевшую студию, высоко подняв голову, ее волосы рассыпались по плечам, став еще темнее, когда они вышли на лестничную площадку.
Трубридж последовал за ним, всё ещё держа пистолет в руке. Сегодня за очень короткое время он узнал очень многое. О своём капитане и о себе самом.
Он услышал, как Джаго захлопнул дверь, и ему показалось, что он крикнул что-то человеку, который все еще сидел на диване в студии, прижимая к лицу окровавленную простыню.
Всё могло пойти совсем плохо. Его могли бы убить или заставить убить кого-то другого. Это означало бы гибель и позор для его отца, адмирала. И я не боялся. Ни разу.
Он также заметил, что ни капитан, ни прекрасная женщина, закутанная в плащ, ни разу не обернулись.
Он вспомнил её голос, когда она сказала: «Пойдём со мной». Он чувствовал лишь зависть.
5. Последнее средство

"Вёсла!"
Ещё один рывок, и двенадцать лопастей катера поднялись, капая из мутной воды, и застыли на обеих балках, словно расправленные крылья. Было светло и холодно, дыхание гребцов смешивалось, словно пар, когда катерок сбился с пути, мягко покачиваясь на течении.
Адам Болито стоял на корме и смотрел, как пришвартованное двухпалубное судно поднимается над ним; недавно позолоченная носовая часть и бушприт качались поперек судна, как будто двигалась Афина, а не катер.
Носовая фигура тоже была свежераскрашена, глаза смотрели серым взглядом, лицо под украшенным плюмажем шлема было скорее красивым, чем прекрасным, как утверждали греческие мифы.
Он чувствовал, что остальные наблюдают за ним. Стирлинг, первый лейтенант, сгорбился рядом с рулевым, тяжело дыша, а мичман, командующий лодкой, почти касался румпеля, словно опасаясь, что рулевой ошибётся перед капитаном. На противоположной стороне удобнее устроился Фрейзер, штурман, и его ярко-голубые глаза не упускали ни малейшего взгляда, пока течение медленно несло их в тень Афины.
Они уже дважды обошли корабль, и Стерлинг время от времени указывал на недавние работы, проведённые докерами или судовой компанией. Они были конкретными и по существу, но редко высказывали своё мнение.
Фрейзер же, напротив, почти не переставал говорить о корабле. Его корабль, как он будет вести себя в море теперь, когда часть балласта переместили на корму, чтобы сделать его более устойчивым.
«на глубокой воде», как он выразился. Это должно было быть очевидно и на верфи, и в Стерлинге, подумал он. Снятие половины двадцатичетырехфунтовых орудий и замена их теперь крашеными деревянными «квакерами» могло серьёзно ухудшить способность «Афины» идти к ветру.
Фрейзер сказал: «Выглядит отлично, сэр! Держу пари, и чувствует тоже!» Корнуоллец, уроженец Пензанса, где Адам впервые вздохнул, он не скрывал ни своего энтузиазма, ни желания снова выйти в море. «Отличный парусник, сэр! Даже в штормовую погоду он может потягаться с фрегатом, прошу прощения, сэр!»
Стерлинг молчал.
Он прикрыл глаза от солнца и посмотрел на батарею и город за ней. Они должны были покинуть Портсмут в течение недели, и ещё предстояло проверить важные вопросы и, при необходимости, допросить. Изменилось… как и сегодня утром. Матроса следовало наказать за неподчинение, за дерзость по отношению к офицеру.
Адам видел больше порок, чем мог припомнить: некоторые заслуженные, некоторые нет, и чаще всего обусловленные качествами офицера. Он даже стал свидетелем порки по всему флоту — самого варварского зрелища, какое только мог предписать Военный устав, руководство каждого капитана и последнее средство защиты. Заключенного переводили с корабля на корабль, чтобы на каждом получить столько-то ударов плетью, в то время как весь экипаж был собран для наблюдения и предупреждения. Привязанный, словно распятый, к кабестану поперёк шлюпки, используемой для наказания, он подвергался порке под ритм «Марша Разбойника», части общего количества ударов плетью, присуждаемых на каждом судне. Больше не человек, а лишь разорванное, окровавленное существо с почерневшей плотью, обожжённой плетью, с обнажёнными костями. Очень немногие выживали после столь жестокого наказания.
Лишь однажды Джаго упомянул о своей несправедливой порке. Как будто унижение было хуже мучений.
Это всегда было неприятно делать в порту, в окружении других кораблей и наблюдающих глаз.
Если офицер пытался добиться популярности, он терял уважение. Если же он использовал любой предлог, чтобы навязать свою волю, он не мог занимать свой пост.
Это было окончательное решение капитана.
Он сказал: «Вернитесь, пожалуйста». Он не мог вспомнить имя мичмана. Но в следующий раз…
Возможно, если бы он не остался в Лондоне ещё на день, этого бы не случилось. Он злился при одной мысли об этом. Книга наказаний Афины говорила сама за себя: слишком много наказаний по самым пустяковым поводам. Два десятка за то, что он гулял на палубе после выговора от уорент-офицера. За пьянство и нарушение общественного порядка, когда делился припрятанным ромом в честь чьего-то дня рождения или редкого повышения, три десятка ударов плетью.
Последний капитан, Ричи, по-видимому, никогда не задавался вопросом о причине, а не о самом деянии. Три года командовал, но не оставил никакого впечатления, не оставил примера, которому другие могли бы подражать или которого могли бы избежать. И теперь он арестован, ожидая военного трибунала. Его каюта была опустошена и перекрашена, и казалось, будто он никогда и не был на борту.
Он взглянул на трап правого борта и увидел несколько моряков, занятых сращиванием, — новичков, добровольно записавшихся в одну из вербовочных групп. Год назад это было почти неслыханно.
Стерлинг спросил: «Вы не забыли наказать этого человека, сэр?»
Адам заметил, как взгляд загребного гребца быстро метнулся между ними, даже когда тот откинулся на спинку своего ткацкого станка. Готовы поболтать на палубе.
Капитану было наплевать!
Адам кивнул в сторону новых людей, когда они проходили по траверзу.
«Я тоже надеюсь, что этого не произойдет, мистер Стерлинг».
Несколько лиц уже оставили свой след, но большинство все еще оставались незнакомцами.
Афина должна была отправиться в Плимут. Он с этим столкнулся. Но понимал, что не примет этого.
Он рассказал Ловенне всё, что мог. Корабль находился под секретным контролем, но о его отплытии в Плимут было известно всем в «Таймс». Трубридж нашёл ему копию, чтобы показать статью о сэре Грегори Монтегю.
Адам пытался уговорить её принять открытое приглашение тёти и её дружбу, отправиться в Корнуолл и ждать там, пока он не сможет навестить её. Он ощутил знакомое отчаяние. Да и зачем ей это? Афина могла отсутствовать месяцами. Годами, если их светлости сочтут это необходимым или благоразумным.
В конце концов, они провели вместе меньше часа, в доме, где у неё были друзья, в районе Лондона под названием Уайтчепел. В доме, принадлежавшем самой грозной женщине, какую он когда-либо видел. И она была непреклонна.
«Вы останетесь на месте, лейтенант, или на любой другой должности, и будете вести себя хорошо». Она стояла, скрестив мускулистые руки. «Или я узнаю причину, сэр!»
Он обнял Ловенну, пока Трубридж и Джаго несли ее немногочисленный багаж.
Затем она последовала за ним к двери и взяла его руки в свои.
«Возьми свой плащ, Адам».
Она наблюдала за ним, пока он отпускал ее руки, чтобы расстегнуть плащ.
«Я люблю тебя, Ловенна. Я должен тебя увидеть. Чтобы сказать тебе, поделиться…» Дальше он не пошёл.
Она улыбнулась, но он видел, что она дрожит, и не потому, что он снял плащ.
Она коснулась его губ пальцами, ледяными как лед.
«Я хочу любить тебя». Она отступила назад, в светлый коридор, и поднесла руку к губам. Она могла бы сказать что-то ещё, но дверь была закрыта, а остальные уже в карете.
«Вперед, капитан!»
Стерлинг уже стоял на ногах, сняв шляпу, когда Адам начал подниматься. Команда лодки, взмахнув веслами, пристально смотрела за корму, а вода стекала по ткацким станкам и по их ногам.
Адам взглянул на мичмана. Викэри. Так его звали.
Даже если она приедет в Нэнси, он может её не увидеть. Вице-адмирал Бетюн поднимал свой флаг в Плимуте. Потому что это было удобно? Или была другая, личная причина? Траубридж не знал или не хотел говорить. Адам помнил его голос. Можете мне доверять. И звук взведённого курка его пистолета в той ужасной комнате. Теперь он знал Траубриджа лучше, чем сейчас.
Раздался пронзительный крик, и лейтенант вышел вперёд, чтобы поприветствовать его. Стерлинг поднимался следом за ним, тяжело ступая, приподняв шляпу перед квартердеком и флаг.
Их взгляды встретились. Незнакомцы.
«Очень хорошо, мистер Стерлинг. Всем трубить».
Он подошел к сетке гамака и посмотрел на другие корабли, лежащие неподалеку.
Плимут. Они могли бы увидеть «Непревзойденный», если бы… Он повернулся и встретил резкий ветер, пока помощники боцмана бегали между палубами, а их соловьи-спитхеды тянулись к нему, словно продолжения фигуры, повисшие на сетях.
«Всем членам экипажа! Всем членам экипажа приготовиться к наказанию!»
Он наблюдал, как моряки пробирались через люки и спускались вниз, оставляя свою работу высоко над палубой.
Капитан Сколлей, его товарищи и капрал корабля, боцман Генри Мадж, с ненавистным красным сукном, в котором лежал «кот», и пленник, молодой моряк по имени Хадсон. Наконец, Джордж
Хирург Кроуфорд.
Наступила тишина, и Адам пристально смотрел на толпу людей и лица, все ждали, когда он прочтет слова, выражающие его власть. Его силу. Он увидел одинокую чайку, кружащую вокруг флага Союза, — дух какого-то старого Джека. Он откашлялся и начал читать.
Однажды он замер, когда тень паруса быстро промелькнула по квартердеку: люггер, груженный бочками с солониной или свининой, направлялся к другому стоящему на якоре двухпалубному судну. Некоторые матросы люггера пристально смотрели на переполненную верхнюю палубу «Афины», прекрасно понимая, что происходит. «Надевай клетчатую рубашку у трапа», как это называли старожилы.
Что бы подумала о нем Ловенна, если бы увидела его сейчас?
Он с грохотом захлопнул книгу. Это был не сон. Это было сейчас.
«Боцман!» — словно услышал голос другого человека. «Исполняй свой долг!»
Вице-адмирал сэр Грэм Бетюн поставил свою подпись на последнем документе и откинулся на спинку незнакомого кресла, оглядывая комнату, арендованную специально для этого случая.
Он с нетерпением ждал этого момента с тех пор, как Первый лорд предложил его кандидатуру на пост в Вест-Индии: вызов, возможно, риск, но идти вперёд, а не оставаться на одном месте, ожидая неизбежного, как многие его коллеги здесь. Всё всегда заканчивается в последний раз, и он был удивлён тем чувством, которое помешало ему даже заглянуть в свой старый кабинет на другом конце этого этажа. Удивлён или виноват?
Он уже попрощался с теми, кто был ему близок; это было неловко, словно покинуть корабль. А сегодня вечером всё будет ещё хуже, в его собственном доме на окраине Лондона. Некоторые старшие офицеры, даже Первый лорд, придут отдать дань уважения, выразить свои наилучшие пожелания, возможно, радуясь тому, что они остаются под защитой Адмиралтейства в эти непростые времена.
Он слышал голоса в коридоре, как переставляли коробки. Его коробки. Даже звуки здесь были другими. Его новый флаг-лейтенант, Фрэнсис Трубридж, должен был провести последние церемонии вступления в должность. Совсем молодой, но уже доказавший свои исключительные способности. Он слегка улыбнулся. И сдержанный.
Он оказался у окна, хотя и не помнил, как вставал с кресла. Апрелю было всего несколько дней. Как и тому другому апрелю, три года назад; неужели так давно? С тех пор, как телеграф на крыше Адмиралтейства получил сигнал, невероятное известие о капитуляции Наполеона и его отречении от престола. Бесконечная война закончилась, или, по крайней мере, так они думали.
На этой же проезжей части в течение часа царили радостные возгласы и веселье. Мальчики, которые выросли во взрослых мужчин или служили с Нельсоном на борту «Виктори» при Трафальгаре, воплотили в жизнь несбыточную мечту.
Он наблюдал за движением транспорта, за группами людей, за редкими вспышками цвета на проезжающих машинах в форме. Сон закончился.
Бетюн не был вовлечён в политику, но не мог не знать о дефиците и росте цен. Половина национального дохода уходила на выплату военного долга. Люди, спасшие свою страну от тирании, возвращались домой с безработицей, а то и вовсе с нищетой.
Он подумал о жене. Сегодня вечером она будет в своей стихии, льстит гостям и всегда будет в центре внимания. Как она относится к его возвращению в море на этом этапе службы? Один из самых молодых флагманов в списке ВМС. Или был.
«Тебе не обязательно идти, Грэм. Но если ты должен, то, полагаю, должен».
Неужели это все, что она для нее значила?
Пожилой клерк собирал бумаги. Бетюн знал его лучше, чем некоторых из сегодняшних гостей.
Сгорбленный, со слезящимися глазами, он скоро должен был выйти на пенсию. Забвение. Трудно поверить, что он служил на борту «Королевы Шарлотты» Блэка Дика Хоу во время той великой победы, до сих пор называемой «Славным Первым июня».
Он помолчал и сказал: «Я запру дверь после того, как вы уйдете, сэр Грэм».
Бетюн никогда раньше не видел его в растерянности; это его удивило и тронуло. Вице-адмирал Синих. Успешный и надёжный, что бы ни случилось потом.
Дверь открылась. Это был Толан, его слуга.
«Карета прибыла, сэр Грэм. Всё загружено». Он, должно быть, почувствовал атмосферу, неопределённость между адмиралом и клерком. «Мистер Трубридж ушёл вперёд».
«Да. Я сказал ему не ждать». Толан был его слугой, на море и на берегу, сколько он себя помнил, и будет с ним на борту «Афины».
Когда он снова взглянул, клерк исчез. Ещё один призрак.
Бетюн взял письмо со стола. Возможно, это был момент принятия решения. Он несколько раз пытался написать его на адмиралтейской бумаге, чтобы оно не выглядело неприличным или слишком личным. В его старом кабинете это, возможно, было бы проще. Там, где она навещала его, «наверху, на задней лестнице», они шутили по этому поводу. Он притворился, не желая разрушать дружбу, которая существовала уже тогда, по крайней мере, в его собственном сердце.
Леди Кэтрин Сомервелл. Всегда так легко прочитывала его мысли. Её улыбка, прикосновение рук. Его ярость и отчаяние, когда её чуть не изнасиловали в том маленьком домике в Челси. Он несколько раз проходил мимо него или проезжал мимо, зная, что это невозможно, опасно для его собственной безопасности и будущего в той единственной жизни, которую он хотел или понимал.
Их последняя назначенная встреча навсегда осталась в его памяти. Как она окликнула его, как её глаза сверкали презрением, когда она уходила от него к своей карете.
«Ты любишь меня, Грэм?»
Он не мог вспомнить свой ответ, потрясённый прямотой вопроса. Но он всё ещё слышал её ответ, её отстранённость.
Тогда ты дурак.р
Это было безумие, но он ни о чём другом не думал. Как будто это давало ему цель и стимул к ближайшему будущему. Безумие…
И всё же, когда дело дошло до него, он не колебался. Никаких сомнений.
Моя дорогая Кэтрин... Сожаления могут прийти позже.
«Позаботься об этом, Толан».
Толан взял письмо и положил его в карман. Их взгляды лишь на мгновение встретились.
«Все сделано, сэр Грэм».
Вместе они вышли в коридор. К счастью, там было безлюдно и необычно тихо. Как будто всё здание затаило дыхание, прислушиваясь.
Бетюн вдруг обрадовался отъезду.
Лейтенант Фрэнсис Трубридж легко выскочил из экипажа и взглянул на дом. При дневном свете всё выглядело совсем не так, как он ожидал или помнил по тому единственному визиту к капитану Болито и его очаровательной спутнице.
Он чувствовал на себе взгляд кучера. Простой лейтенант, будь то адмирал или нет, видимо, не заслуживал ни вежливости, ни усилий, чтобы спуститься вниз и открыть дверцу кареты. Или чего-то ещё.
Трубридж оглядел остальные дома, которые, казалось, соединялись или перекрывали друг друга, выходя на площадь, и каким-то образом выделялись на фоне многолюдных улиц, которые он наблюдал по пути сюда.
Уайтчепел сильно отличался от того, что он считал своим Лондоном. Оживлённые рынки, улицы, полные телег извозчиков и уличных торговцев, толкающих свои тачки, кричащих о своих товарах и обменивающихся шутками с горничными и прохожими. На этой тихой площади всё ещё можно было слышать их, и видна была церковная башня, которую кучер использовал как маяк, чтобы ориентироваться среди суеты и шума.
«Надолго, сэр?»
Странно думать, что после сегодняшнего дня больше не будет бесплатного транспорта Адмиралтейства, кучера, привыкшего возить старших офицеров и их помощников в такие дикие места, как Уайтчепел.
«Столько, сколько потребуется. Подожди здесь». Он посмотрел на него снизу вверх. «Пожалуйста».
Траубриджу было двадцать четыре года, но он уже был достаточно опытен, чтобы это понимать, если бы не репутация и влияние отца, ему бы никогда не предложили должность флаг-лейтенанта. Бетюн хотел избавиться от своего предыдущего адъютанта, который был каким-то родственником леди Бетюн. Он улыбнулся. Это решило дело.
Если бы он покинул Адмиралтейство на несколько минут раньше, он мог бы не получить запечатанную записку. Толан, слуга Бетюна, каким-то образом её перехватил. Защищал ли он своего господина или нашёл нового союзника — с Толаном было трудно сказать.
Он повернулся к входной двери и прислушался к своим ощущениям. Хитрость или какая-то ловушка? Он вспомнил момент, когда капитан Болито ворвался в комнату с зеркалами и горящими лампами. Женщина с тяжёлым подсвечником в руке, распростертая, хнычущая фигура, лежащая среди осколков стекла. Обнажённая кожа там, где платье было сорвано с плеча. Лицо капитана, когда он обнял её. И взведённый пистолет в моей руке. Неужели это действительно я?
Он чуть не подпрыгнул, когда стук дверного молотка разнесся по всему дому. Он воспользовался им, не осознавая этого и не колеблясь.
Он вспомнил, как мельком увидел грозную женщину, которая столкнулась с ними у этой же двери. Даже рулевой капитана был впечатлён.
Но дверь открыла маленькая бледная служанка.
«Кого мне сказать?» — спросила местная девушка. Он слышал тот же акцент на улицах и в некоторых домах, где оставлял высокопоставленных офицеров развлекаться.
Трубридж. Я пришёл…»
Дальше он не продвинулся. Маленький человечек даже поспешно присел в реверансе.
«Вас ждут, сэр!» Она улыбнулась, и это сделало её ещё моложе. «Сюда, пожалуйста».
Это была комната, по-видимому, с другой стороны дома; окна были от пола до потолка, а за ними виднелся какой-то сад. Обычно ею не пользовались. Он быстро оглядел её: мольберт, накрытый, как ему показалось, холстом, к которому был пришпилен листок с каракулями. В камине догорал огонь, а в углу стояли сундуки с частью багажа, привезённого из Саутуорка, всё ещё упакованного.
Самым странным предметом была арфа, стоявшая у перевёрнутого табурета. Она сильно обгорела, почернела от дыма, и большинство её струн были порваны.
Он услышал, как за ним закрылась дверь. Трудно было представить себе шум, царивший несколько минут назад; в доме было очень тихо, настолько тихо, что он вздрогнул, когда в камине рухнуло догорающее полено.
Она написала ему. Он удивился, что она помнит его имя; времени не было. И всё же… Он подошёл к мольберту и поднял крышку. Деревянная рама треснула и почернела, словно кто-то сжёг одну сторону холста. Как арфа.
Но сама картина осталась целой, или, возможно, её тщательно очистили. Он слегка пошевелился, чтобы позволить проникающему солнечному свету оживить её.
Прекрасная девушка, запрокинув голову, с лицом, полным ужаса и боли от цепей, приковывавших её к нависающей скале. Её тугая грудь и обнажённые члены почти касались моря и вздымающихся брызг, где тень какого-то чудовища сливалась с обугленным полотном.
Неудивительно, что капитан был в неё влюблён. А кто бы не был?
Он закрыл картину. Ловенна. Она просто подписала записку. Он отошёл от мольберта, каким-то расстроенным, словно наткнулся на чью-то тайну. Как вторжение. Злоупотребление доверием.
«Я рад, что вы смогли приехать, лейтенант».
Он обернулся и увидел, что она наблюдает за ним из той же двери.
Она была одета с головы до ног в свободное серо-голубое платье; когда она двигалась, оно словно кружилось вокруг неё, и она казалась нереальной, недостижимой. Он заметил, что её босые ноги лежали на толстом ковре, несмотря на холод в комнате. Когда она обернулась, чтобы взглянуть на пепел в камине, он словно впервые увидел её волосы, ниспадающие до талии, сверкающие, как стекло, в апрельском свете. Как волосы на картине, покрывающие напряжённые плечи и обнажённую грудь.
Он услышал свой крик: «Андромеда!» — и почувствовал, как краснеет. «Прошу прощения. Видите ли…»
Она улыбнулась и потянулась к его руке, напряжение исчезло.
«Вы видели картину, лейтенант? Вы полны сюрпризов!»
Он сказал: «Мой отец — адмирал, но его брат выбрал церковь. Моё образование, каким бы оно ни было, граничило с классическим!»
Ему было легко посмеяться над абсурдностью своего объяснения и собственным замешательством. Он попробовал ещё раз. «Я пришёл, как только смог».
Она посмотрела на свою руку, лежащую на его руке. Удивление? Нет, нечто большее.
Она сказала: «Я получила письмо от капитана Болито». Её подбородок слегка вздернулся. Вызов, непокорность. «От… Адама. Мне следовало проявить смелость, благоразумие. Или попытаться объяснить». Она отстранилась, подняв руку, словно собираясь перебрать одну из перекрученных струн арфы.
Затем она повернулась к нему: «Его корабль покинул Портсмут?»
Трубридж кивнул и обнаружил, что его губы пересохли; ему захотелось их облизать.
«Афина прибудет в Плимут завтра, согласно телеграфу». Он знал, что она не поняла, а может быть, и не хотела понимать, и поспешил продолжить: «Сэр Грэм Бетюн поднимет свой флаг через десять дней, если позволят дороги». Это была слабая попытка вернуть ей улыбку. Но она провалилась.
Она сказала: «Возможно, я его больше не увижу. Он может долго отсутствовать. Он забудет
У Траубриджа было мало опыта общения с женщинами, а с такой — и вовсе никакого. Но он знал, что она снова и снова повторяет те же аргументы, даже страхи, которые побудили её послать ему это сообщение. Прежде чем он успел ответить, она почти резко сказала: «Ваш капитан — человек войны», — и покачала головой, так что прядь волос упала ей на руку, не привлекая внимания. «Воюет и сам с собой, кажется!»
Он увидел ее руку на своем наручнике, сжимающую его запястье, как будто она, а не она, умоляла.
«Сейчас так мало времени». Её глаза были сухими, но голос был полон слёз. «Мне так много хотелось ему сказать. Чтобы он не пострадал, не пострадал из-за меня».
Трубридж ободряюще положил ей руку на руку и почувствовал, как она тут же напряглась. Что случилось? Как тот мужчина на полу студии, или кто-то до него? Он вспомнил лицо Адама Болито. Он бы убил за неё. Он старался не смотреть на багаж, на нераспечатанные коробки. Она была подопечной сэра Грегори Монтегю, или была. Казалось, теперь за ней некому присматривать. Имущество Монтегю находилось в руках адвокатов, пиявок, как называл их отец. Куда она пойдёт? Позировать для каких-то так называемых художников, как картина под покрывалом…
Он спокойно сказал: «Я могу организовать для вас перевозку. Вы сможете вернуть мне долг, когда захотите». Он увидел, как внезапный гнев рассеялся, словно облако, рассеивающееся по спокойной воде. «По крайней мере, на первую часть пути».
Она поднесла руку к его лицу и очень нежно коснулась его.
«Простите меня. Я сегодня не из приятных собеседников». Она отвернулась от него. «Сэр Грегори оставил меня обеспеченной. Денег». Казалось, она дрожала, то ли от смеха, то ли от отчаяния. Думать об этом
Я осмелилась встать на берегу и смотреть, как его корабль уплывает. Ничего не говори, ничего не делай, пусть он исчезнет из виду!» Она обернулась, и её самообладание исчезло, тело дрожало в свободном платье. «Я хочу стоять рядом с ним с гордостью, а не с бесконечным чувством вины и ужасом от того, что я могу с ним сделать. С нами».
Трубридж принял решение. По глупости он вспомнил, что однажды сказал ему старший капитан. Предупредил: «Флаг-лейтенант не принимает решений. Он просто действует в соответствии с решениями вышестоящих!»
Он сказал: «Афина не может отплыть без своего адмирала. Сэр Грэм не присоединится к ней в течение десяти дней. Но даже тогда нам придётся решить ряд вопросов, прежде чем мы поднимем якорь».
Ее глаза заполнили ее лицо; она была достаточно близко, чтобы он мог чувствовать ее частое дыхание, улавливать запах ее тела.
Она спросила: «Что мне делать?»
«Я еду в Плимут раньше сэра Грэма». Он сглотнул. Что ты имеешь в виду? «Три экипажа и какой-то фургон». Он представлял себе это, и позже, возможно, ещё яснее осознаёт риски.
«Ты сделаешь это для меня?»
Он почувствовал, как напряжение уходит, словно песок. «Для вас обоих».
Она ходила взад-вперёд по комнате. «И ты просишь и не ждёшь награды?» Она не смотрела на него. «Сэр Грегори одобрил бы тебя». Она приложила руку к груди и задержала её там. Придя в себя, словно готовясь к позе художника, и даже дальше. Враг.
Трубридж посмотрел на свои вспотевшие руки, удивлённый тем, что они выглядят нормально. Расслабился. Он вяло произнёс: «Лучше бы у вас была горничная для компании».
Впоследствии лейтенант Фрэнсис Трубридж подумал, что это был, вероятно, первый смех, который услышали в комнате за долгое время.
Адам Болито кивнул часовому Королевской морской пехоты и проследовал в свою каюту. Холодное, ясное утро, всё знакомое и одновременно такое странное. Это всегда было тяжёлое время, как для капитана, так и для новоиспечённого сухопутного матроса. Время поднять якорь, чтобы оживить корабль, чтобы каждый блок и каждый элемент снасти работали как единое целое: корабль под командованием.
Высокая, сгорбленная тень Боулза двинулась в солнечном свете, падающем из кормовых окон.
«Что-нибудь согреет вас, сэр?»
Адам улыбнулся и почувствовал, как сжались его губы и челюсти. Он командовал с двадцати трёх лет. Наверняка ничто не могло застать его врасплох. Он видел множество взглядов, бросаемых на нового капитана, несколько грозных кулаков, когда тот или иной человек медлил с брасами или бежал, чтобы перенести вес на кабестан. Был даже скрипач, хотя мелодию было трудно разобрать за грохотом и грохотом отпущенных парусов и скрипом такелажа, когда свежий северо-восточный ветер наполнял паруса и резко накренял Афину, чтобы она склонилась над собственным отражением.
Вход в гавань — всегда вызов, не терпящий отлагательств. Даже Фрейзер, капитан парусной лодки, заметил: «Не смотри так широко, чтобы проехать через него на четвёрке!» Внешне спокойный, каким Адам его всегда помнил. Что-то, за что можно ухватиться, когда вокруг лица, по большей части незнакомые, неиспытанные.
Он держал кружку обеими руками, очень медленно расслабляясь, его ухо все еще было настроено на стук румпеля, топот босых ног над головой и редкие выкрики команд.
Это был крепкий кофе, из его собственных запасов, которые Грейс Фергюсон упаковала для него в перерывах между ее прощальными вздохами и рыданиями, сдобренный чем-то еще более крепким, и он увидел тайную улыбку Боулза, когда тот кивнул в знак одобрения.
Он подумал о Стерлинге, первом лейтенанте. Тот справился с хаосом, связанным с поднятием якоря, и с видимой лёгкостью и уверенностью отдал распоряжение матросам приступить к их непосредственным обязанностям: поставить паруса и снова убрать их при внезапном шквале. Его сильный голос быстро указывал на неловкую ошибку или нецелесообразность. Но он редко поощрял или хвалил, когда они были в равной степени заслужены.
Барклай, второй лейтенант, первым встретивший Адама, был полной противоположностью Стерлингу, никогда не теряя присутствия духа. Он отвечал за фок-мачту со всей её сложной оснасткой и постоянно работающими стаксельными парусами — жизненно важной частью любого корабля, независимо от того, выходит он из гавани или входит в неё. Адам отставил кружку и уставился на неё. Или когда его призывали в бой.
«Афина», как и большинство кораблей, которые он видел, возможно, больше никогда не выйдет в строй. Но Алжирская кампания и события, предшествовавшие ей, преподали ему уроки, которые он должен, должен,
Никогда не забывай. Чтобы определить, кто враг, нужно было больше, чем просто флаг.
Он снова подумал о Плимуте. Что он почувствует? Что он там найдёт?
Он мысленно представил себе карту. Оставалось пройти сто пятьдесят миль, если ветер останется стабильным; «надёжный», как ещё один из эпитетов капитана. Как только они пройдут Уайт и Нидлс, они смогут…
Он услышал крик часового: «Старший лейтенант, сэр!»
Ещё одну вещь он усвоил о Стерлинге: он всегда пунктуален. С точностью до минуты, независимо от того, что происходило на палубе.
Сейчас он был здесь, опустив голову под потолочными балками, его тяжелое лицо оставалось бесстрастным.
«Думаю, нам нужно будет потренировать расчёты восемнадцатифунтовых пушек, прежде чем мы начнём спокойно стоять». Он заметил у Стирлинга книгу наказаний в красной обложке и попытался её принять. Он позвал его в эту самую каюту после порки, которая была назначена в его отсутствие. Поддержание дисциплины, как и настаивал Стирлинг.
Адам всегда ненавидел это, чуть не упал в обморок, когда впервые стал свидетелем такого наказания. Это было необходимо, как последнее средство… Он вспомнил ту последнюю порку за дерзость по отношению к Блейку, одному из восьми мичманов «Афины». Молодого матроса, Хадсона, грот-марсового, вызвали на палубу во время вахты, чтобы заменить другого, который внезапно заболел. Хадсон лежал в гамаке, пьяный после того, как выпил лишнего, чтобы отпраздновать.
Так и случилось; и грот-марсовый Хадсон был опытным моряком, а не каким-то бездельником из местной низшей знати. Адам обнаружил, что Блейк, как правило, непопулярен, но был сыном старшего капитана и, как и большинство других «молодых джентльменов», просрочил экзамен на лейтенанта.
«В чём дело, мистер Стерлинг?» Он вспомнил Гэлбрейта из «Непревзойдённого», их постепенное взаимопонимание, несмотря на различия и барьеры ранга. Сравнение застало его врасплох, словно его раздели. Сможет ли он когда-нибудь назвать Стерлинга по имени, обсудить и поделиться их проблемами здесь, в большой каюте?
Стерлинг надул нижнюю губу.
Капитан только что доложил о гибели человека, сэр. Никто ничего не может сделать. В главном трюме, который, как вы знаете, открыт, сэр, готовы принять свежие припасы, когда мы встанем на якорь.
«Это Хадсон, да?» Он заметил краткий отблеск удивления. «Скажите мне».
Стерлинг пожал плечами. «Повесился. Я вызвал хирурга».
Адам снова встал на ноги и пересел в кожаное кресло, бегая
его пальцы вдоль спины, как будто он за что-то держится.
«Хадсону было двадцать два года, он был волонтёром и опытным моряком. Он собирался жениться, а потом его «наказали» наказанием». Его голос был тихим, почти теряясь среди грохота снастей и шума моря. Но он видел, как Стерлинг вздрагивал при каждом слове, словно тот его выругал.
«Меня оставили за главного, сэр. Он наглел по отношению к одному из моих мичманов. К тому же, он был пьян».
«И вы заказали две дюжины плетей. Разве это не перебор для обычно благовоспитанной и дисциплинированной руки?» Он не стал дожидаться ответа. «Вы видели его спину после того, как плеть сделала своё дело. Он собирался жениться, а это, видит Бог, большая редкость в нашей жизни. Разве кто-нибудь захочет спать с его новой невестой с такой спиной?»
Стерлинг дернул себя за шейный платок, как будто он вдруг стал ему слишком тесным.
«Вы были в Лондоне, сэр…» Его голос затих.
«И я поддержал ваше решение, мистер Стерлинг, как и положено». Он оттолкнулся от стула. «В будущем, если возникнут какие-либо сомнения, обращайтесь ко мне».
Он подошел к кормовым окнам, наклонив тело под углом к наклонной палубе.
«Через десять минут мы начнём тренировку верхней батареи. Я буду засекать время на каждое упражнение».
Стерлинг покинул каюту, не сказав больше ни слова, и Адам понял, что потерпел неудачу. Стерлинг никогда не изменится. Возможно, он просто не знал, как.
Человек мёртв. Как росчерк пера в вахтенном журнале, а теперь и в судовой книге. DD демобилизован. Разве это всё, что есть в жизни?
Он перешел на галерею и позволил влажному ветру обдувать его волосы и лицо.
Плохое начало.
Голос словно пробудил оборванное воспоминание. Словно осуждение.
Афина, сэр? Несчастливый корабль!
Раздавались пронзительные крики и топали ноги по палубе, когда люди бежали готовить восемнадцатифунтовки с подветренной стороны к учениям. Но голос не умолкал.
6. Судьба

Капитан Адам Болито стоял у палубного ограждения, лишь его взгляд двигался, следя за каким-нибудь ориентиром или другим судном на сходящемся галсе, в то время как земля всё время приближалась, словно пытаясь поглотить весь корабль. Ночью и ранним утром ветер немного стих, замедлив движение «Афины» и её последний подход к Плимуту. Адам был на палубе ещё до рассвета, готовясь к этому моменту. Ответственность капитана, когда любая оплошность или нетерпение могут привести к катастрофе.
Он думал об этом, даже осушая несколько кружек кофе Грейс Фергюсон. Он много раз заходил в Плимут и выходил из него, как младшим офицером, так и командуя собственным кораблём. И всё же на этот раз всё казалось совершенно иным, даже расширяющийся пролив казался незнакомым. Враждебным.
«Она идет спокойно, сэр, на запад».
Это был Фрейзер, капитан лодок, стоявший у своей карты с одним из своих помощников, всегда настороже, засунув одну руку под пиджак и беззвучно барабаня пальцами, выражая тревогу. За свой корабль или за капитана? По его суровому лицу было невозможно понять.
Адаму пришлось сдержаться и не поднять взгляд, когда грота-марсель шумно хлопал и стучал. Ветер угасал, а земля служила им щитом.
Он слышал, как Мадж-боцман выкрикивает приказы, и как босые ноги скользят по влажному настилу, подчиняясь. Скрипели блоки, брызги капали с брасов, когда всё больше людей наваливались на огромный грот-рей. Они шли так круто к ветру, что любому наблюдателю с берега казалось, будто они идут почти носом к корме. Адам вспомнил слова Фрейзера, сказанные ими, когда они впервые встретились на этой палубе.
Отличный парусник, держит курс даже в штормовую погоду.
Адам наблюдал, как бледный солнечный свет отражался от чего-то на берегу. Это было меньше двух месяцев назад, в этой же гавани. Когда он потерял «Непревзойденного». Как такое возможно?
Он сказал: «Пусть она упадёт с мыса, мистер Ластик». Он протянул руку и почувствовал, как гардемарин положил ему на ладонь телескоп.
Подняв его, чтобы направить по правому борту, он услышал, как Фрейзер отдаёт приказы, и почувствовал его облегчение от того, что капитан заметил упрямый дрейф, когда ветер вырывался из парусины над их головами. Адам выровнял подзорную трубу и стал изучать большой трёхпалубный корабль, стоявший на той же якорной стоянке, что и в тот день, когда он впервые поднялся на борт и лично встретился со знаменитым адмиралом лордом Эксмутом. Когда он сказал ему, что хочет, чтобы «Unrivalled» был готов занять её место в авангарде, когда он будет командовать атакой флота на Алжир. Казалось, это тоже было целую вечность назад. Теперь на бизани «Королевы Шарлотты» развевался контр-адмиральский флаг, её момент славы прошёл. Как и «Unrivalled».
«Сторожевой катер, сэр!» Хриплый голос, который он узнал среди множества до сих пор незнакомых ему голосов: Сэмюэл Фетч, канонир «Афины», служивший в море с девяти лет. Он рассказывал о своих многочисленных подопечных, от двадцатичетырехфунтовых пушек до скромных вертлюжных орудий, словно о живых, каждое со своей особенностью или недостатком. Фетч был командиром орудия на старом «Беллерофоне» в дивизии Ли Коллингвуда при Трафальгаре. Это отличало его от других. Особенный. Старый Билли Раффиан, как его ласково называли, всё ещё был с флотом. Выживший, как и Фетч.
Адам снова навёл подзорную трубу, и на несколько секунд фигуры, работающие на баке, обрели резкость. Барклай, младший лейтенант, вместе со своей якорной командой, прикрыв глаза от солнца, смотрел на корму, на квартердек, ожидая сигнала отдать якорь левого борта.
Адам решил, что он хороший офицер, работающий как с фок-мачтой, так и со сложным рангоутом и такелажем, так и со своей собственной батареей орудий. И, что ещё важнее, со своими людьми.
Он услышал, как Стирлинг крикнул что-то одному из гардемаринов, спешащему по правому трапу. Первый лейтенант, похоже, никогда не пользовался рупором и даже не носил его с собой, в отличие от большинства его коллег. Он просто прижимал ко рту одну из своих больших рук, и его голос разносился непринуждённо, словно туманный горн.
Помимо служебных и рутинных дел, они почти не разговаривали с тех пор, как обнаружили тело в одном из трюмов. Для него это было в прошлом, больше не имело значения. Это было обычным делом среди моряков; Адам знал это давно. Человек существовал как товарищ по команде с момента зачисления на службу. Когда он покидал корабль, по собственному желанию или по принуждению, или, как несчастный моряк по имени Хадсон, был демобилизован замертво, его списывали со счетов. Никогда не оглядывайся назад. Никогда не возвращайся.
Адам взглянул на мачтовый крюк, оценивая ветер и его силу с подветренной стороны земли.
Сквозь перекрывающую паутину черных снастей проникал солнечный свет, щипая глаза.
Это корабль. Я здесь чужак.
Фрегат был чем-то живым. Можно было почувствовать каждое его настроение и соотнести его со своими способностями.
Он закрыл свой разум для сомнений.
Любой корабль был хорош ровно настолько, насколько хороша его компания. И её капитан.
Он услышал, как Фрейзер сказал одному из приятелей своего хозяина: «Я бы сказал, это почти правда, да, Саймон?»
Адам взглянул на него. Слова не были произнесены. Они были не нужны.
«Человек, наденьте подтяжки на руки, пожалуйста!»
Голос Стерлинга нарушил тишину.
Клубки ниток Топса! Запишите имя этого человека, мистер Мэннерс!
Адам снова поднял подзорную трубу, наблюдая за двумя медленно движущимися рыболовецкими судами и изящной шхуной, распускающей паруса, направляясь к мысу и серому проливу за ним. Затем он перевёл подзорную трубу на флагман, стоящий на якоре. За ним земля была окутана туманом, где всё ещё лежал другой флот. Призраки, некоторые с громкими именами, запомнившиеся своей доблестью в битве с общим врагом. Теперь это были громадины, орудийные порты пусты и слепы, мачты опущены, палубы завалены мусором и заброшены.
Он оттолкнул телескоп и почувствовал, как его кто-то взял. Всё вдруг стало чётким и сфокусированным, лица — реальными, ждущими.
Он поднял руку и увидел, как лейтенант Баркли поднял свою в знак признательности.
"Отпустить! "
Он видел, как брызги брызнули над позолоченной головкой якоря, когда он ударился о воду, а трос контролировался компрессором под бдительным оком Барклая.
Ему показалось, что он чувствует, как Афина замедляет шаг, останавливается, покачиваясь над своей огромной тенью.
Мужчины сновали по палубе, вытаскивая канаты или сбрасывая их вниз, готовясь к следующей команде с кормы. Высоко над головой большие марсели уже были сложены или неплотно завязаны для просушки.
Скоро навстречу новоприбывшим отправятся лодки всех типов. Нужно будет погрузить ещё припасы, найти рекрутов, чтобы заполнить пробелы в судовых журналах. Ждать приказов и своего адмирала.
Адам невольно взглянул на фок-мачту, где скоро будет развеваться флаг Бетюна. Больше не частное судно. Каково это?
Он увидел Джаго, стоящего у шлюпочной палубы и показывающего что-то одному из гардемаринов, вероятно, думая о молодом Нейпире или жалея, что не остался на берегу, когда у него была такая возможность.
Он повернулся и посмотрел на другой берег реки Хамоаз, где река Теймар, его река, отделяла Корнуолл от остальной Англии.
С таким же успехом это могла быть луна. Он снова прикрыл глаза. Где она ждала, чтобы увидеть, как «Непревзойдённый» снимается с якоря и отплывает, чтобы присоединиться к флоту лорда Эксмута, когда она отправила ему записку, которая сейчас лежала у него под пальто. И это последнее объятие.
«Офицер охраны поднимается на борт, сэр!»
«Хорошо, мистер Траскотт, я увижусь с ним в своих апартаментах».
Он протянул руку и коснулся большого двойного штурвала, теперь безлюдного и неподвижного, но тихо пульсирующего в такт течению далеко внизу. Если бы он был занят, всё встало бы на свои места. У капитана не было выбора, и ему повезло. Многие другие гуляли бы по берегу, глядя на корабли-призраки и море, которое отвергло их. Единственная жизнь, которую они знали или хотели.
Он взглянул вниз, на ярус лодок, и увидел Джаго, смотрящего вверх, каким-то образом оторванного от окружающей суеты. Как и в те времена, когда люди умирали, и их мир рушился. И они прошли через это вместе.
Джаго кивнул, а затем медленно поднял одну руку; это было приветствие, салют, нечто большее.
Корабль протянул руку. К ним обоим.
Стирлинг прошёл на корму и прикоснулся к шляпе. «Корабль закреплён, сэр».
«Спасибо. Всё было сделано хорошо».
Стерлинг ничего не сказал, а отошел в сторону от своего спутника, чтобы дать ему пройти.
Проходим мимо часового Королевской морской пехоты, через экран, сияющий новой белой краской, и попадаем в большую каюту.
Боулз открыл кормовую галерею, чтобы проветрить каюту, но обернулся и грустно улыбнулся. «В последний раз мы увидим старую Англию, сэр».
Адам кивнул. «Тогда пусть будет так».
Как будто его дядя говорил за него.
Джордж Толан, личный слуга вице-адмирала сэра Грэма Бетьюна, стоял в углу двора гостиницы, пока карету подъезжали к сводчатому входу. Было раннее утро; слишком рано, подумал он, после долгого и почти неторопливого путешествия из Лондона.
Теперь всё кончено, и до Плимута осталось всего пятьдесят миль. Он взглянул на вывеску гостиницы: «Королевский Георг Эксетер», главный город графства Девоншир. Ему предоставили уютную комнату, как и положено слуге адмирала, хорошую еду и кровать размером с амбар. Возможно, он даже смог бы разделить её с кем-нибудь, если бы не внезапный приступ спешки у Бетюна.
Последний день в пути, но часть пути им предстояло проложить по проселочным дорогам. К тому же, это была суббота, и в Эксетере было особенно оживлённо: на одном конце города проходила ярмарка, а на другом — публичная казнь.
Он поправил свой нарядный синий сюртук и потопал ногами, чтобы восстановить кровообращение. Или, возможно, он, как и его хозяин, начал нервничать, не зная, как снова перенестись с суши на океан.
Он был в безопасности и не жаловался ни на работу, ни на человека, которому служил. Эта мысль постоянно терзала его. Не то чтобы страх; он видел его за последние двадцать лет, знал все его обличья или достаточно часто убеждал себя в этом, чтобы поверить. Кроме… Он посмотрел в сторону входа, на девушку, которая поливала водой небольшой садик. Она заметила его и улыбнулась. Если бы Бетюн решил продлить своё пребывание в отеле «Ройал Джордж», всё могло бы сложиться совсем иначе.
Несколько человек, проходивших по двору, взглянули на фигуру в синем мундире. Толан к этому привык. Невысокий, но очень прямой, с расправленными плечами, излучающий постоянную бдительность, которую он принимал как должное. Как солдат, могли бы подумать некоторые. Именно так Джордж Толан в тридцать девять лет и начал свою взрослую жизнь.
Он родился и вырос в старом городе Кингстоне на берегу Темзы, будучи единственным сыном бакалейщика, который, как он знал с самого начала, был пьяницей и хулиганом. Его мать боялась его приступов ярости, а юного Джорджа Толана так часто били, что он знал ненависть как свою единственную защиту.
Он до сих пор помнил тот день, когда всё изменилось. Отец выгнал его из лавки и отправил за пивом к одному из своих дружков-пьющих, неизбежно пригрозив тем, что его ждёт, если он затянет с этим.
И там, на рыночной площади, он увидел вербовочный отряд. Мальчик-барабанщик отбивал медленную дробь, крепкий сержант прибил плакат к двери конюшни, а в заключение молодой офицер произнёс короткую речь о чести и долге, а также о том, что Англии нужно, чтобы её сыновья добровольно пошли за барабаном.
Его отец так и не получил своего особого напитка, но в тот день шестнадцатилетний Джордж Толан отличился, и офицер вместе с сержантом похлопали его по спине в знак приветствия. В тот день он был их единственным добровольцем.
И, несмотря на муштру и марш-броски, грубый и зачастую жестокий юмор, а также ритуал полевых наказаний, юному Джорджу Толану это нравилось.
По мере того, как война со старыми врагами, Францией и её союзниками, продолжала расширяться и набирать обороты, жизнь Толана снова изменилась. С ростом численности флота ощущалась нехватка морской пехоты — костяка любого боевого корабля в ближнем бою, как на море, так и во время вылазок на берег. Они также служили дисциплинированной силой, которую можно было призвать для поддержания порядка в экипажах, состоявших в основном из людей, которых силой заставляли на борт кораблей Его Величества сражаться и, при необходимости, погибать без вопросов и протестов.
Часть полка Толана из Суррея была призвана во Флот Канала, в его случае — на старое двухпалубное судно, не сильно отличавшееся, как он полагал, от «Афины», которая вскоре станет флагманом Бетюна. После палаточных лагерей и строгих казарм повседневная жизнь сначала стала испытанием, а затем — настоящим соревнованием между морскими пехотинцами и переполненным миром кают-компаний.
Толан впервые увидел море, но, как и сам Корпус, он постепенно принял его.
Возможно, уже тогда он осознавал невидимые преграды, стоявшие между морскими пехотинцами и подавляющей массой матросов, стеснённых или нет, и разделявшие бак и квартердек. При делениях, или когда собирались люди, чтобы послушать, как капитан читает Военный устав, пока какого-нибудь беднягу раздевают и привязывают к решётке, чтобы получить порку, или когда их выставляли часовыми, чтобы охранять иссякающие запасы воды, или чтобы не допустить дезертирства, когда корабль находился в гавани или у берега. Только в бою, когда вражеский флаг развевался высоко у борта, а воздух был полон дыма, эти преграды рушились, и они становились одним целым.
И вот, всего двадцать лет назад, случилось невозможное, и вся страна охвачена шоком и страхом. Флот, который адмиралы и священники всегда называли нашим надёжным щитом от любой опасности, взбунтовался в Норе и Спитхеде. Вторжение французов ожидалось со дня на день, и Адмиралтейство было вынуждено слишком поздно смириться с тем, что ужасные условия, жестокие наказания и во многих случаях тираническая дисциплина обрушили на них.
Толан вспомнил об этом, слушая старого клерка в Адмиралтействе, того самого, что сражался под командованием Чёрного Дика на старой «Королеве Шарлотте» в Славное Первое июня, всего за три года до того, как вспыхнул мятеж. Сам Хоу служил в Адмиралтействе, но его справедливость и несомненная популярность всё ещё помнились теми же людьми с его старого флагмана, когда мятеж захватил его вместе со всеми остальными. Хоу и другим старшим офицерам пришлось проглотить свою гордость и вступить в переговоры с делегатами мятежников, и нечто гораздо более сильное, чем дисциплина и приказы флота, одержало верх. Многие офицеры были отстранены от должности, некоторые уволены со службы. Мятежники, применившие насилие как к офицерам, так и к товарищам по каюте, были наказаны, даже повешены. Порядок был восстановлен, и страна снова повернулась лицом к врагу по ту сторону Ла-Манша.
Но на борту корабля Толана не обошлось без кровопролития. Капитан был приверженцем дисциплины старой школы, и когда его команда проголосовала за то, чтобы последовать примеру флота, и отказалась подчиняться дальнейшим приказам с кормы, он был вне себя от неверия и ярости.
Оружейный сундук был взломан, и мятежники выгнали с верхней палубы большинство офицеров и наиболее доверенных лиц. Только Алая линия держалась стойко, заряженные мушкеты и примкнутые штыки.
Молодой офицер, служивший в том же полку, что и Толан, поднял саблю, и на мгновение показалось, что угроза миновала. Затем капитан приказал ему стрелять по мятежникам. Толан помнил гробовую тишину, словно это было вчера.
Лица, смотрящие друг на друга через несколько футов палубы. Моряки, которые шутили и хихикали, когда солдат, изображавших морскую пехоту, заставляли осваивать морское дело и управлять брасом, чтобы менять курс, забавлялись их попытками придерживаться армейской подготовки и обычаев даже в море.
Меч рассек. Огонь! Выполняй приказы без вопросов. Всё, что он знал.
Полная тишина.
Затем молодой капрал справа от строя, один из немногих настоящих морских пехотинцев на борту, резко обернулся, словно повинуясь приказу, и крикнул: «Снять! Опустить оружие!»
Некоторые бросили мушкеты, другие, сбитые с толку и застигнутые врасплох быстротой событий, огляделись вокруг, так что треск пистолетного выстрела показался им бортовым залпом.
Толан познакомился с молодым капралом и многому у него научился. Как содержать снаряжение в чистоте и порядке в тесноте корабля, как готовить и как заряжать пушку. Как выжить.
Он всё ещё думал об этом. Капрал лежал на палубе, с широко раскрытыми от шока глазами, когда выстрел убил его.
Как в безумном сне. Его собственный мушкет вдавился ему в руку, офицер резко обернулся с ещё дымящимся пистолетом в руке. Затем рукоятка ударила его в плечо, и офицерская фуражка взлетела в воздух вместе с кровью из разбитого лица.
Как и многие другие, Толан дезертировал в тот день, и так продолжалось, он убегал и прятался, в то время как по всей стране разворачивался беспощадный поиск виновных.
В отчаянии он явился в вербовочную группу, высаженную с фрегата. Бетюн был её капитаном, его первым командиром. Это была идеальная маскировка и идеальное место, чтобы затеряться. Когда-то он служил ординарцем у офицера, и вскоре его выбрали в помощники капитану.
Бывали моменты испытаний. Однажды на верфи Портсмута он столкнулся лицом к лицу с высоким лейтенантом, которого сразу узнал, несмотря на прошедшие годы. Мичман на том самом корабле, когда он застрелил своего офицера. Всего один взгляд, ничего больше. В другой раз, когда он покинул море, чтобы сопровождать Бетюна в каком-то задании, он встретил человека у Темзы в Лондоне, той самой реки, которая протекала всего в полумиле от того места, где он родился. Разве я вас не знаю?
Дальше этого дело не пошло. В тот раз…
Он выпрямился и откинул пальто с груди. Он весь вспотел. Неужели он никогда этого не забудет?
Он увидел, как по ступенькам спускается секретарь Бетюна, Эдвард Пэджет, с важным видом держащий сумку под мышкой. Толан давно решил, что он вечно тревожится, постоянно задаёт вопросы и делает заметки. Впрочем, свою работу он выполняет хорошо. Он почти улыбался. Иначе Бетюн давно бы бросил его. Другие, казалось, не замечали. Бетюн всегда был готов слушать и обсуждать, если ему это было удобно. Красивый, энергичный, падкий на красивых женщин; мужчина, который следил за собой. Ему было лет пятьдесят, а может, и больше, но выглядел он гораздо моложе. Этот человек Толан мог понять и полюбить его, но под всем этим скрывалась сталь, которую Толан хорошо подметил.
Он увидел, что карета уже загружена и, по-видимому, готова. Время пришло. Как странно, что флагман в Плимуте назывался «Королева Шарлотта». Не тот корабль, что был в центре Великого мятежа, но его имя сохранилось. Как принято на флоте. Это было как напоминание. Предостережение, если оно ему было нужно.
«А, вот ты где, Толан!» Бетюн взглянул на небо, а затем на собор, когда часы начали отбивать час. «Хорошо выспался?» Он кивнул. «И хорошо, сомневаюсь, что поездка будет лёгкой».
Он не стал дожидаться ответа; он редко дожидался. Они молча шли к карете. Только тогда Толан понял, что Бетюн, всегда такой жизнерадостный и уверенный в себе, не хочет уходить.
Она стояла неподвижно и прямо у открытых ворот, полностью закутавшись в плащ. Она даже натянула на голову капюшон, так что её длинные волосы свободно спадали по спине, скрываясь из виду.
Было уже далеко за полдень; она слышала, как где-то били церковные часы. Казалось, это было целую вечность назад.
Она вздрогнула, обрадовавшись плащу; с моря дул свежий юго-восточный ветерок. Но она знала, что дело не в нём. Она посмотрела вниз по склону и увидела «Тамар» сквозь деревья, несколько небольших суденышек тряслись на якорях, словно в проливе.
Она вспомнила записку, которую почтальон принёс в дом позади неё. «Дорогая Ловенна. Вместе завтра в полдень».
Сегодня. Возможно, что-то случилось. Возможно, он передумал. Она столько раз об этом думала с тех пор, как этот серьёзный молодой лейтенант, её спутник и опекун из самого Лондона, рассказал всё своему капитану. Он отнёсся к этому легкомысленно, возможно, шутил с товарищами-офицерами на «Афине» о своих похождениях с «другом» капитана. Она сразу поняла, что Фрэнсис Трубридж так не поступит. Возможно, он был на пару лет моложе её, но казался человеком другого поколения: вежливым, дружелюбным, заботливым, ни разу не попытавшимся сблизиться.
В гостиницах, где их небольшая вереница карет и повозок останавливалась по пути, она видела любопытные взгляды, подталкивания и ухмылки. Но Трубридж всегда был рядом, готовый обеспечить ей и её служанке необходимое уединение.
Она снова посмотрела на реку. На противоположном берегу был Корнуолл, где она родилась. Она крепко сжала кулаки. Она никогда не считала его своим домом. Это было просто место, где ей приходилось избегать знакомых лиц, места, где её могли помнить. Монтегю изменил это для неё. Иначе она бы сошла с ума. Однажды она пыталась покончить с собой.
Она снова вздрогнула, но не от холода, и прижала руку к груди, удивляясь, насколько ровно дышит. Это вернуло её мысли к сэру Грегори Монтегю в тот день, когда он умер, с тем же достоинством, которое он проявлял при жизни. Он пытался что-то сказать ей, но два доктора, его старые друзья, настояли, чтобы она вышла из комнаты на несколько минут. Он не оправился. Она знала, что он начал умирать после пожара; он пытался спасти несколько картин, в частности, ту, которая привела Адама в её жизнь. Пылающая балка упала в студию и ударила его об пол, а его правая рука была сломана и обожжена до неузнаваемости. Рука, которая принесла ему славу и славу тем, кого он запечатлел на холсте. Которая передала неуловимую улыбку Адама именно так, как она её описала.
Почти последними словами, которые он ей сказал, были: «Это судьба, моя девочка. Судьба».
Что он имел в виду? Неужели она всё ещё обманывает себя?
Она подумала о людях, живших в доме позади неё, о местном судостроителе и его жене. Монтегю останавливался здесь несколько раз, когда ему нужно было поработать, не мешая и не вызывая любопытства у местных жителей. Возможно, ей не стоило принимать предложение Трубриджа помочь приехать сюда. Значит, Лондон? Снова студии, одна поза за другой, и её неприкосновенная охрана всегда на месте.
Она вспомнила тот последний раз, когда чуть не убила племянника Монтегю. Я хотела убить его. Остальное было туманом. Адам обнимал её, молодой лейтенант Трубридж внезапно преобразился, стал опасным, с пистолетом в руке. Другие тоже, но в основном руки Адама обнимали её. Как в тот день, когда лошадь сбросила его, и рана разорвалась. Ошеломлённый и в бреду, он коснулся её, обнял, а она лежала рядом с ним, её тело окаменело, разум кричал, когда кошмар вернулся. Лапающие руки, тянущие её, заставляющие её страдать от невыразимого изнасилования и насилия. Когда это пришло к ней, это было бесконечно. И всегда боль... Голос её отца где-то в тумане, молящий и рыдающий.
Она боролась с дружбой Адама, с ростом единственного настоящего чувства, которому она позволила расцвести. Она вспомнила свой собственный голос, зовущий в ночи. Мне нужна любовь. А не жалость. Разве ты не видишь этого?
Она резко обернулась. Лошадь. Она откинула капюшон со щеки. Две лошади. Она задыхалась, словно бежала. Это должен был быть он. В это время суток по дороге никто не ходил. Возможно, он привёз с собой Трубриджа. Чтобы защитить её доброе имя. Как свидетель…
Лошадь выскочила из-за поворота дороги, второй всадник отстал от нее на несколько ярдов.
Ей хотелось броситься к нему, позвать его по имени, но она не могла пошевелиться. Адам был над ней, а в следующее мгновение она уже была в его объятиях, прижатая к нему, её руки были схвачены тяжёлым плащом.
«Прошу прощения за задержку, Ловенна. Флагман подал сигнал. Я пришёл, как только смог. Если бы только…» Дальнейшее было потеряно, когда он обнял её за плечи и прижал её лицо к своему.
Она прошептала: «Ты пришёл». Она увидела неуверенность в его глазах. «Это всё, что меня волнует».
Она услышала, как другой всадник сказал: «Я подожду в кузнице, цур. Просто позови, когда я тебе понадоблюсь». Голос его звучал неловко, но с лёгкой долей удовлетворения.
Адам шёл с ней к белому дому, глядя на реку вдали. Плечи девушки крепко лежали под его рукой, её тёмные волосы развевались на ветру, словно шёлк. Он пытался собрать воедино. Волнение Траубриджа, когда он поднялся на борт после поездки из Лондона с вещами Бетюна. Радость от того, что стал частью этого, и тревога от того, что зашёл слишком далеко.
Он видел, как один из помощников боцмана у входного порта обернулся и уставился на него, когда он схватил Трубриджа за руки и воскликнул: «Ты спас мне жизнь. Разве ты не знаешь этого?»
Он едва видел комнату, когда она подвела его к высокому креслу с лестничной спинкой и смотрела, как он бросает шляпу и плащ на другой — тот самый плащ, в который он её укутал, когда вломился в дом в Лондоне. Он протянул ей руки и сжал их. Они были очень холодными.
«Мы одни?» Он не услышал её ответа, но снова начал вставать.
Она положила руки ему на плечи, слегка прижимая к себе. «Сколько у тебя времени? Они за рекой, в Солтэше. Думаю, вернутся только к закату».
Она коснулась его лица, щеки и нежно губ. «Я так боялась. Я так много думала о тебе, может быть, даже слишком много». Она покачала головой. «Я не очень-то понимаю».
Он сказал: «Мне нужно вернуться к Афине к собачьим часам». Он улыбнулся, и напряжение сползло с его лица; он выглядел совсем молодым. «Это тоже будет ближе к закату!»
Она отошла от него и расстегнула плащ, позволив ему упасть, затем позволила себе снова взглянуть на него.
«Сэр Грегори вам сказал», — она подняла руку. «Должно быть, он очень вам доверял. Иначе он бы ничего не сказал».
«Ты нужна мне, Ловенна. Это всё, что я знаю и что меня волнует. Если нужно время, мы его найдём. И я хочу, чтобы ты была в безопасности, пока меня нет».
«В безопасности?» Она смотрела, как чайка пролетает мимо окна. «Ты скоро уйдешь».
«Вы можете оставаться в доме в Фалмуте столько, сколько захотите. Грейс и Брайан Фергюсон будут вам очень рады».
«Ты знаешь, что скажут и подумают люди, Адам. Она укрывается под крышей Болито, а что она предлагает взамен?» Она улыбнулась, словно облако рассеялось. «Я навещу твою тётю. Она была очень добра ко мне. И она очень любит тебя, я это чувствовала».
Он снова взял ее за руку, но не взглянул на нее.
«Вы откажетесь от работы в студии?»
«Ты просишь меня об этом? Ты откажешься от моря ради меня?»
Она ответила ему рукопожатием. «Это было несправедливо с моей стороны. Я бы никогда тебя об этом не попросила».
Адам заметил ее внезапное беспокойство и сказал: «В следующий раз, когда мы встретимся…»
Дальше он не продвинулся.
Вау. В следующий раз этого не будет, Адам. Следующего раза может и не быть, кто знает?
Когда она снова заговорила, ее голос был ровным и спокойным, только глаза выдавали напряжение.
«Когда я впервые увидела тебя… Сэр Грегори научил меня чему-то, заставил поставить себя выше всего остального. Заставил найти себя, возможно, растворившись в других, в картинах. Я отдалась работе и могла отстраниться от всего остального. Взгляды, взгляды, мысли… они ничего не значили. Он научил меня всему этому, но когда ты вошёл в ту комнату и посмотрел на меня, я почувствовала что-то совсем другое». Она повторила: «В следующий раз — нет, Адам. Иначе мы могли бы ждать напрасно». Она слегка повернула голову, словно что-то услышала. «Судьба, может быть?»
Адам сказал: «Я бы никогда не причинил тебе вреда, Ловенна».
Она выскользнула из его руки и отошла в дальний угол комнаты.
«Это должно произойти сейчас. Я должен знать, ради нас обоих». Затем она исчезла, и Адам увидел, как упала туфля, когда она исчезла на узкой лестнице, которую он раньше не видел.
Он уставился на свою шляпу и плащ, лежавшие там, где он их бросил.
Уходи сейчас же, пока не разрушил то, что никогда тебе не принадлежало. Другой голос настаивал: «Уходи, и ты больше никогда её не увидишь».
Он не помнил, как поднимался по незнакомой лестнице, но наклонился, чтобы поднять ее вторую туфлю, упавшую прямо за дверью.
Возможно, больше всего остального ботинок напомнил ему о том, что рассказал ему Монтегю, и о страхе и отвращении, которые он сам испытал, когда ворвался в ту комнату.
Он распахнул дверь и увидел ее сидящей на кровати, ее волосы рассыпались по плечам, а простыня, которой она накинула себя на тело, была прижата одной рукой к горлу, словно она собиралась позировать для очередного наброска, нового начала.
Освещение было скудным, но он смог разглядеть ее одежду там, где она, должно быть, бросила ее с тем же тихим отчаянием, с которым она сбрасывала туфли.
Он снова услышал свой голос: «Я бы никогда не причинил тебе вреда, Ловенна».
Она медленно кивнула, глаза ее были настолько темными, что невозможно было понять ее мысли.
Он начал расстегивать пальто, но она покачала головой.
«Нет. Как и ты. Не в следующий раз. Нужно сделать это сейчас».
Затем она откинулась назад и демонстративно подняла руки над головой, скрестив запястья, обвив их волосами, словно она была связана, как пленница.
Он наклонился и обхватил рукой одно плечо. Она не дрогнула, но смотрела на его руку, словно не в силах пошевелиться. Снова пленница.
Затем она посмотрела на него и прошептала: «Что бы я ни сделала или ни сказала, как бы я ни протестовала, прими меня. Научи меня. Я должна знать, ради нас обоих!»
Она закричала, когда он стянул с нее простыню, пока она не осталась полностью обнаженной; ее руки напряглись, как будто их и вправду крепко держали.
Он чувствовал, как успокаивает ее, обнимает, ласкает, исследует ее, пока кровь не застучала в его мозгу, как в лихорадке.
Она ахнула и широко раскрыла глаза, когда его рука нашла её. Должно быть, это повторялось снова и снова.
Сострадание, любовь, нужда — всё это было одновременно. Он целовал её, а её руки, свободные, обнимали его за плечи. И слёзы тоже были, как в тот день; он чувствовал их вкус.
Он почувствовал, как ее тело выгнулось под его рукой, а ее голос стал тихим и далеким.
«Адам… милый Адам. Возьми меня».
Те же церковные часы развеяли чары, но лишь отчасти.
Она лежала голая поперёк кровати, опираясь на локти, и смотрела, как он с трудом натягивает форму. Казалось, стало темнее, но это была иллюзия, порождённая радостью и чувством вины.
Затем она встала и обняла его, а он обнимал и гладил ее, целовал синяки, оставшиеся от его пуговиц на ее коже.
«Ты должна уйти». Она откинула волосы с лица. «Море всегда будет моим соперником, но не врагом».
Две лошади стояли у ворот, и их конюх, несомненно, нервничал из-за времени. Но он ничего не сказал и смотрел, как Адам взбирается в седло. Он увидел, как молодой почтмейстер коснулся его бока, когда тот потянулся за вожжами; он не мог знать, что это была старая рана, которая снова дала о себе знать.
Адам повернул коня к дороге и остановился, чтобы оглянуться на дом. Окна теперь были в тени, словно глаза, застывшие в покое, но он знал, что она здесь, в той же тихой комнате, где жизнь, или судьба, изменила их. Он всё ещё чувствовал её, её страх и сомнения, уступающие место безумию, а затем и покорности. Я всё ещё чувствую тебя. Будет и боль. Но страх исчез, возможно, навсегда.
Он почувствовал, как его мятая рубашка трется о рану, и вспомнил, как ее губы ласкали ее, когда они лежали вместе.
Мимо прошла женщина с вязанкой дров. Он, не задумываясь, приподнял перед ней шляпу и улыбнулся, чувствуя, как она смотрит им вслед, пока лошади ускоряли шаг.
Он вдруг живо вспомнил время, когда был ребёнком и его учили плавать в море. Это было на северном побережье Корнуолла, где море часто капризное, а волны с грохотом разбивались о твёрдый песок. Его наставником был друг его матери. Он позволил себе взглянуть правде в глаза: один из её любовников.
Находясь на глубине, когда течение с внезапной силой обрушилось на его тело, он услышал, как мужчина зовёт его вернуться на берег. Вместо этого он боролся с глубиной и прибоями. Каким-то образом он выжил, хотя его разум был ошеломлён усталостью и страхом.
Но больше всего он помнил чувство торжества и радости. Он обернулся, чтобы посмотреть на дом, но там были только деревья и река.
Он произнёс её имя вслух. И она узнала его, услышала в ветре.
Как судьба. Как судьба.
И следующий горизонт.
7. Под флагом

Джон Боулз, слуга из каюты, подошёл к наклонным кормовым окнам и открыл только что отглаженный фрак, бережно подержал его в резком свете отражённого солнца и убедился, что он идеально выглажен. За сетчатой дверью и под его ногами на корабле было необычно тихо. Иногда трудно было поверить, что на борту находится почти пятьсот человек. Он медленно улыбнулся. Если некоторых из них можно так назвать. Ранее, с рассвета, когда все были отправлены на работу по кораблю и готовились к прибытию самого великого человека, всё было иначе. Особое внимание было уделено такелажу, как стоя, так и бегая, ещё больше людей было отправлено наверх для проверки каждого найта, и никаких незакреплённых концов, «ирландских вымпелов», как их называли Джеки, чтобы не раздражать вице-адмирала. В воздухе всё ещё витал лёгкий запах готовящейся еды, пьянящий аромат рома, «Крови Нельсона», но корабль был готов.
Он заглянул в просторную каюту под этой и наблюдал, как она преображается во что-то почти дворцовое. Богатая и очень дорогая мебель появилась словно по волшебству, даже несколько картин в спальне адмирала. Если когда-нибудь им придётся освободить место для боя, кто-то должен будет внимательно следить за ними, пока всё стаскивают вниз и срывают ширмы, чтобы обнажить Афину до её истинного облика — боевого корабля. Он видел, как слуга вице-адмирала руководил каждым этапом преображения — подтянутый мужчина, совершенно равнодушный к окружающей суете и суматохе. Боулз пытался завязать разговор, но этот человек, Толан, казался замкнутым, равнодушным ко всему, что могло бы отвлечь его от цели.
Он в последний раз осмотрел фрак. Первые впечатления. Он почти улыбнулся. Предыдущий капитан, Ричи, часто говорил это. Он служил ему долго, но, оглядываясь назад, казалось, что он никогда его по-настоящему не знал. Теперь он ожидает трибунала. Это тоже удивило Боулза. Говорили, что Адам Болито был отдан под трибунал около года назад, после того как потерял свой корабль в битве с янки и попал в плен. Он быстро встряхнул фрак. Ему ещё многое предстояло узнать о своём новом хозяине. Кто, например, будет скакать по суше в своей лучшей форме, словно у него не было никаких забот?
Он окинул взглядом каюту и увидел, что тот сидит за столом, подперев подбородок рукой, и продолжает писать. Именно сегодня, как никогда раньше, когда «Афина» должна была стать флагманом адмирала, о котором большинство из них ничего не знало, капитан всё же нашёл время взяться за перо.
В расстегнутой рубашке, с растрепанными тёмными волосами, он проводил по ним пальцами, словно это был обычный день. Небольшая книга, которую он носил в пальто, лежала рядом с ним на столе, а потрёпанное письмо, которое он всегда держал сложенным внутри, лежало внутри. В одно мгновение он был мечтательным, в следующее — беспокойным и бдительным. Он быстро вмешивался, когда ему казалось, что Стерлинг что-то упустил. Боулз медленно кивнул про себя. В бою или в бушующий шторм Стерлинг был как скала. Долг есть долг; как и Военный устав, этого было достаточно.
Адам Болито был хорошо известен своими подвигами в качестве капитана фрегата; некоторые из команды корабля служили с ним в прошлом, некоторые даже под началом его знаменитого дяди. Возможно, следующее задание «Афины» всё-таки не заведёт их в очередную тихую глушь… «Эй, лодка?»
Вызов был громким и отчётливым, и Боулз почти чувствовал, какую панику он вызовет у вахтенных и, особенно, у первого лейтенанта. Вице-адмирал передумал и уже направлялся к своему флагману. Застать всех врасплох. Он слышал, как флаг-лейтенант Трубридж обсуждал это с капитаном. Сэр Грэм Бетюн должен был отобедать с адмиралом порта в его резиденции на берегу; его хозяин должен был прислать свою баржу, чтобы забрать его и доставить в Афину к четырём склянкам послеполуденной вахты.
Он склонил голову, чтобы услышать, как кто-то отвечает на вызов.
«Есть! Есть!» Значит, на борту есть офицер, но никто не важный. Вероятно, какая-то почта для Афины, судно прибывает заранее, чтобы избежать столкновения с адмиралом.
Он вздрогнул и понял, что капитан повернулся в кресле.
«Нервничаешь, Боулз?»
Боулз протянул пальто. «Я действительно удивился, сэр». Он снова посмотрел на стол. Тёмно-синий шёлк, блестящий в пробивающихся солнечных лучах. Он не обращал внимания на качество, но узнал женскую подвязку. Вот, значит, где капитан оказался, внезапно ощутив неотложную необходимость.
Адам встал. Время почти настало. Все, оркестр и охрана, должны занять борт. Оркестр будет состоять из маленьких барабанщиков и флейтистов; они занимались строевой подготовкой, когда он вернулся на борт. Он прошёл к иллюминаторам на корме и положил ладони на подоконник; тот был тёплым от обманчивого солнца. Вчера. Неужели только вчера? Корабль ещё сильнее качнулся к якорю, но он мог представить себе дорогу, пологий склон холма, «Тамар». Он думал об этих последних минутах. Секундах. Последний штрих.
И завтра, ну или максимум через несколько дней, этот корабль поднимется на якорь и выйдет в море, как и всегда. Но совсем по-другому.
«Мне лучше собраться, Боулз». Он подумал о том, что Бетюн чувствует в этот день. Никаких сожалений? Никаких сомнений?
Он услышал, как часовой постучал мушкетом по решетке за сетчатой дверью.
"Капитан рулевой, сэр!"
Яго воспользовался своей привилегией приходить и уходить, когда ему заблагорассудится, несомненно, чтобы выразить свое негодование по поводу того, что его двуколка «Афина» сегодня не была использована для того, чтобы забрать вице-адмирала.
Если бы у нас была своя баржа, я бы привел их в порядок за неделю, сэр!
Это было самое близкое к гордости чувство, которое он мог испытать.
Джаго шагнул в дверь, держа шляпу в одной руке; его загорелое лицо не могло сдержать улыбки.
«Гость, сэр». Он резко отступил в сторону. «Особый гость!»
Они стояли друг напротив друга: капитан в рубашке с короткими рукавами, с растрепанными волосами и молодой мичман, очень прямой, но вся уверенность в себе исчезла теперь, когда решимость покинула его.
«Боже мой, Дэвид, это ты! Подойди сюда и дай мне на тебя посмотреть!»
Нейпир сказал: «Мы сегодня утром бросили якорь, сэр». Он указал на кормовые окна. «Нижняя якорная стоянка. Я просил разрешения…» Его голос затих, когда Адам схватил его за плечи и воскликнул: «Ты никогда не узнаешь…» Он увидел блестящий кортик мичмана. «Он тебе идёт, Дэвид». Он легонько встряхнул его. «Он тебе очень идёт!»
Нейпир кивнул, его взгляд был очень серьёзным. «На мой пятнадцатый день рождения. Ты помнишь. Я понятия не имел».
Адам проводил его до кормовых окон, обнимая за плечи.
«Всё в порядке, Дэвид? Корабль? Всё?»
Юноша повернулся и посмотрел на него. Ни слова, только взгляд, а затем он сказал: «Я устроился», — и выдавил улыбку. «Капитан теперь помнит моё имя». Он не выдержал. «Мне не хватает заботы о вас, сэр».
Джаго сказал: «Я думаю, лодка ждет, сэр».
«Увидимся за бортом, Дэвид».
Нейпир покачал головой. «Нет, сэр. Вы знаете, что они бы сказали. Фаворитизм».
«Так меня учил дядя». Они стояли у открытой двери: Джаго, Боулз, корабль, другой мир.
Адам сказал: «Если тебе когда-нибудь что-нибудь понадобится, напиши мне. Однажды мы снова будем служить вместе».
Нейпир медленно оглядел большую каюту, как будто не хотел ничего забыть.
Джаго прочистил горло. «Я провожу вас на палубу, мистер Нейпир, сэр!»
Но на этот раз это не сработало.
Боулз молча наблюдал за всем этим. Какое бы задание им ни поручили и как бы этот неизвестный капитан ни справился с ним, он знал, что именно этого человека он всегда будет видеть и слышать.
Он понял, что дверь закрыта, а его капитан снова стоит у стола, застегивая рубашку.
Он сказал: «Прекрасный молодой человек, сэр».
Адам его не слышал. Он словно увидел самого себя.
Адмиральская баржа целенаправленно пробиралась между стоявшими на якоре кораблями, весла поднимались и опускались, словно отполированные кости. Если какие-либо другие лодки или небольшие суда шли на сходящийся курс или вот-вот пересекли её путь, зоркий лейтенант, стоявший рядом с рулевым, просто поднимал руку, и румпель оставался на месте.
Сидя на корме, лейтенант Фрэнсис Трубридж чувствовал, как его охватывает волнение, и едва мог сдержать его, находясь всего в нескольких футах от своего начальника. Ничего подобного он раньше не испытывал. Даже команда баржи была нарядно одета: в одинаковых рубашках и просмоленных шапках, откинувшись на спинки своих ткацких станков, глядя на корму, но не на адмирала.
Время от времени они проплывали мимо лодки, остановившейся, чтобы пропустить их беспрепятственно. Все вёсла были брошены, офицер стоял, приподняв шляпу в знак приветствия. Некоторые местные суда, перевозившие пассажиров или рабочие бригады из доков, также выражали своё почтение: ликующие возгласы разносились по бурлящей воде, а на борту одного из портовых судов женщины размахивали шарфами и фартуками, их голоса терялись в размеренном скрипе вёсел.
Траубридж украдкой взглянул на Бетюна. Не в кабинете и не на каком-нибудь большом военном корабле в порту, а в море. То, чего он всегда хотел, и на этот раз с привилегией стать личным помощником адмирала.
Бетюн сидел на подушке очень прямо, тихонько постукивая ногой по днищу. Его красивый профиль был совершенно непринужден, а легкая улыбка не сходила с его лица всякий раз, когда другая лодка освобождала место, пропуская баржу.
Именно это Траубридж вскоре понял о своём адмирале. В отличие от многих, кого он видел в Адмиралтействе или на торжественных мероприятиях, он никогда не позволял себе быть явно пьяным. Он видел, как адмирал порта пошатнулся, ожидая на каменной лестнице, пока Бетюн почти небрежно шагнул на ожидающую баржу. Самодисциплина, или что-то ещё более сильное.
«А, вот она!» — Бетюн достал свои прекрасные часы. «Как раз вовремя, да, Флагс?»
Траубридж покраснел. Он намеревался показать Афину адмиралу. Бетюн его опередил.
«Она хорошо выглядит, сэр Грэм», — он снова увидел лёгкую улыбку. Словно упрек.
«Афина» словно возвышалась над ними, словно они протянули последний канат за считанные секунды. Такелаж был зачернен, каждая рея и рангоут были идеально установлены, белый флаг развевался на корме, а флаг Союза — на носу, а новая краска блестела на солнце, как стекло.
Трубридж вдруг подумал о своём отце, о том, как тот гордился бы своим младшим сыном, и почувствовал, как напряжение постепенно спадает. Именно этого он и хотел.
«Эй, лодка?»
Он улыбнулся, несмотря на торжественность события. Все в Плимуте знали эту баржу и её предназначение здесь сегодня. Флот никогда не менялся.
Высокий рулевой быстро взглянул на плечи Бетюна и сложил ладони чашечкой.
«Флаг! Афина!»
Трубридж наблюдал за алой шеренгой королевских морских пехотинцев, за сине-белыми мундирами собравшихся офицеров и младших чинов, уорент-офицеров и остальных. Основная масса команды корабля теснилась на главной палубе и между трапами, остальные — на баке и на марсах, где можно было встать.
Он видел, как лица людей нырнули в один из орудийных портов, когда баржа изменила курс и направилась к главным цепям и свежепозолоченному входному порту.
Лейтенант, командовавший судном, отдал приказ, но Трубридж его не слышал, уставившись на возвышающийся над ним чёрно-белый корпус. Лучники убрали весла и смотрели вперёд, держа багры наготове. Сайд-бои уже расположились на нижнем трапе, чтобы взяться за швартовы или отразить баржу, чтобы избежать неподобающего морскому делу столкновения.
Над сетками виднелось кресло боцмана. Якорная стоянка была неспокойной, и нередки были случаи, когда старший офицер…
избежать падения за борт, используя менее достойный путь.
Еще один приказ, и весла были брошены и укреплены в два ряда, с которых капала вода; баржа была закреплена.
Но Траубридж вспоминал рассказы, которые слышал в детстве от отца или кого-то из друзей. О Нельсоне, «нашем Нельсоне», в последний раз покидавшем Англию с победой; о том, как он шёл по палубе своего флагмана вместе с молодым лейтенантом Паско, пока враг расползался и заполнял горизонт, и вместе они составили сигнал, который каждый настоящий англичанин до сих пор знал наизусть.
«Вы готовы, мистер Трубридж?» — Бетюн стоял прямо, протягивая свой дорогой плащ, даже не опираясь на матросское плечо, чтобы удержать равновесие. «Они ждут нас, как видите!» Он даже рассмеялся.
Затем он протянул руку и, остановившись, добавил: «Ты сделал, как я просил?»
Траубридж сглотнул. «Да, сэр Грэм». Ему не следовало бесцельно смотреть по сторонам. Через мгновение его стошнит.
Затем воздух задрожал от лая команд, треска и ударов мушкетов, перенесенных в настоящее время, трубчатой глины, летящей над и вокруг двух рядов сверкающих штыков.
Раздались крики, и по очередной выкрикиваемой команде небольшая группа флейтистов и барабанщиков ворвалась в Heart of Oak.
Трубридж вскарабкался по крутому склону и добрался до дома, но чуть не провалился головой вперед через изящно вырезанный входной проем.
Он пришел в себя и сдернул шляпу в знак приветствия. Гул флейт и барабанов стих, и в тишине раздался одинокий пронзительный крик: флаг Бетюна поднялся и оторвался от грот-мачты.
Он увидел, как капитан выступил вперед из толпы других офицеров, как формальность была нарушена внезапным рукопожатием, и улыбку Болито, которую, как ему казалось, он знал лучше, чем что-либо еще в нем.
Бетюн уже собирался получить обычные представления, прежде чем его отпустят в тишину и уединение его новой каюты, когда он остановился и указал на нескольких моряков под шлюпочным ярусом.
Этот человек! Ты!
Люди обернулись и уставились, а один лейтенант чуть не бросился хватать нарушителя, который привлек внимание адмирала.
Траубридж расслабился, мышца за мышцей. Он просмотрел судовой журнал и судовые записи и обнаружил одного человека, который действительно служил с Бетюном, когда тот был капитаном. Этот человек стоял именно там, где ему сказали, всё ещё не понимая причины.
Бетюн обернулся и воскликнул: «Гранди? Том Гранди, не так ли? В старом «Скирмишере», помнишь?»
Мужчина ухмылялся, пока остальные вытягивали шеи, чтобы стать свидетелями этой необычной встречи.
«Да, сэр, это я! Да благословит вас Бог, сэр!»
Бетюн похлопал его по руке. «Рад снова видеть тебя, Гранди!» Он пошёл дальше, улыбаясь и кивая собравшимся офицерам.
Трубридж наблюдал, как ряды расступались, столпившись вокруг изумленного Гранди, чтобы похлопать его по спине или обменяться улыбкой или шуткой с единственным моряком, которого узнал адмирал.
Трубридж взглянул на новый флаг, развевающийся на ветру.
Им всем предстояло многое узнать о человеке, который на нем летал.
Вице-адмирал сэр Грэм Бетюн откинулся на спинку кресла, сцепив пальцы за головой, и оглядел простор своей каюты. Его секретарь, Эдвард Пэджет, сидел напротив него за небольшим столиком, занеся ручку над стопкой уже написанных писем.
Бетюн сказал: «Последнее предназначено только для глаз Первого Лорда, Пейджет. Ты знаешь, что делать». Он нахмурился, когда что-то с грохотом пронеслось по палубе, сопровождаемое скрежетом блока, когда неизвестный предмет убирали. Казалось, это заняло много времени. Ему придётся привыкнуть. Он оглянулся через плечо на дымчатую зелень земли, между которой и стоящим на якоре флагманом, словно плавник акулы, проплыл парус.
Его слуга Толан вошел через другую дверь, держа в руке список.
«Всё вино погружено, сэр Грэм. Отдельно от специальной партии, которая прибыла на борт в Портсмуте».
Пейджет строго взглянул наверх.
«Всё проверено? Хорошее вино легко может перевозиться на корабле такого размера, знаете ли!»
Толан проигнорировал его. Пэджет был хорош в своей работе; иначе он бы до сих пор не служил Бетьюну. Он был невысокого роста, с низким лбом и необычайно широким ртом; Толан давно решил, что в прошлой жизни он, должно быть, был лягушкой.
Он сказал: «Капитан идет на корму, чтобы увидеть вас, сэр Грэм».
«Знаю. Я готов», — и обратился к своей секретарше: «Я хочу, чтобы всех их отправили на берег сегодня же, независимо от того, во сколько вы их закончите».
Пэджет молча открывал и закрывал широкий рот. Он к этому привык.
Бетюн вздохнул и потер живот.
«Ну, Толан, есть какие-нибудь сожаления?» Он не ждал ответа. «Завтра отплываем, что бы ни случилось. Снова в Индию. Антигуа». Он представлял себе это. Больше никаких прогулок по парку или поездок на любимом скакуне к реке. Там, где он в последний раз видел Кэтрин Сомервелл. Где он чувствовал себя заговорщиком. Но нужно быть осторожным. Очень осторожным.
Сетчатая дверь была открыта, и капитан Адам Болито стоял у пустого орудийного порта, где когда-то располагалось восемнадцатифунтовое орудие. Многое изменилось во время последнего ремонта «Афины»: меньше вооружения, больше места для хранения. И дополнительное пространство для адмиральской каюты.
«А, Адам. Надеюсь, ты удовлетворил любопытство кают-компании? Мы снимемся с якоря по приливу». Ваш штурман нетерпеливо щёлкнул пальцами.
Адам сказал: «Фрейзер, сэр Грэм».
«Конечно», — он ухмыльнулся своему флаг-лейтенанту. «Ещё один Гранди, а?»
Адам сказал: «Я только что узнал о капитане Ричи. Вердикт его военного трибунала
«Я собирался упомянуть об этом, Адам. Но с тех пор, как я вчера поднялся на борт, всё стремительно меняется». Он сложил пальцы вместе, слегка склонив голову набок. «Тебя это беспокоит?»
«Вердикт не был доказан, сэр Грэм. Это означает, что он, возможно, полностью невиновен в предъявленных ему обвинениях».
Он увидел, как Трубридж приподнял руку, словно предупреждая его. Бетюн улыбнулся.
«В равной степени это может означать, что он виновен в предъявленных ему обвинениях».
Адам настаивал: «Но он все равно будет командовать этим кораблем!»
«А ты, Адам, будешь на пляже, без всякого корабля».
Я не это имел в виду, сэр Грэм.
Бетюн встал без усилий, его волосы почти касались потолка палубы.
«Когда мне поручили это задание, а оно быстро становится именно таким, мне нужен был хороший флаг-капитан. Я могу назвать ещё одного-двух, но мне нужен был именно ты, понимаешь? Твоих заслуг достаточно, но есть и другие причины. Я не оскорблю тебя, выставив их на обозрение». Он слегка повысил голос, но выглядел спокойным, даже расслабленным. «Что касается меня, капитан Ричи может…»
Он обернулся, и Толан сказал: «Прошу прощения, сэр Грэм, но капитану нужно передать сообщение».
Бетюн медленно кивнул, снова обретя контроль.
"Очень хорошо."
Это был Эвелин, шестой и самый младший лейтенант, его шляпа была смята под мышкой. Он старался не привлекать внимания, разглядывая адмирала и великолепную каюту.
«Мне п-простите, сэр», — он сглотнул. «Но мне сказали, что вы хотели немедленно узнать, когда «Одейсити» укоротит свой кабель».
Бетюн заметил: «Старый фрегат „Одейсити“, я думал, его пора сдать на слом!» Он усмехнулся и добавил: «Капитан Манро. Он твой друг, да?» И махнул рукой. «Я совсем забыл. Ты спонсировал мичмана для „Одейсити“. Он был чьим-то любимым сыном, да?»
Адам так же небрежно сказал: «Он служил со мной в «Непревзойдённом». Словно попал в ловушку. Бетюн знал об этом всё, как и о последнем капитане «Афины».
Бетюн открывал очередную пачку бумаг.
«Продолжай, Адам. Ты сегодня вечером будешь ужинать со мной, да?»
«Спасибо, сэр Грэм».
Трубридж последовал за ним к двери и вышел.
«Мне очень жаль, сэр».
Адам коснулся его руки. «Расслабься».
После адмиральской каюты на палубе показалось прохладно. Он ослабил шейный платок и сделал несколько глубоких вдохов. Это был незнакомый ему Бетюн.
Он взглянул на флаг над фок-мачтой и взял у вахтенного мичмана подзорную трубу.
На мгновение их взгляды встретились. Молодое, надутое лицо со вздернутым носом… всё встало на свои места. Это был Блейк, внук адмирала, который был в центре, если не причиной, порки Хадсона. И его смерти.
Я должен был знать. Предотвратил это.
Лейтенант Эвелин крикнул: «Правый борт, сэр!» Казалось, он полностью оправился от нервного приступа в каюте.
Адам ждал, пока его дыхание выровняется, и наблюдал, как другие корабли резко становились на якорную стоянку, направляя подзорную трубу на якорную стоянку и за её пределами. Никакой разницы, а затем едва заметное движение, другие мачты поворачиваются, выстраиваются в линию, реи и такелаж внезапно скрываются за облаками заполняющих парусов, когда «Одейсити», двадцатичетырёхпушечный, поднимает якорь и набирает ход. Все они будут заняты, слишком заняты, чтобы смотреть на более крупные военные корабли, направляющиеся в открытое море.
Он сказал: «Направляйся в Audacity, удачи». Это заставило бы их задуматься. Но кто-нибудь мог бы рассказать Дэвиду. Это был небольшой корабль. Фрегат…
«Из Флага, сэр?»
Адам поднёс подзорную трубу к глазу. «Нет. Сделай это от Афины».
Он услышал, как во дворе развеваются флаги, и представил, как кто-то окликнет капитана «Одейсити» и какое любопытство это вызовет.
Фрегат почти завершил маневр, когда лейтенант Эвелин крикнул: «Принял, сэр!»
Адам вернул телескоп и пошел на противоположную сторону квартердека.
Он знал, что Стерлинг наблюдает за ним из-за компасной будки, и сказал: «Я буду совершать обход в первую вахту, мистер Стерлинг». Он сразу заметил предостережение. «Прошлой ночью в порту. Право капитана, или, по крайней мере, право капитана».
Стерлинг помедлил. «Я хотел бы вас сопровождать, сэр».
Адам улыбнулся. «Спасибо. Это меня вполне устраивает». Он снова повернулся к якорной стоянке, но больше никакого движения не наблюдалось.
Если я был неправ и он ненавидит свою новую жизнь, то он возненавидит и меня. Он подумал о шёлковой подвязке, запертой в его каюте. И если я был неправ с ней, я никогда себе этого не прощу.
Он все еще чувствовал, как Стерлинг наблюдает за ним, когда он возвращался к трапу.
Маленький шаг. Но это было что-то.
Люк Джаго поднес бритву к свету и проверил лезвие большим пальцем, прежде чем сложить ее в потертый футляр.
Капитан, казалось, никогда не нуждался в бритье. Если он не брился больше суток, лицо ощущалось скорее как циновка для меча, чем как кожа.
Он посмотрел на него, зная его почти в любом настроении, хотя когда-то думал, что больше никогда не сможет этого сделать. С офицером.
Он видел все признаки. Только половина кофе Джона Боулза исчезла, а завтрак остался нетронутым.
Он прислушивался ко всем остальным звукам: к движению людей по корпусу, к забиванию клиньев, к укладке снастей, к закреплению всех шлюпок на ярусах, кроме одной, которая должна была отбуксировать за корму, как только «Афина» выйдет в море. Последний шанс для любого, кто упадет за борт. Такое случалось, хотя и не так часто, как можно было бы ожидать. Губы Джаго скривились в улыбке. Особенно после вчерашнего вечера. Припасенного рома и неожиданной порции грубого красного вина, которое на нижней палубе прозвали «Черным ремнем».
День парусного спорта.
Он снова взглянул на капитана, всё ещё в чистой рубашке и бриджах, сюртук которого висит на двери каюты. Выйдя в море, он переоденется в один из своих заляпанных непогодой сюртуков и белые брюки, которые так любили большинство офицеров. Он подумал об адмирале: трудно было представить, что Бетюн когда-либо был другим, чем сейчас. По крайней мере, он разговаривал с людьми, которые ему служили. В отличие от некоторых. В отличие от большинства.
Джаго думал о предстоящих днях и неделях. Антигуа он знал достаточно хорошо. Дружелюбное место, но тогда ему угрожала война: старые враги, Франция и Испания, даже голландцы. Путь был долгим, почти четыре тысячи миль, судя по всему. Он отделит моряков от «пассажиров», хвастунов от тех, у кого есть мозги.
И он подумал о Нейпире. Мистер Нейпир. Пан или пропал, говорили они все. С ним всё было бы в порядке, если бы такие поросята, как мичман Блейк и надменный Винсент, оставили его в покое. Блейки и Винсенты были на каждом корабле, который когда-либо знал Джаго. Нейпир был славным парнем, но чтобы стать офицером, требовалось нечто большее, чем просто новая модная форма или изящный кортик.
Он услышал голоса, а затем крик часового: «Вахтенный мичман, сэр!»
Боулз был там, дверь была полуоткрыта, как будто он тоже прекрасно понимал настроение капитана.
Яго цокнул зубом. Вот это да! Это был мистер Винсент, чёрт возьми.
«Сторожевой катер у борта, сэр. Запрос последней почты». Он стоял очень прямо, и только глаза его двигались, пока он наблюдал за капитаном, силуэт которого теперь вырисовывался на фоне кормовых окон, положив одну руку на кресло с высокой спинкой.
«На столе». Адам повернулся и посмотрел на них, словно не решаясь. Теперь было слишком поздно. «Только это. Спасибо».
Он уже видел, как сторожевой катер обходил стоявшую на якоре «Афину»; даже без подзорной трубы он узнал офицера, который был на нём. Тот же самый
человек, который прибыл на борт «Непревзойденного» и принес новые приказы, а также сообщил ему, что он теряет свой корабль.
Два письма, одно к тёте Нэнси; на этот раз, он надеялся, настоящее послание. Обычно, когда он писал ей, на написание одного письма уходили недели, учитывая морские мили, всевозможные помехи и войну. Но она всё поняла. У неё были веские причины.
А другой… У него не было слов. Это было не похоже на то, чтобы снова увидеть её. Обнять её. Видеть её эмоции, её страхи. Он отплывал через несколько часов и будет отсутствовать несколько месяцев. Или дольше. Кто знает?
Казалось, он услышал слова Бетюна. Эта миссия, ведь именно ею она быстро становится. Что он мог ей предложить? Зачем ей ждать? Она и так уже достаточно потеряла в жизни.
Он снова взглянул на стол. Письма и Винсент исчезли.
Он взял свою книжечку и взглянул на пальто на двери; оно уже не было неподвижным, а слегка покачивалось. Ветер вернулся. Он представил себе разные лица, которых узнал за столь короткое время, и их реакцию. Фрейзер, штурман, наблюдал за шкентелем на мачте, пытаясь почувствовать силу ветра, как он повлияет на его расчёты и на его капитана. Стирлинг, не сводивший глаз с рангоута, реев и такелажа, оценивал все возможные опасности для матросов, устанавливающих паруса, сжимающих твёрдый парус, бережно обращаясь с каждой рукой и опорой для ноги. Старый Сэм Фетч, канонир; он проверял каждое орудие и его казённый канат, чтобы убедиться, что ничего не сломается, если погода ухудшится в открытом море.
Он слышал, как Боулз наполняет свою чашку кофе, читая знаки.
Слишком много бренди, может быть? Он вспомнил контрасты, которые испытал, совершая обходы накануне вечером. Из одного конца корабля в другой, со Стирлингом, тяжело ступающим позади, и мичманом впереди, без обычной формальности корабельного капрала или капрала. Он видел их лица, когда снимал шляпу каждый раз, входя в кают-компанию или проходя по переполненной орудийной палубе. Сюрприз.
Оценки, веселья — трудно было сказать. Но это всегда было — урок, который Ричард Болито вдалбливал своему племяннику, когда тот был новеньким и зелёным, таким же зелёным, как Дэвид Нейпир. Проявляйте уважение. Это и их дом тоже, помните об этом. Он чувствовал, что Стерлинг следует его примеру, возможно, впервые за время службы.
Уорент-офицеры в своей кают-компании чувствовали себя непринуждённо, даже с капитаном. Они были готовы ответить на случайный вопрос и задать свой. Вы скучаете по «Непревзойдённому», сэр? И, не задумываясь, он ответил: «Я скучаю по части каждого корабля, на котором когда-либо служил». Любопытно, что он впервые выразил это словами.
Затем — кают-компания Королевской морской пехоты. «Казармы». Всё на своих местах, атмосфера солдатского товарищества, выделявшая их среди толпы вокруг.
Кают-компания мичманов, неопрятная, несмотря на все их спешное приготовление к визиту. Живя день за днём, как и все мичманы, думая лишь о том, как бы достичь последней ступени лестницы, сдать экзамен на лейтенанта и только потом стать королевским офицером. Мало кто задумывался, что шаг из кают-компании на квартердек — это всего лишь начало.
Будь Люк Джаго рядом, он бы увидел всё другими глазами: потенциальных тиранов и задир, подхалимов и неудачников. И, лишь изредка, того, кто слушал и учился, и заслуживал своей новой власти. Он чаще оказывался прав, чем неправ.
А Раундс отвел его в лазарет на нижней палубе, ниже ватерлинии «Афины», где хирургу Джорджу Кроуфорду и его товарищам приходилось иметь дело с любыми видами недугов и травм: от огнестрельных ранений до падений с высоты, от лихорадки до последствий порки.
Кроуфорд был жилистым, тихим человеком с очень ясными глазами и голосом, который не был ни резким, ни грубым, когда он говорил о своей профессии. Адам подумал, что он совсем не похож на дерзкого и остроумного ирландца из «Непревзойденного».
Через час он должен был явиться к вице-адмиралу. Они обедали вместе; Траубридж и Генри С. Аутер, капитан отряда Королевской морской пехоты, также присутствовали там. Разговор был лёгким и не омрачённым служебным долгом, насколько это вообще было возможно. И вино, как и предполагал Адам, было предсказуемым. Слишком много бокалов. Только вице-адмирал, казалось, не пострадал. Адам был почти благодарен, когда его вызвали провести капитанский обход.
Он задался вопросом, остался ли Бетюн в своей койке после ужина.
Он улыбнулся. У Яго, вероятно, был ответ и на этот вопрос.
Часовой крикнул: «Вахтенный офицер, сэр!»
Это был Барклай, младший лейтенант.
«Офицер охраны оставил вам посылку, сэр. На ней нет адреса и подписи. Я не уверен, что мне следовало её принимать».
«Кто передал его сторожевому катеру, мистер Баркли?»
Лейтенант, возможно, пожал плечами, но сдержался. «Кто-то с местной верфи…»
Адам увидел дом, белый на фоне деревьев и Тамары. Пустой, если не считать двух человек.
"Покажите мне."
Джаго взял его у лейтенанта и отнес в главную каюту.
«Здесь, внизу, сэр?»
Он был квадратным, завёрнутым в светлую парусину, словно поднос. Адам покачал головой. Во рту пересохло.
«Нет, Люк. На стуле».
Джаго прислонил его к спинке стула и с подозрением осмотрел. Боулз наклонился, чтобы расстегнуть его, но Адам сказал: «Я сам».
Это была рама; её, должно быть, сделали совсем недавно, возможно, всего день назад, дерево было гладким, но некрашеным. С верфи.
Он не помнил, как разворачивал его и сколько времени это заняло. Он отступил назад и посмотрел на портрет, едва смея дышать или двигаться. Он знал, что Джаго и Боулз ушли, а сетчатая дверь была закрыта.
Это могло быть в тот день. Глаза, руки, прикованные к скале. Намек на то, что чудовище вот-вот вырвется на поверхность. Он протянул руку, чтобы потрогать его, и увидел, что пятна дыма исчезли.
Он написал ей. Она получит его письмо только после отплытия Афины.
Но она уже ответила ему.
Андромеда.
8. Штормовое предупреждение

Адам Болито оперся руками на штурманский стол и посмотрел на журнал штурмана. Аккуратный и внимательный, как и сам капитан, подумал он. Пара латунных циркулей начала скользить по верхней карте, и Адам убрал их в небольшой ящик. Вокруг него корабль снова оживал: шуршали балки, гремели снасти, паруса наполнялись и твердели. Он был на палубе, когда обе вахты были призваны поставить больше парусов, и видел, как море разбивалось на длинные узоры белых коней, затем на крутые гребни, как паруса надувались, крепко держа «Афину», как матросы прыгали по реям, словно обезьяны, радуясь возможности чем-то заняться после периодов пронизывающего ветра и проливного дождя.
Он отстранился от стола, даже не взглянув на расчёты Ластика; он знал их наизусть. Шел девятый день их плавания, и они прошли едва ли тысячу четыреста миль, не встретив ни одного судна после выхода из прибрежных вод Корнуолла. Атлантика казалась ещё более безбрежной, и многие из молодых матросов испытали чувство одиночества, которого никогда прежде не испытывали. Солнце, когда оно выглянуло, было ярким, но не грело; это, как и мокрая одежда, мало способствовало комфорту или дисциплине.
Он слышал, как несколько королевских морских пехотинцев топают по палубе, собираясь на очередную тренировку или осмотр. Капитан Саутер, их командир, организовал соревнования по меткости, разделив своих людей на отряды, где каждый соревнуется с другим. Они выстроились вдоль трапа и стреляли по кускам дерева, выброшенным с носа корабля. Помимо хорошей подготовки, это стало приятным развлечением для моряков, не вахтенных, некоторые из которых, несомненно, делали ставки на результат. Моряки были готовы делать ставки практически на всё, законно это или нет.
Но это продолжалось недолго. Вице-адмирал Бетюн отправил сообщение с требованием немедленно прекратить стрельбу. Она мешала ему сосредоточиться.
Он собирался посмотреть на корму, но передумал. Он понятия не имел, чем занимался Бетюн большую часть дня, но тот редко появлялся на палубе. Адам ежедневно докладывал о ходе работ и распорядке дня корабля. Обычно Бетюн читал свои конфиденциальные документы или диктовал секретарю. Его умный, бесстрастный слуга почти всегда присутствовал рядом, словно Бетюн не выносил одиночества.
Он направился на наветренную сторону квартердека, а Барклай, лейтенант, несший вахту, перешел на противоположную сторону принятым образом, чтобы предоставить своему капитану некоторую видимость уединения.
Он оглядел главную палубу. Было почти полдень; из трубы галеры, как обычно, валил жирный дым. И, как обычно, грога. Он наблюдал за акулье-голубым горизонтом, ниспадающим через клювовидные паруса и паруса кливера: никакой резкости, но ещё один намёк на туман. Он посмотрел на Фрейзера; тот бы это заметил. Снова дождь, прежде чем собака успеет заметить. Мокрая одежда, влажные гамаки.
Мичманы столпились вокруг штурмана, каждый со своим секстантом, готовые взять полуденный прицел и проверить положение корабля. Снова. Он всмотрелся в их лица — серьёзные, сосредоточенные или встревоженные, по крайней мере, у молодых. Те, кто ожидал вызова на экзамен на лейтенанта, держались увереннее, как Винсент, держась прямо, небрежно держа секстант в одной руке. Вероятно, прекрасно осознавая присутствие своего капитана на палубе. И ещё один, Роули, происходивший из длинного ряда моряков, был красив до тех пор, пока не начинал улыбаться. Он потерял два передних зуба, выбитых блоком во время шторма ещё до того, как Адам принял командование.
Он снова подумал о Нейпире; ему предстояло преодолеть все это и даже больше.
Фрейзер объявил: «Готов!», и все секстанты развернулись, когда с бака раздался удар восьми колоколов. Солнце сегодня было кстати, но никогда нельзя было быть уверенным. Нередко кто-нибудь переворачивал получасовое стекло слишком рано во время каждой вахты, так что время нахождения матроса на палубе сокращалось, а песок отфильтровывался лишь частично. «Подогрев стекла», как это называлось, мог свести на нет любые расчёты.
Фрейзер и один из его товарищей делали записи, а один из самых молодых гардемаринов поднял руку, чтобы задать вопрос, словно всё ещё учился. В Плимуте грохотал полуденный выстрел, и чайки поднимались из воды с криками и криками, словно этого никогда раньше не случалось. Адам подошёл к сетке гамака и схватился за найтов, когда палуба снова накренилась.
И она бы услышала это. Возможно, она представила бы себе этот корабль, всё дальше и дальше. Возможно, она сожалела бы об этом. И предположим…
«Прошу прощения, сэр».
Адам резко обернулся и на секунду представил, что он высказал свои страхи вслух.
Это был Толан, слуга адмирала, как всегда безупречно одетый, его спокойное лицо не выражало никаких эмоций.
У него всегда было ощущение, что Толан ничего не упускает. Бетюн полностью на него полагался. Всегда готовый к дежурству, Толан даже имел собственную небольшую каюту, отгороженную от адмиральской кладовой.
«Сэр Грэм передаёт вам привет, сэр, и не могли бы вы присоединиться к нему в последней вахте?»
Это была не просьба. Это был приказ.
Оба обернулись, увидев, как на главной палубе внезапно воцарилась суматоха. Человек, в котором Адам смутно узнал одного из помощников кока, бежал в погоне за курицей, которая, должно быть, сбежала из загона на нижней орудийной палубе, «фермерском дворе». Её, несомненно, сегодня вечером подали на стол Бетюну.
Раздались насмешки и взрывы хохота, когда мужчина пригнулся, уклонившись от казенной части восемнадцатифунтовой пушки, и упал навзничь, запутавшись ногами в фартуке.
Несчастная птица, неспособная летать, как будто взбежала по трапу на шканцы в последней попытке убежать.
Один из королевских морских пехотинцев в кормовой охране, только что отпущенный с учений, бросил мушкет в сетку гамака и схватил курицу за ноги. Он крикнул помощнику повара: «Эй, приятель, в следующий раз тебе придётся постараться получше!»
Вахтенные уже сменялись, и Фицрой, четвертый лейтенант, собирался сменить Барклая, но Адам увидел только Толана, когда тот протянул руку, схватил морпеха за запястье и повернул его так, будто тот ничего не весил.
«Никогда не оставляй мушкет вот так, ублюдок!» Он оттолкнул человека в сторону и схватил его, повернув так, чтобы он оказался в нескольких сантиметрах от лица морпеха. «Видишь, чёрт возьми? Если бы он упал, ты мог бы кого-нибудь убить!»
Адам резко крикнул: «Бросай!» Он почувствовал боль в боку — рана, нанесённая умирающим морпехом, выронившим заряженный мушкет. Ещё дюйм, сказал хирург…
«Продолжай, Толан. Передай сэру Грэму, что я буду очень рад».
Странно, что он смог остаться таким спокойным после этой вспышки гнева. И что-то ещё.
«Всё в порядке, сэр?» — Это был Стерлинг, шагавший сквозь толпу наблюдавших моряков, словно их не существовало.
Адам пожал плечами. «Прошло». Он увидел, как помощник повара поспешил прочь с курицей, преследуемый ироничными возгласами, улюлюканьем и кудахтаньем оставшихся зевак.
Лейтенант Фицрой принял вахту; новые наблюдатели уже расположились высоко наверху. С квартердека казалось, что они вот-вот скроются за горизонтом.
Фицрой послушно ответил: «Спокойно идёт, сэр. На юго-запад, на запад. Полным ходом». Он коснулся шляпы. «Разрешите бондарю вынести новые бочки на палубу?»
«Да, конечно». Адам отвернулся. Рутина снова взяла верх. Спасла его.
От чего? Он видел, как сержант морской пехоты сердито смотрел на человека, так небрежно выбросившего оружие. Но в памяти его запечатлелись гнев Толана и его быстрая реакция.
Стерлинг говорил: «Этот парень был в здравом уме, сэр. Не то, чего вы ожидали». Он выпрямился, словно зашёл слишком далеко. «Мне всё кажется, что я его где-то уже видел».
Затем что-то привлекло его внимание, и он крикнул: «Томпсон, спускайся по этой линии и хоть раз сделай свою работу поумнее!» Первый лейтенант вернулся.
Мастер парусного спорта Дугалд Фрейзер скрестил руки на груди и уставился в яркий свет, словно бросая ему вызов. Он всю жизнь провёл в море и служил практически на всех классах и размерах кораблей. Будучи мастером, он достиг вершины своей профессии, о чём редко задумывался. Он не видел в этом смысла.
Он наблюдал, как море бурлит у наветренной стороны, время от времени переливаясь через трап, стекая по шпигатам и заставляя пушки сверкать над своими окрашенными в темно-желтый цвет лафетами.
Горизонт почти исчез, граница между морем и небом затерялась в тумане и брызгах.
«Ветер немного изменил направление, сэр». Он взглянул на лейтенанта Фицроя, стоявшего у поручня, его тело круто наклонилось к квартердеку. Рулевые тоже цеплялись за большие спицы, принимая на себя нагрузку от моря и руля. Он чувствовал привкус соли на потрескавшихся губах. Фицрой был молод, но опытен. Ему следовало действовать раньше.
Фицрой оглянулся через плечо: Афина содрогнулась, а поток воды хлынул через трап и обрушился на работающих на палубе людей. Дневная вахта ещё не закончилась, но в такую погоду скоро стемнеет.
«Капитан должен быть проинформирован», — это прозвучало как вопрос.
Фрейзер ответил: «Да», — и поморщился, когда вода брызнула ему в лицо и шею. Уже почти июнь, а ощущалось, как зима. «Надо убавить паруса и дать ей спуститься с мыса».
Он почти усмехнулся, увидев облегчение на лице Фицроя.
Помощник боцмана сказал: «Капитан идет, сэр».
Фрейзер наблюдал, как рабочая группа шаталась и пошатывалась на баке, делая что-то быстро, босые ноги скользили по мокрому настилу, тела блестели, промокнув до нитки.
Капитан был без шляпы, его волосы развевались на ветру, а на нём был один из его старых морских кафтанов, залатанных и сшитых, как у любого обычного моряка. Фрейзер был доволен. В нём всё равно было бы понятно, что он капитан, независимо от того, как он одет.
Адам смотрел в небо, и мачтовый шкентель взметнулся, натянутый, словно копьё. Корабль тяжело шёл, но с каждым рывком ускользал от гребней качки.
«Мы изменим курс на два румб. Держим курс на запад через юг». Он вытер лицо рукавом и улыбнулся. «Если не можем бороться, то можно воспользоваться этим!» Он коснулся руки Фрейзера, который смотрел на море, и подождал подходящего момента, чтобы подойти к компасной будке. Затем он обратился к рулевым: «Вы держите её? Может, ещё одну руку на штурвал?»
Один из них оторвал взгляд от хлопающего руками водителя и крикнул: «Еще рано, цур! Она в полном порядке!», и все рассмеялись, словно это была большая шутка.
Фрейзер услышал это и мысленно отметил, как будто сделал запись в своем журнале.
Когда капитан Ричи ходил по этому квартердеку, всё было совсем иначе. Провести непринуждённый момент с матросами было неслыханно. Его уважали, но у Адама Болито было что-то, чего Ричи никогда бы не узнал. Оба рулевых были суровыми и опытными, повидавшими всё, или считавшими, что повидали. Но вне вахты они рассказывали своим товарищам, как капитан спрашивал их мнения, даже шутил по этому поводу… Адам Болито, казалось, не изменился со времён старого «Ачата».
Он услышал крик капитана: «Мистер Фицрой, вам понадобится больше людей на палубе, и поактивнее! Я не умею читать мысли, вы же знаете!»
Раздались пронзительные крики, и матросы бросились на свои посты, готовые поднять судно, а по приказу взять риф и привести паруса в порядок. «И скажите мистеру Маджу, чтобы он поднял шлюпку на борт. Иначе она захлебнётся».
В его тоне не было резкости, но Фицрой воскликнул: «Я вытащил его час назад, сэр!»
Адам задумчиво посмотрел на него. «Пошлите ещё одного человека, чтобы он вытащил его, и, боюсь, нам придётся погребать».
Горизонт окончательно исчез, и новая тьма наползла из-под гряды облаков, словно плащ.
«Она движется спокойно, сэр! На запад через юг!»
Помощник капитана пробормотал: «Ветер стих, мистер Фрейзер».
Фрейзер поплотнее закутал горло пальто. «Вижу, дождь тоже вернулся!» Даже сквозь шум моря и хлюпанье парусов он слышал тяжёлые капли, словно ядра высыпались из пулемётной сумки.
Он увидел, как вспыхнули темные глаза капитана, когда тот обернулся и откинул мокрые волосы со лба.
Кто-то крикнул: «Может, взорвётся! Я был в Атлантике в девяносто девятом, когда у нас был самый сильный шторм». Голос затих, когда Адам снова подпрыгнул и подождал, пока палуба не стабилизируется. Он промок насквозь, вода обжигала его позвоночник, словно лёд, и стекала по бёдрам.
Вспышки погасли в тумане и надвигающемся дожде, но гром всё ещё висел в воздухе. И в его памяти.
Он сказал: «Всем трубить. Немедленно позовите первого лейтенанта».
Он знал, что они смотрят на него, вероятно, думая, что он теряет самообладание.
Фрейзер видел это так, словно это уже было написано в журнале. Он был слишком стар, чтобы забыть.
Это был не просто шторм, а если бы это был так, он бы долго не продлился.
Это была стрельба.
Часовой Королевской морской пехоты у адмиральской каюты резко сдвинул каблуки, и, словно по волшебству, сетчатая дверь открылась. Один из слуг Бетюна придерживал её и, склонив голову, увидел вошедшего Адама. Никто ничего не сказал. Возможно, Бетюн счёл объявления излишними и отвлекающими.
После скрипа блоков, когда матросы сновали по оживлённым фалам и брасам, каюта адмирала была словно святилище. Это было невозможно, но здесь даже движение казалось слабее, а шум корабля приглушённым. Отдалённым.
В обеденном зале царила темнота, все свечи были потушены, если они вообще когда-либо горели.
Адам ощупью пробирался мимо незнакомой мебели к дневной каюте, где Бетюн сидел за столом, перед ним стояли какие-то тарелки, а в открытом ящике стояла какая-то бутылка. Его пальто висело на спинке стула, а изысканный жилет был расстёгнут. Каким-то образом, подумал Адам, ему всё же удавалось выглядеть элегантно и непринуждённо. За столом кормовые окна были совершенно чёрными, но в отражённом свете он видел, как по толстым стёклам стекала вода — дождь или брызги, а возможно, и то, и другое.
Бетюн поднес руку к губам, вытащил изо рта куриную косточку и бросил ее в миску, стоящую у локтя.
Он посмотрел на Адама, промокая рот салфеткой.
«Что нового хочешь сообщить, Адам?»
«Ветер устойчивый. Фрейзер думает, что он продержится. Я тоже. Не сильный, но он поможет нам пережить ночь».
«Я не об этом спрашивал». Бетюн потянулся за бутылкой, но она была пуста. «Как думаешь, что это было? Ты правда так думаешь?»
Из другой каюты появилась тень, и в ящик поместили полную бутылку. Это был Толан, столь же тихий, сколь и быстрый.
«Выстрел, сэр Грэм. Затем взрыв». Он снова почувствовал, как усталость овладела им. Что заставило его выйти на палубу, не дожидаясь вызова вахтенного офицера?
Не ветер и не море. Это опыт, сотня вахт в любую погоду и почти в каждом океане.
Он всё ещё не привык к этому кораблю. Потребуется больше времени. Выбери подходящий момент.
Он снова подумал о дяде. Инстинкт: если он у тебя есть, ему нужно доверять.
Бетюн наблюдал, как руки Толана появляются из тени и наполняют его кубок. «Нападение? Пираты? Какой ещё моряк будет готов и горит желанием сражаться в таких условиях?» Он молча попробовал вино. «Они уже встали и ушли, кем бы они ни были». Затем он коротко произнёс: «Мне сказали, что огонь на камбузе всё ещё горит?»
Адам сдержал свой внезапный гнев. В его голосе прозвучало обвинение.
«Я знал, что нас не разместят в казармах. Завтра?» Он бы пожал плечами, но плечи слишком болели. «Возможно, всё изменилось. Я подумал, что людям нужно поесть, пока есть возможность».
Бетюн улыбнулся. «Я не подвергал сомнению твои суждения, Адам. Отнюдь нет». Он так же быстро сменил тактику. «Когда, по-твоему, мы достигнем Английской гавани?»
Адам увидел своё отражение в наклонных окнах. Оно слегка двигалось в такт вибрации румпеля, словно призрак, заглядывающий внутрь из бушующего океана.
«Северо-восточный пассат принесёт нам попутный ветер. Я бы оценил его ещё на две недели».
«Или около того. Я сам подсчитал. А потом…» — Бетюн поднёс стакан к слабому свету. «Мы получим последние разведданные от коммодора на Антигуа и, конечно же, от губернатора. Уверен, наши «союзники» сделают всё возможное, чтобы помочь!»
Он прижал руку к уху, и крики доносились, словно из другого мира. «Можно набить им животы и согреть души ромом, но это не всегда приносит популярность».
«Они замерзли, голодны и устали, сэр Грэм. По крайней мере, этим я им обязан».
«Как скажете».
Адам вышел из каюты, и дверь за ним закрылась так же бесшумно, как и открылась.
Он протёр глаза. Бетюн не предложил ему вина.
И он не стал дожидаться, пока поделится несчастной курицей.
Он слушал шипение моря за запечатанными орудийными портами и представлял себе вахтенных на палубе, всматривающихся в темноту, думающих об отголосках битвы или о гибели терпящего бедствие корабля. Их мир.
Джаго слонялся возле трапа, но выпрямился, когда Адам ухватился за поручень.
Ему не нужно было ничего говорить. Алжир и все эти времена были ещё слишком близки. Когда разум и нервы могли притупиться, как бритва, которой долго пользовались.
«На палубе тихо, сэр».
Адам рванулся было обойти его. «Я просто развернусь, Люк. Это не повредит».
Джаго не шелохнулся. «Вы ничего не ели, сэр». Он заметил проницательный, предостерегающий взгляд, но продолжал: «Боулз мне сказал. Он тоже был расстроен».
Адам порывисто схватил его за руку. «Однажды ты зайдёшь слишком далеко!» Он нежно потряс его. «А пока… я пойду на корму. И, может быть…»
Джаго отступил назад и ухмыльнулся. «Да, капитан. Может, это и к лучшему!»
Он смотрел, как тот поднимается на трап. Хорошая порция бренди или того изысканного вина, которое так любили офицеры, пошла бы ему скорее на пользу, чем во вред, учитывая его настроение.
Он вспомнил картину, которую видел, аккуратно размещённую там, где она была бы в безопасности, даже если бы они попали в ураган. Всего лишь картина, но женщина была вполне реальной. Как «Непревзойдённая», непревзойдённая…
Мимо него прошёл капрал морской пехоты, за ним по пятам следовал ещё один вол. Смена часовых для средней вахты. На завтра… нет, на сегодня.
Он видел белые перевязи, чётко и ясно выделявшиеся на фоне теней ближайшей двадцатичетырёхфунтовой пушки. Вечное напоминание.
Он вдруг подумал о вице-адмирале: хорошая репутация, да и популярность у него, как говорили.
Джаго ушел, тихонько напевая себе под нос.
Но это не тот случай, от которого вы когда-либо отвернетесь.
Сменившийся часовой и капрал отправились к своим товарищам в «казармы». Горячая еда в такой час была неслыханной ни в Корпусе, ни где-либо ещё, да ещё и глоток чая в придачу. Нельзя было отказывать себе в удовольствии. Завтрашний день мог подождать.
В маленькой кладовой, примыкающей к адмиральской каюте, Джордж Толан стоял со стаканом в руке, приспосабливаясь к медленному покачиванию палубы и лучу одинокого фонаря, падавшему на его лицо.
Всё это время. Все эти годы. Я должен был быть готов. Он приучил себя всегда быть готовым. К малейшему намёку, к моменту слабости, который всё ещё мог его выдать.
Он очень неторопливо наполнил бокал вином. Он снова почувствовал предостережение, словно сигнал или вспышка в ночи. Ему придётся быть вдвойне осторожным, даже с количеством выпитого вина. Лучше бы что-нибудь покрепче, но Бетюн заметит. Это разрушит всё, ради чего он трудился.
Его разум колебался, словно егерь, высматривающий ловушку, прежде чем он позволил себе снова всё обдумать. Глупый морпех, который отбросил мушкет, чтобы выставить дураками помощника повара и его проклятую курицу. Мушкет был взведён. Безопасен, или так мог подумать неопытный идиот. Многие убедились в обратном на собственном опыте; он слышал, что капитан был ранен таким выстрелом.
Должно быть, он потерял бдительность, подумал он. Он схватил тяжёлое оружие, поймал его идеально в точке равновесия. Как и все те времена, все эти учения и орущие сержанты. Мастерство, а в конце концов и гордость за то, что он делает. Всего секундная неосторожность, и он вёл себя так, будто снова в строю. И как в тот день, когда он убил своего офицера.
Он слышал, как Бетюн разговаривает с капитаном. На мгновение ему показалось, что Болито заметил его реакцию, его лёгкость в обращении с мушкетом. Двадцать лет назад. А могло бы быть и вчера.
Он протер стекло и поднес его к качающемуся свету.
Бетюн должен был позвонить ему очень скоро. Его койка была готова, тяжёлый халат разложен на стуле. Они немного поговорили, пока он помогал ему лечь в койку, и, возможно, принёс ему ещё выпить. Он говорил, но никогда не слушал, разве что хотел что-то услышать.
Толан услышал звон колокольчика из каюты адмирала. Он не собирался всё это выбрасывать сейчас, спустя двадцать лет.
Он взял поднос и открыл дверь.
«Иду, сэр Грэм!»
Он был в безопасности.
Адам проснулся от неожиданности: глаза горели и болели, рот был словно пыль. Это был Джаго, склонившийся над пальто, прикрывая рукой зажжённый фонарь, ожидая, когда придёт в себя.
Адам с трудом сел, пытаясь уловить детали и звуки. Он чувствовал, будто проспал всего несколько минут.
"Что происходит?"
Джаго бесстрастно наблюдал за ним, его глаза были в тени.
«Рассвет наступает, капитан. Первые лучи солнца уже совсем скоро».
«Уже?» В каюте, казалось, было темно, как никогда. Затем он почувствовал запах свежего кофе и услышал, как Боулз возится в кладовой.
Джаго терпеливо добавил: «Сегодня нам, возможно, придётся столкнуться с проблемами. Ты сам это сказал, капитан. Они будут за тобой следить. Так что я подумал, что, так сказать, побриться не помешает».
Адам застонал и вылез из койки, ощупывая палубу — наклонную, но ровную. «У меня нет на это времени, приятель!»
Но гнев не выходил, и в конце концов он пожал плечами и сказал: «Полагаю, это имеет смысл».
Он прошёл по клетчатому палубному покрытию и сел в кресло у стола, думая о Бетюне, где-то у него под ногами. Без сомнения, бодрый, как всегда. Он улыбнулся. Что делало его флагманом, далёким от повседневных проблем и неурядиц простых моряков. Улыбка стала шире. Или капитаны…
Над головой послышался топот ног, кто-то крикнул. Он почувствовал руку Джаго на своём плече, словно конюх, успокаивающий беспокойную лошадь.
«Полегче, капитан». Бритва блеснула в одиноком свете. «Я скоро. Сначала выпей кофе».
Адам откинулся на спинку кресла и подумал о картине в своей спальной каюте. Он смотрел на неё, на неё, когда засыпал, а спиральный фонарь сторожил их обоих.
Где она сейчас? Что она делала, о чём думала?
Теперь, когда у нее было время все обдумать и вспомнить, как она увидит тот момент, когда они станут единым целым?
Боулз был здесь, склонив голову под балками палубы. «Чистая рубашка, сэр, и ещё один сюртук». Он взглянул на Джаго; казалось, тот подмигнул.
Адам встал и коснулся лица. Бритье, как и горячий кофе, смыло усталость.
Джаго заметил: «Уже легче, капитан».
Адам застегнул рубашку и натянул шейный платок. Он был готов.
«Фотография спрятана в безопасном месте, Боулз».
«Все готово, сэр».
Адам подошёл к стулу и прикоснулся к нему. Им никогда не узнать причину выстрелов и вспышек в чёрных облаках; это был огромный океан, а корабли по сравнению с ним казались крошечными, словно листья, плывущие по мельничному течению.
«Я иду на палубу».
Боулз серьёзно кивнул. Джаго ждал, видя его нерешительность и сомнения.
Он вышел из каюты и прошёл мимо штурманской рубки в исчезающие тени. Неопознанные фигуры расступились, лица и голоса стали знакомыми ему людьми: утренняя вахта, с четырёх до восьми, когда корабль, любой корабль, просыпался.
Стерлинг, как первый лейтенант, нес вахту и уже смотрел на корму, словно знал, что капитан выберет именно этот момент, чтобы выйти на палубу. Инстинкт.
Адам сказал: «Тихая вахта, мистер Стирлинг». Он подошёл к компасному ящику и взглянул на картушку, легко покачивающуюся в слабом свете. Запад-юг. Ничего не изменилось. Он взглянул на марсели, бледные, но всё ещё нечёткие, время от времени двигающиеся в такт ветру. «Хороший человек наверху?»
«Сэр. У меня два, сэр. Хотя…»
Адам повернулся и посмотрел на море. «Хотя ты думаешь, им там нечего будет смотреть».
Стерлинг стоял на своём: «Давно не виделись, сэр».
«Да». Он был прав. Любой пират или контрабандист расправил бы паруса до последнего дюйма, если бы подумал, что поблизости находится королевский корабль.
Он подошёл к подветренной стороне квартердека и увидел длинный столб брызг, вырвавшийся из тёмной воды. Словно дробь. Какая-то рыба, и довольно крупная.
Он услышал хриплый голос боцмана Генри Маджа: «Наложите два добрых «ладоши» на эту скрепу, как только рассветёт, мистер Куинлан. Мне не следовало бы указывать вам на эти вопиющие ошибки, а? Если вы хотите когда-нибудь сдать этот экзамен, и да поможет вам Бог, остальным из нас…» Его голос затих на фоне внезапного грохота парусины, когда кучер накрылся порывом ветра.
Ещё одно лицо. Куинлан был одним из самых молодых гардемаринов. Он нащупывал свой путь. Как Дэвид Нейпир.
Двое рулевых тянули большой двойной штурвал: один наклонился, чтобы посмотреть на картушку компаса, другой, запрокинув голову, смотрел на верхнюю часть рулевого, оценивая силу ветра и силу моря, скользнувшую по рулю далеко внизу. На его мускулистой руке красовалась яркая татуировка: дикая птица с расправленными крыльями и что-то похожее на человеческий череп под ней.
Адам внезапно проснулся и очнулся. Всего несколько мгновений назад моряк находился в полной темноте.
Он подошёл к поручню и смотрел, как море набирает цвет, как свет, льющийся с горизонта далеко за кормой, оживляет марсели и рулевое колесо, освещает покрытые брызгами доски и трапы. Запрокинутые лица и лица тех, кто работал на реях, и человека в фартуке с ведром, который остановился, чтобы посмотреть направление ветра, прежде чем перебросить его содержимое через подветренный борт.
Адам прикрыл глаза и посмотрел на вымпел на мачте, выглядывающий из грузовика, ярко раскрашенный, отражая рассвет и удерживая его. Камбуз разгорелся снова, и в воздухе витал дым. Матросы утренней вахты, должно быть, отправились завтракать, какой бы он ни был, вероятно, съев остатки неожиданного ужина, который их капитан устроил в порыве доброты или безумия, как говорили на палубе.
Он медленно подошел к перилам и почувствовал под пальцами соль, похожую на сухой песок.
А внизу, в своей каюте, Бетюн, улыбаясь про себя, качал головой и размышлял, правильный ли выбор он сделал на роль капитана флагмана.
"Палуба там!"
Всё это запечатлено, словно незаконченные наброски. Мужчина в фартуке, с пустым ведром, парящим в воздухе. Двое моряков слушают молодого мичмана по имени Куинлан, другие замерли, глядя вверх, сквозь сетку снастей, на невидимого наблюдателя на поперечных деревьях.
Голос Стирлинга перекрывал все остальные звуки.
«Я вас слышу. Куда?»
Казалось, прошла целая вечность, прежде чем впередсмотрящий снова позвал нас.
«Все в порядке, сэр! Обломки!»
Адам схватил телескоп и направил его за полубак, на темный горизонт, все еще не желавший расстаться с ночью.
«Вы действительно хорошо осмотрелись, мистер Стерлинг. При таком освещении мы могли бы его и вовсе пропустить».
Он понял, что Трубридж стоит рядом с ним, широко раскрыв глаза, словно его только что вытащили из койки.
«Сэр Грэм услышал шум, сэр», — он почти извинялся. «Он передаёт вам своё почтение…»
«Передайте сэру Грэму, что мы нашли обломки. Мы были правы».
Трубридж остановился наверху лестницы и обернулся, чтобы взглянуть на него. Совсем юный, как в ту ночь, когда они вместе ворвались в студию.
«Вы были правы, сэр». И он ушел.
Адам увидел Джаго, наблюдающего за ним с трапа. Теперь он успокоился. Это было уже не в его власти.
Свет с каждой минутой набирал силу; лица обретали индивидуальность, а море по обеим сторонам луча простиралось до самого горизонта. Виднелись группы моряков, доедающих остатки завтрака, хотя обычно мужчины растягивают его до последнего мгновения. Что-то другое. Что угодно, лишь бы нарушить монотонность рутины и настройки парусов.
Море по-прежнему было бурным, и это следовало учитывать с кормы «Афины», расположенной высоко по сравнению с кормой фрегата.
Он поднял телескоп, словно по волшебству возникший у него под локтем. Ещё один мичман… его разум дрогнул… Викэри наблюдал за ним и был готов.
На этот раз чётче. Он прищурился и попробовал ещё раз. Живой, работающий корабль. Неужели это всё, что от неё осталось?
Наблюдательный пункт был хорош. Высоко над палубой он мог любоваться меняющимися цветами морской глади в первых лучах рассвета, непрерывными гребнями и длинными волнистыми ложбинами, которые никогда не исчезали полностью в этом великом океане.
«Приготовьте лодку к спуску, мистер Стерлинг. Добровольцы».
Он почувствовал, как его пальцы сжимают телескоп. Словно пыль, рассыпанная по серо-голубой воде. Сотни фрагментов разбросаны на милю, а может, и больше.
Он не видел, как двинулся Джаго, но услышал, как тот пробормотал: «Я поеду на ялике, капитан. Шлюпка всё ещё на ярусе». Спокойно, почти деловито.
Боцман Мадж выкрикивал приказы своим людям на главной палубе, и его голос во влажном воздухе звучал громче обычного.
Стирлинг сказал: «Экипаж лодки в сборе, сэр». На этот раз сомнений не было. Приказ есть приказ, он выполнил его без вопросов.
Он услышал, как молодой мичман по имени Викэри подавил вздох, и Адам увидел, что его глаза широко раскрыты и застыли, словно блюдца. И неудивительно.
«Что за волнение?» — спросил Бетюн, оглядывая квартердек, затем вниз, на шлюпочный ярус, где уже вручную устанавливали тали. «Не вижу необходимости в дальнейшем вмешательстве». Улыбка вернулась. «Мы оба видели и переживали ситуации гораздо хуже, а, Адам?»
Некоторые из наблюдавших за этим моряков ухмылялись, словно заговорщики. Они не видели своего адмирала с тех пор, как он присоединился к кораблю в Плимуте.
Все доступные телескопы были направлены на жалкие обломки, тянувшиеся по обеим сторонам судна, некоторые из которых уже обрели форму и значение. Мачта, или её часть, с промокшей парусиной, всё ещё висящей на ней, с волочащимися, словно водоросли, снастями, и целый кусок решётки, дрейфующий вдали, чистый в резком свете, словно его только что выскребли.
«Ну, если вам нужно что-то обсудить дальше…» Бетюн замолчал, опираясь одной рукой на поручень и полуобернувшись, когда раздался крик: «Палуба там! Левый борт, нос!» Казалось, он не в силах продолжать, но через мгновение крикнул: «Тела, сэр!»
Адам подошёл к сеткам и с величайшей осторожностью навёл телескоп. Это дало ему время, позволило гневу утихнуть. Он услышал свой собственный голос: «Спускаю шлюпку, сэр Грэм». Стекло стабилизировалось, когда корпус «Афины» легко прошёл по очередному бесконечному желобу. Достаточно долго, чтобы увидеть это. Поделитесь этим, прежде чем изображение расплывётся. Кусок дерева, вероятно, палубы, оторвало взрывом, на нём висели или застряли две фигуры. Один был почти голым, другой был в форме, такой же, как и некоторые из стоявших вокруг него.
Он услышал, как Сколлей, мастер над оружием, воскликнул: «Наши, клянусь Иисусом!»
Он окинул взглядом палубу. «В дрейф, мистер Стирлинг». Он посмотрел на дородную фигуру боцмана. «Спускайте ялик, как только придём в себя». Он увидел, как Джаго замер, глядя на него снизу вверх, а затем исчез.
Он понял, что Бетюн не двинулся с места и стоял, все еще держась за перила, его волосы развевались на ветру, как будто он не мог понять, что происходит.
Адам снова поднял стакан, чувствуя, как качнуло палубу, когда «Афина» с грохотом парусов тяжело развернулась и пошла против ветра. Раздались пронзительные крики, раздались приказы матросам и тем, кто стоял на брасе, но гулкий голос Стирлинга перекрывал все остальные.
Адам искал взглядом ялик. В один момент его подбросило вверх и перекинуло через трап левого борта, затем он исчез, но тут же появился снова, довольно далеко от борта, с силой потянув к ближайшей куче мусора и двум трупам.
Он сказал: «Рядом есть и другие тела». Он крепко прижал стекло к глазу, чтобы ничего не забыть. Трупы, куски человеческих тел, поднимающиеся и опускающиеся, словно в каком-то непристойном танце.
Он сказал: «Приведите хирурга».
«Иду, сэр!»
Адам слегка подвинул стекло и увидел, как ожило лицо Джаго, глаза были почти закрыты от утреннего солнца.
«Я здесь, сэр».
Он держал стакан неподвижно, ожидая, когда палуба снова поднимется. Он не повернул головы, но знал, что это Кроуфорд.
«Приготовьте своих людей». Он опустил стакан и передал его мичману Вайкари, но лицо Джаго осталось прежним; он стоял в качающейся лодке, умудряясь держать обе руки скрещенными над головой. «Там выживший. Предупредите боцмана, чтобы был готов. Можете воспользоваться моей каютой, если хотите. Это может сэкономить время и жизнь».
Бетюн сказал: «Мне не следовало подвергать сомнению твои суждения, Адам».
Адам даже не видел, как он отошел от перил. «У меня было предчувствие». Он пожал плечами. «Не могу объяснить даже себе». Он видел, как в глазах Бетюна снова появился свет, частичка привычной уверенности. Но на этот короткий миг он увидел, как она исчезла, словно он потерял контроль.
Бетюн взглянул вверх, возможно, на свой флаг, развевающийся на флагштоке.
«Позвони мне, если что-нибудь обнаружишь. Но отправляйся как можно скорее». Снова лёгкая пауза. «Когда сочтёшь нужным». Он направился к спутнику, не взглянув ни на море, ни на качающуюся шлюпку, плывущую среди истончающегося ковра мусора и смерти.
Лейтенант Фрэнсис Траубридж придержал сетчатую дверь и попытался изобразить приветственную улыбку, когда капитан «Афины» вошёл в дневную каюту адмирала. Когда дверь закрылась, он услышал короткий звон колокола, прежде чем тот отделил этот мир от остального корабля.
«Сэр Грэм ждёт вас, сэр». Ему хотелось сказать гораздо больше, поделиться хотя бы небольшой частью произошедшего. Корабль лег в дрейф, на палубе царило напряжение, все взгляды были прикованы к ялику, рулевой капитана подавал сигналы, а затем вернулся на борт с единственным выжившим.
И все это время капитан Болито находился на палубе, наблюдая, отдавая приказы, пока он снова брал корабль под свое управление; его голос был достаточно спокоен, но глаза говорили совсем другую историю.
Адам оглядел каюту с её элегантной мебелью и убранством. Всё это казалось нереальным, но каким-то странным образом помогало ему успокоиться. На корабле всё всегда было вопросом времени и расстояния: всё начиналось с тех простых уроков, которые проводил штурман; он видел, как гардемарины слушали «Ластика». Он потёр лоб. Только вчера? Как такое возможно? Снимать солнце, а позже, гораздо позже, возможно, звезду на небе. Определять местоположение корабля, взяв компасный пеленг на какой-нибудь ориентир, например, на церковную башню. Он позволил мыслям блуждать. Или, может быть, на маяк Святого Антония в Фалмуте…
Вчера. И вот снова была последняя вахта, когда Бетюн ел свою курицу за этим столом.
Из тени появился слуга Толан, держа на подносе один кубок.
«Коньяк, сэр».
Трубридж быстро ответил: «Надеюсь, вы не возражаете, сэр. Я подумал, что вам это может понравиться».
Адам почувствовал, как напряжение уходит, словно песок из стакана.
«Спасибо». И Толану: «И тебе тоже».
Затем он сел в кресло, которое уже было приготовлено для него, словно вечная загадка моряка. Время и расстояние. Бетюн предлагал ему и то, и другое.
Тьма уже спускалась на бурлящую воду, и лишь несколько звёзд, бледнея и отчётливые, теперь, когда тучи рассеялись, засияли. «Афина» снова вернулась на курс, наверстывая время, потерянное в попытке спасения.
Коньяк был хорош. Очень хорош. Наверное, из той лавки на Сент-Джеймс-стрит в Лондоне, где его дядя часто покупал вино, а его Кэтрин заказывала его для него, когда он был в море. И для меня… Он снова протёр глаза, пытаясь прочистить мысли, увидеть события в порядке, чётко и понятно. Он почувствовал, как у него хрустит рот. Как вахтенный журнал Фрейзера и его тщательные записи, день за днём. Час за часом.
Это судно было, и было, «Селестой», военно-морским курьерским бригом, одним из многих, обслуживавших все флоты и базы, где бы ни развевался флаг Союза. Перегруженные работой и воспринимаемые как должное, эти небольшие суда были важнейшим связующим звеном между их светлостями в Адмиралтействе и практически каждым капитаном на флоте.
Адам видел, как Селеста упоминалась несколько раз, в донесениях и пару раз в «Газете». На передовых позициях флота, но никогда не в авангарде битвы, среди семян славы.
Выживший был исполняющим обязанности капитана «Селесты», первоклассным моряком по имени Уильям Роуз, родом из морского порта Халл. Он был немолод и большую часть своей жизни прослужил в море, сначала на торговом судне, а затем в основном на флоте.
Адам всё ещё слышал его хриплый голос, смутно рассказывающий о себе. Там, в своей каюте, несколько часов назад, наблюдая и прислушиваясь. Хирург сомневался; он видел слишком много погибших. Но у Роуз была огромная сила и решимость, способная противостоять ей.
Адам знал, как моряки, получившие ранение в морском бою, умоляли оставить их умирать, лишь бы не спускаться вниз, на ужасную палубу, к пиле и ножу хирурга. Он сам возненавидел сам запах лазарета и ужасы, которые он мог таить даже для самых храбрых. Именно поэтому он велел хирургу отвести Роуз в свою каюту.
Он поднял кубок и уставился на него. Он даже не заметил, как его снова наполнили.
«Селеста» следовала тем же маршрутом, что и «Афина», до Антигуа; она даже отплыла из Плимута, за два дня до того, как «Афина» снялась с якоря. Неудивительно, что Бетюн так разволновался, когда ему сообщили название судна. Она шла по его приказу, уверенная, что прибудет в Английскую гавань намного раньше любого двухпалубного судна.
Словно снова услышал голос Роуз, чья-то сильная, шершавая рука сжимала его руку. Описывал. Восстанавливал, кусочек за кусочком. Иногда он сбивался с точной последовательности событий, говоря о Халле и о своём отце, который был парусным мастером. Потом рука сжалась, когда он описывал внезапный шквал, обрушившийся на них без предупреждения. Я высказал капитану всё, что думаю, но он не стал меня слушать. Он всё знал. В любом случае, ему был дан строгий приказ быстро пройти путь. Адам заметил слезу в уголке его глаза; боль или отчаяние — кто знает? Видите ли, наша старая Селеста всегда могла справиться лучше любого другого курьера!
И гордость тоже была.
Они потеряли фор-стеньгу и дрейфовали по ветру, пока пытались провести ремонт. А потом показался ещё один парус. Большой барк, и он держался подальше от повреждённой «Селесты», пока они не подошли достаточно близко, чтобы обменяться сигналами. Это была янки. Наш капитан спросил, есть ли на борту врач, так как один из наших парней был тяжело ранен упавшим рангоутом.
Адам смотрел сквозь засохшие от соли кормовые окна. Ни один курьерский бриг не должен был ложиться в дрейф или разговаривать с незнакомцем. Всё было запланировано, хотя как и когда, на данном этапе было невозможно представить.
Барка приблизилась к Селесте, и всё притворство закончилось. Он всё ещё чувствовал, как хватка на его пальцах ослабевает, когда Роуз ахнула. Они выхватили оружие и открыли по нам огонь в упор, словно от этого ощущения они оба выстрелили. Его голос дрогнул от недоверия, он вновь переживал этот момент. Наш капитан упал первым, чёрт его побери! Снова потекла слеза. Но это была не его вина. Они взяли нас на абордаж и перерезали всех матросов, которых смогли найти. Остальных загнали вниз, пока эти ублюдки грабили капитанскую каюту.
Последовала долгая пауза, тишину нарушало лишь тяжелое дыхание Роуз.
Кроуфорд прошептал: «Тяжелые ножевые ранения. Отравлен, но я ничего не могу сделать. Он умирает».
Роуз снова заговорил, его голос стал легче, возможно, преодолев боль.
Был взрыв, сэр. Пороховой магазин. Больше ничего не помню. Пока… Он вдруг уставился на Адама. Скажи им…
Для единственного выжившего все было кончено.
Он поднял взгляд, когда Бетюн вошел в каюту, и остановился, как будто изучая его в течение нескольких секунд.
«Видишь ли, Адам, это была не случайная стычка. Она была заранее спланирована. Кто-то прекрасно знал, что везёт «Селеста»: мои приказы и инструкции Адмиралтейства, которые должны были быть выполнены без промедления. Её командир должен был знать, чёрт его побери!» Настроение снова изменилось, и он слегка улыбнулся. «Но знаешь, что говорят о тех, кто командует бригами, типа фрегатов, а? Быстрее всего, что больше. Больше всего, что быстрее!»
Он оглядел каюту, словно что-то вспоминая. «Сейчас мы пообедаем вместе. Только мы вдвоем. Корабль, по крайней мере, какое-то время сможет сам справиться с делами». Казалось, он принял решение. «Я хотел этого назначения и намерен сделать его успешным, что бы ни случилось». Он спокойно посмотрел на него. «Я не собираюсь становиться козлом отпущения из-за других на данном этапе моей жизни. Мы преданы друг другу, Адам. Вместе помни об этом!»
Толан и двое слуг отодвинули ширму, за которой оказался освещенный свечами стол и два стула.
Бетюн разговаривал с Толаном, улыбаясь и жестикулируя. Но его слова всё ещё повисали в воздухе.
Как угроза.
9. Смерть в семье

Нэнси, леди Роксби, наклонилась вперед на своем сиденье и протянула руку, чтобы постучать зонтиком по окну кареты.
«Это достаточно далеко, Фрэнсис. Можете подождать нас здесь». Она не обернулась, чтобы взглянуть на девушку рядом с собой. «Нам будет полезно размять ноги, теперь, когда дождь прошёл». Что-то сказать, чтобы снять напряжение. Она посмотрела через дорогу, мимо заросших и запущенных кустов, на Старый Глеб-Хаус, где иногда останавливался сэр Грегори Монтегю, великий художник. Она оперлась рукой о дверь. «Если передумаешь, Ловенна, мы можем уйти прямо сейчас. Возвращайся в Фалмут…» Затем она повернулась к своей спутнице, чувствуя её неуверенность, внезапную тревогу. «Я просто хочу, чтобы ты была счастлива со мной».
Ловенна смотрела мимо неё. Столько месяцев прошло, но она всё ещё чувствовала это. Огонь, бушующий в здании, подгоняемый ветром, ревущим, словно нечто живое, обладающее собственной злобной волей.
Она спустилась с ландо и посмотрела вдоль изрытой колеями дороги. На стену, где она нашла Адама, лежащего в крови после того, как его сбросили с лошади, и его рана открылась. И она была единственной, кто мог ему помочь.
Она медленно подошла к дому. Она чувствовала запах обугленных балок, мокрых и блестящих после короткого, но сильного дождя. Упавшие кирпичи и каменная кладка, осколки стекла, блестевшие в возвращающихся солнечных лучах. Точно такой же, каким она видела его в последний раз. Жители деревни избегали его; одни говорили, что там обитают призраки. Другие утверждали, что это место используют контрабандисты.
Они считали Монтегю безумцем, когда он купил его и превратил в студию, а со временем и в несколько студий, где он работал и обучал других своей профессии, вдохновлённый своей славой и гением. А теперь он мёртв. Он начал умирать в тот самый день, когда начался пожар.
Двери были распахнуты или висели на петлях, обугленные. Солнечный свет проникал сквозь огромную дыру в крыше, и старая лестница, казалось, ожила: её туфли хрустели по обломкам и разбрасывали пепел.
Она знала, что леди Роксби следит за ней. Желая помочь. И проявляя заботу, как в тот раз, когда они впервые встретились, здесь, в этом доме, когда она пришла посмотреть на портрет Адама.
Она слышала, как птица порхает по главной студии, возможно, свивая гнездо. В той же студии, где стоял Адам и смотрел на неё. Андромеда… она чувствовала это, словно боль. Он исчез. Всё остальное было словно сон… нечто, что она боялась потерять.
Почему я вернулся сюда,
Она ускорила шаг и вошла в старый сад. Заросший, заброшенный, но розы всё ещё были здесь, гроздьями у стены, впитывая солнечный свет, такие же свежие и жёлтые, как в тот день. Как роза на его пальто на законченном портрете.
Она наклонилась, чтобы сорвать один цветок, повернула стебель и увидела кровь на пальце. Она почти услышала его голос.
Нэнси смотрела на неё, не произнося ни слова и не двигаясь: фигура в струящемся серо-голубом платье, широкополая соломенная шляпа свисала с плеч. Ловенна… «радость» на старокорнуоллском языке. После всех перенесённых ею страданий, возможно, судьба воздала ей по заслугам.
Она перешла по замшелой мостовой. «Ну, позволь мне. Я к этому привыкла больше, чем ты». Она почувствовала, как девушка напряглась, между ними вырос старый барьер, как в те первые встречи; это была её единственная защита. Она просто добавила: «Видите ли, мне больше нечего делать в последнее время!»
Она почувствовала, как руки девушки обняли ее, а темные волосы коснулись ее лица.
«Никогда так не говори, дорогая Нэнси. Ты вечно занята, вечно помогаешь другим. Вот почему я так тебя люблю».
Они молча собирали розы. Затем Ловенна сказала: «Остальное мы оставим. Это наше место».
Они медленно вернулись на дорожку, где Фрэнсис застёгивал два капюшона, которые он опустил в их отсутствие. Капюшоны ландо были сделаны из промасленной кожи, которую приходилось постоянно натирать маслом и ваксой, чтобы она оставалась мягкой и водонепроницаемой. Ловенна заметил, что кучер, бывший кавалерист, носил белые перчатки без единой отметины или пятна.
«Я подумала, что будет приятно и легко вернуться обратно, миледи».
Нэнси улыбнулась и коснулась его руки. «Где бы я была без тебя?»
Ловенна забралась в ландо и затянула ленты шляпы под подбородком. Нэнси, должно быть, была прелестна в молодости. Теперь Роксби, её муж, «король Корнуолла», умер. Ловенна вспоминала их первую встречу, когда Нэнси открыто призналась, что в её жизни было два любовника. Теперь ей было почти шестьдесят, но свет всё ещё был в её глазах и в её манерах.
И она не стала её расспрашивать. Зачем она приехала? Как долго она могла остаться? Но это был Запад, и новости разносились очень быстро. Нэнси знала всё о её кратком пребывании в доме судостроителей в Плимуте. Она как-то спросила о картине и о том, как она пережила пожар.
Ловенна сказала ей, что она отправила его на корабль Адама перед его отплытием.
Нэнси сжала обе ее руки и посмотрела ей прямо в глаза.
«Я не буду спрашивать, всё ли это, что ты ему дала, дорогая Ловенна. Я вижу это по твоему лицу».
Ни упрека, ни предупреждения. Это была Нэнси.
Экипаж грохотал по главной дороге, лошади радовались возможности снова двигаться, подальше от застоявшегося запаха гари. Мимо диких пейзажей, украшенных пышными узорами пурпурной наперстянки и диких роз среди живых изгородей и шиферных стен.
В какой-то момент они прошли мимо групп рабочих, расчищавших путь для новой дороги. В основном это были молодые люди, раздетые по пояс, поднимавшие глаза, когда карета проезжала мимо. Знак времени: мужчины, которые совсем недавно носили форму солдат или моряков. Новая и незнакомая жизнь, но, по крайней мере, у них была работа, за которую платили и которую кормили. Ловенна видела слишком много других. Мужчины вдоль пирса или причала, наблюдающие за кораблями, даже за безжизненными. Как «Непревзойденный» Адама. Смотрящие и вспоминающие.
Но никогда — о тяжёлых временах, о суровой дисциплине и о постоянной близости опасности и смерти. Только о товариществе, о том, что она чувствовала и понимала, о любви.
«Мне скоро нужно ехать в Бодмин». Нэнси протянула руку и взяла девушку в свою. «Адвокаты договорились о встрече. Ты останешься дома, пока я не вернусь? Подольше, если сможешь». Она похлопала по руке, словно успокаивая её, словно испуганное существо. «Я бы не стала просить тебя сопровождать меня, моя дорогая».
В Бодмине, должно быть, слишком много горьких воспоминаний. И не в последнюю очередь о членах её семьи, которые отвернулись от неё, когда она больше всего нуждалась в их помощи и поддержке. Нет дыма без огня. Как они могли даже подумать об этом?
«Адвокаты? Что-то не так, Нэнси?»
«Вечно так, дорогая моя». Она пожала плечами, радуясь, что препятствие преодолено. «Но они нам нужны. Арендаторы, ремонт коттеджей и амбаров… это никогда не кончится. Я надеялась…»
Она не продолжила.
Ловенна вспоминала, что у нее было двое взрослых детей, и оба они предпочитали Лондон Корнуоллу.
Нэнси прикрыла глаза рукой, когда над знакомой грядой деревьев показалась крыша ее дома.
«Это Элизабет, понимаешь. У неё, конечно, есть своя гувернантка, но она растёт. Быстро. Иногда мне кажется, слишком быстро. Ты ей нравишься. Она тобой восхищается. Я бы чувствовал себя менее тревожно, если бы ты был с ней».
«У меня мало опыта, но я сделаю все возможное».
Он сжал её руку крепче. «Просто будь собой. Это пойдёт ей на пользу».
Фрэнсис въехал на лошадях в ворота, но услышал, как они оба рассмеялись, а Ловенна ответила: «За нас обоих!»
Конюх уже бежал им навстречу, и Фрэнсис знал точный момент, когда нужно нажать на тормоз.
Но мысли его всё ещё были на новой дороге и о мужчинах, которые остановились, чтобы посмотреть, как проезжает этот прекрасный экипаж. Он был рад найти работу, когда столько людей вернулись с войны и ничего не нашли; возможно, он даже завидовал прелестной девушке в соломенной шляпе.
Его ботинки коснулись земли, он открыл дверь и опустил ступеньку, даже не заметив, что делает.
Но, конечно, ты не забыл. Справа от строя, шпоры вонзаются, сабли опускаются в один сверкающий ряд, а затем пронзительный рев корнета. В атаку! Конечно, ты не забыл.
«Я буду готов, если понадоблюсь вам, миледи».
Но Нэнси смотрела мимо него, как будто она что-то услышала.
«Возьми розы, Ловенна».
«Что случилось, Нэнси?»
Она покачала головой. «Не уверена». Она осторожно спустилась, держась за руку кучера. «Что-то случилось. Если бы только Льюис был здесь…»
Это был первый раз, когда она произнесла имя своего мужа.
Джон Олдей осторожно прошёл по полу гостиной, избегая недавно навощённых и отполированных мест. Под его тяжёлой поступью скрипнула доска, и он взглянул на неё. Что-то, что он мог починить сам, внести свой вклад в управление гостиницей. Принадлежность, быть полезным. Как красивая вывеска гостиницы «Старый Гиперион»; она качалась на свежем ветру с реки Хелфорд и скрипела при каждом движении. Капля смазки всё исправит. Он был во дворе, наблюдая, как его друг Брайан Фергюсон пришвартовывает свою пухлую маленькую пони Поппи, где ей будет удобно во время его визита. Олдей нахмурился. Визиты становились всё реже с каждым месяцем; это был первый с тех пор, как молодой капитан Адам снова отправился в плавание, на другом корабле, ни много ни мало, с вице-адмиральским флагом над головой. Как будто ему было мало неприятностей…
Он посмотрел на своего друга, сидевшего за одним из столиков гостиной, подперев голову рукой. Постарше, напряженнее; казалось, всё произошло так внезапно. Эллдей старался не думать об этом слишком часто. Они повзрослели. Тридцать пять лет назад их собрали вместе, посадили на фрегат «Фларопа» и отправили на войну. Их капитаном был Ричард Болито. В Корнуолле это было почти легендой. Фергюсон потерял руку в битве при Сент-Мэри и вернулся в Фалмут больным. Его жена Грейс сделала всё, чтобы восстановить его, вернуть ему уверенность в себе и здоровье, и он стал управляющим поместья Болито вместе с тем самым Ричардом Болито, которому суждено было стать рыцарем ордена Бани и адмиралом Англии. А я был его рулевым. И его другом. Он называл их и ещё нескольких человек «моей маленькой командой». А теперь его не стало, как и всех остальных, затуманенных от тумана лиц.
Он поставил два стакана и сказал: «Выпей, Брайан, и расскажи мне все новости. Ты становишься здесь чужим».
Брайан посмотрел на него.
«Прости, старый друг. Я уже это пережил. Время в последнее время летит быстрее».
Эллдей ухмыльнулся и сказал: «Биль! Всё поместье развалится без тебя». Он подмигнул. «И ваша светлость, конечно! С такой хорошей едой, мягкой кроватью и слугами, которые будут вам услуживать, вы будете на седьмом небе от счастья».
Он сел и оглядел гостиную — дом, который Унис создал для них и их дочери Кэти. Прежняя жизнь никогда не покидала его, как и тоска по ней, но он был благодарен, и его тревожило, что друг так подавлен.
Фергюсон сказал: «Раньше всё было проще… при его жизни. А теперь столько всего… Грейс делает более чем достаточно, и всегда, как вы хорошо знаете, делала, но нет никакой руки у руля, слишком много чужаков, с которыми приходится иметь дело…» Он перечислил их на кончиках пальцев. «Арендаторам постоянно что-то нужно, а земля не приносит должного дохода. Новая дорога не поможет, по крайней мере, нам. Нужно перегнать овец, построить новые стены, когда можно будет добывать сланец. Мне требуется в десять раз больше времени, чтобы обойти всё поместье и увидеть всё». Он словно колебался. «Я слишком стар для этого, вот и всё».
Олдэй сделал глоток рома, чтобы дать себе время. Поместье, и, что ещё важнее, дом Болито, всегда были здесь. Один Болито за другим, все корабли и кампании, которые только можно было представить. В этом не было сомнений; это было частью их жизни. Олдэй считал это необходимым. Он жил с Унисом здесь, в маленькой деревушке Фаллоуфилд на реке Хелфорд, а вовсе не в Фалмуте. Но сердце его было там. Рулевой адмирала.
Он попробовал ещё раз. «А как же Дэн Йовелл? Он помогал с книгами и всё такое. Когда он сошёл на берег, то сказал, что это в последний раз».
Фергюсон грустно улыбнулся.
«Что ты однажды сказал, старый друг, помнишь?»
Эллдэй с грохотом опустил стекло. «Это было другое дело. Я был кем-то в те времена, и это не ошибка!»
Фергюсон потянулся за своим стаканом, как будто только что увидел его.
Время, что мы провели вместе, старый друг." Он медленно пил.
В соседней «Длинной комнате», как её называли, раздавались голоса. Двое продавцов провели там большую часть утра. Эль, коньяк и немного говядины Униса. Деньги на ветер. Смотреть на часы не было необходимости. Скоро должны были прибыть рабочие с дороги. Они могли есть как лошади, но деньги у них были хорошие, как часто напоминал ему Унис.
Милая Унис, такая маленькая и хорошенькая; некоторые из клиентов становились слишком буйными, когда выпивали несколько кружек эля, и считали, что это дает им право позволять себе вольности с ней.
Он вздохнул. Они пробовали это только один раз с Унисом.
Он сказал: «Молодой капитан Адам уже будет на пути в Индию, а, Брайан? Как подумаешь, всё возвращается. Держу пари, ему не по себе, когда вице-адмирал дышит ему в затылок!» Он услышал снаружи голос Униса. Он даже не заметил звука въезжающей во двор повозки. Унис был на рынке; он нахмурился; не мог вспомнить, зачем. Затем он обернулся и воскликнул: «Ты же не уезжаешь, парень? Ты только что причалил!»
Фергюсон допил последний ром.
«У меня есть дела. Они не будут ждать. Передай привет твоей дорогой Унис. Она поймёт. Просто они не будут ждать».
Он поспешил к двери и распахнул ее, размахивая ею так, чтобы не зацепиться за пустой рукав, как это делал Олдэй много раз.
Юнис вошла в гостиную, а маленькая Кэти тащила за собой огромную корзину, которую едва могла нести. Ей нравилось быть частью всего.
Унис положил на стол какой-то сверток и спросил: «Это был Брайан, да? Он ушёл из-за меня?»
Ребенок позвал: «Дядя Брайан, где он?» Она всегда называла его так.
Оллдей держал Унис за плечи, обхватив её одной рукой. Словно боялся сломать её, как она ему иногда говорила.
«Ему пришлось вернуться. Мне кажется, он слишком много на себя берет».
Она откинула волосы со лба и пошла к другой двери.
«Дорожные рабочие будут здесь с минуты на минуту». Она натягивала фартук. «Еда готова? Я просила Нессу позаботиться о хлебе. И ещё кое-что…» Она обернулась. «Что случилось, Джон? Я не подумала…»
Дик, местный возчик, вошел в гостиную, неся в руках кучу свертков и мешок репы.
Он ухмыльнулся. «Вы, ребята, говорите о мистере Фергюсоне? Он недалеко ушёл. Кажется, его пони остановился, чтобы немного перекусить!»
Маленькая Кэти закричала: «Дядя Брайан! Я иду к нему!»
Унис улыбнулся. «Наверное, что-то забыл».
Целый день её почти не слышал. Маленькая пони Поппи всегда была жадной, и Брайан часто это отмечал.
Он сказал: «Оставайся здесь», и это прозвучало так, словно он произнес какую-то страшную клятву. Возчик уронил один из свёртков на пол, и ребёнок смотрел на него с недоверием, словно вот-вот расплачется.
Только Унис был спокоен, слишком спокоен.
«Что случилось, Джон? Расскажи мне».
Эллдей посмотрел на нее и повторил: «Оставайся здесь», а затем добавил: «Пожалуйста».
Она кивнула, всё остальное было неважно. Она видела его лицо, руку, поднесённую к груди, и ужасную рану от испанского клинка.
Дверь закрылась, и она, оцепенев, подошла к окну. Всё как обычно.
Двое продавцов собирались уходить, а у колонки — группа дорожных рабочих, один из которых обливал водой голые руки.
Маленькая двуколка Фергюсона стояла на дороге, пони жевал высокую траву у ограды. Всё было как обычно.
Она видела, как Олдэй, её Джон, её мужчина, медленно подошёл к маленькой ловушке и заглянул в неё. Она не слышала, как он кричал, но двое дорожных рабочих подбежали к нему, оглядываясь по сторонам, словно не зная, что делать. Олдэю нельзя было поднимать тяжести из-за раны, хотя попытки помешать ему часто оказывались бесполезными.
Она хотела кричать, бежать к нему, но не могла пошевелиться.
Крупная, неуклюжая фигура, чьи покрытые шрамами руки могли создавать изящные и мельчайшие детализированные модели кораблей, вроде модели Гипериона здесь, в гостиной. Корабля, который отнял у неё одного мужа и подарил другого. Мужчина, которого она любила больше всего на свете, наклонился над маленькой ловушкой и поднял Брайана Фергюсона с такой осторожностью, словно тот был совсем один.
Она услышала свой тихий голос: «Приведи моего брата. Брайан».
Фергюсон мёртв». Она посмотрела на два пустых стакана. «Мы должны немедленно послать весточку в дом». Она подумала о Грейс Фергюсон, но затем прикоснулась к одному из стаканов и пробормотала только: «Бедный Джон».
Ловенна остановилась на лестнице, там, где она поворачивала направо и вела на лестничную площадку и в главные спальни, которые, как она инстинктивно знала, выходили окнами на море. Она задумалась, что заставило её колебаться, когда Нэнси настояла, чтобы она чувствовала себя здесь желанной гостьей.
Она прислонилась спиной к перилам и посмотрела на портрет напротив. Картина была тёмной, отчасти потому, что висела в тени, но также и из-за своего возраста. Сэр Грегори Монтегю многому её научил, пусть и ненавязчиво. Выделялся лишь главный персонаж: телескоп, зажатый в одной руке, и горящий на заднем плане корабль или корабли. Нэнси сказала ей, что это контр-адмирал Дензил Болито, единственный из семьи, кто достиг флаг-звания до сэра Ричарда, вместе с Вулфом в Квебеке. Она почти коснулась его: меч, который он носил, был тем же, что она видела на других портретах на лестнице, тем самым мечом, который она помогала пристегнуть к поясу Адама, прежде чем он покинул её. В тот день.
Она бывала и в других домах, более просторных и роскошных, чем этот. Одним из них была резиденция Монтегю в Лондоне, опечатанная его адвокатами после его смерти.
Она обернулась и посмотрела вниз, на прихожую, на срезанные цветы и на последний портрет у высокого окна: Адам с жёлтой розой. Но ни один из них не обладал таким чувством принадлежности и тяжестью истории. Теперь дом замер, прислушиваясь, затаив дыхание.
Она прошла через конюшенный двор, и лошади вскидывали головы, когда она проходила мимо.
Нэнси сказала: «Если вам что-нибудь понадобится, повар вам поможет».
Она встречалась с Брайаном Фергюсоном всего дважды, может, даже трижды. Спокойное, серьёзное лицо. Он заставил её почувствовать себя желанной гостьей, а не чужой.
Она видела его жену Грейс перед тем, как уехать отсюда на похороны. Всё это уже закончится, или очень скоро, и жизнь вернётся в этот старый дом и окрестности.
Она погладила ладонью перила. Чем этот дом так отличался от всех тех, что она знала или где бывала?
Она слышала, что у Брайана Фергюсона нет детей; он и
Грейс жила и служила этому дому и всем, кто от него зависел. Они были семьёй.
И теперь на Нэнси легла ещё большая ответственность. С тех пор, как они вернулись из Олд-Глиб-Хаус и получили известие о внезапной смерти Фергюсона, она не останавливалась. Теперь она была на похоронах, отдельная, но неотъемлемая часть их и мира, который они все разделяли.
Как этот дом. Одна семья, шесть поколений, и теперь, в тишине, она могла представить себе любое из этих лиц живым, возможно, на этой лестнице или внизу, в кабинете с его потрёпанными книгами и старинной резьбой. И Адам. Она взглянула на тени. Покинет ли он когда-нибудь море? Когда они снова будут вместе? Будут ли лежать вместе?
«Кто-нибудь за тобой присматривает?»
Ловенна обернулась и увидела другую женщину на полпути вверх по лестнице. Она видела её лишь однажды, издалека, по указанию Нэнси: это была гувернантка Элизабет, Беатрикс Тресиддер. Она даже помнила её краткое описание. Нэнси сказала, что её отец был священником на Редрут-Уэй, в бедном приходе, едва зарабатывающим на жизнь. Она была образована и была рада возможности использовать своё образование с пользой.
Ловенна смотрела на неё сверху вниз, одетую во всё серое, с волосами, туго стянутыми чёрной лентой. Возраст её был, возможно, на год старше или младше, трудно было сказать.
Она сказала: «Нэнси сказала, что мне следует подождать здесь», и удивилась, что почувствовала себя почти виноватой. «Вы — гувернантка Элизабет».
«Теперь я припоминаю, что леди Роксби говорила мне об этом. Но у меня было так много дел в последние несколько дней... Со мной мисс Элизабет».
«Она не пошла с Нэнси?»
«Она была расстроена. Завтра у неё день рождения».
«Знаю». Она приняла решение. «Можно мне называть вас Беатрикс? Так мы узнаем друг друга быстрее и лучше», — и улыбнулась. «Меня зовут Ловенна».
«Ну, как скажете». Она, казалось, была застигнута врасплох. «Вы надолго? Я так поняла, вы, возможно, вернётесь в Лондон».
Ловенна спустилась, зная, что другая женщина следит за каждым её движением. У неё были голубые, как море, глаза и чистая, бледная кожа; она могла бы быть красивой, если бы позволила себе быть таковой.
Защита, барьер; возможно, она видела в ней незваную гостью, как и другие, с которыми ей придётся столкнуться, если она останется здесь. Она сжала кулак за спиной. Там, где моё сердце хочет быть.
Беатрикс спросила: «Могу ли я вам что-нибудь показать? Я часто сюда приезжаю; мисс Элизабет любит приезжать. В конце концов, это был дом её отца. Она имеет на это право».
Они дошли до кабинета, и Ловенна замерла, снова взглянув на портрет. Неуловимая улыбка. Юный мальчик, глядящий оттуда, как описала его Нэнси, и это она знала лучше, чем кто-либо другой.
«Конечно, вы работали на покойного сэра Грегори Монтегю, когда он написал этот портрет капитана Болито?»
«Мы работали вместе, да. Я была его подопечной». Она подавила внезапную обиду, гнев на это замечание. На враждебность. Нет дыма без огня. Ей следовало бы к этому привыкнуть. Надо было перерасти это. «Он был хорошим человеком. Он спас мне жизнь. Я никогда не забуду, что он для меня сделал».
Беатрикс медленно кивнула, словно в раздумье. «Понимаю. Я была так благодарна за это назначение. Мой отец тоже был рад за меня». Лишь на мгновение её взгляд затуманился. «Он мог бы быть сегодня здесь, в Фалмуте, с хорошей жизнью, получая заслуженное уважение». Открытое негодование угасло так же быстро, как и вспыхнуло. «Заслуженные награды не всегда достаются тем, кто их заслужил».
Ловенна позволила мышцам расслабиться очень медленно. Словно нашла и удерживала позу, пока первые наброски обретали форму.
Она спросила: «Вы знали мать Элизабет?»
«О ней. Хорошая женщина, судя по всему. Погибла, когда её сбросили с лошади. Я постаралась оградить ребёнка от этого, а также от других воспоминаний и последствий».
Во дворе раздавались звуки: грохот экипажа, лай собак. Нэнси вернулась. Скоро они уедут отсюда.
Ее ногти впились в ладонь; она сжала кулак, не осознавая этого.
Я шёл сюда с Адамом. Я был его частью. Его.
Двери были открыты; ветерок шевелил шнурок звонка у большого камина, словно чья-то призрачная рука привлекала внимание.
Элизабет прошла по натертому полу, звук ее сапог был резким и отчетливым.
Она сказала: «Я пойду покатаюсь, раз уж они все возвращаются». Она посмотрела прямо на высокую темноволосую девушку с гувернанткой. «Ты поедешь со мной?»
«Боюсь, я не езжу верхом». Ловенна чувствовала, как другая женщина смотрит на неё, осуждая. «Возможно, когда-нибудь я научусь».
Элизабет улыбнулась впервые с тех пор, как вошла.
Ловенна увидела запись о своём рождении в Библии, в кабинете. Завтра ей исполнится пятнадцать. Неужели никто этого не заметил? Она уже не ребёнок, а молодая женщина.
Беатрикс быстро сказала: «Я думаю, нам следует сначала поговорить с леди Роксби, моя дорогая!»
Элизабет проигнорировала её и сказала: «Я могу тебя научить, Ловенна». Её улыбка стала шире. «Хорошее имя. Скоро я покажу тебе правила». Она взглянула на свою наставницу. «Легко!»
Беатрикс настаивала: «Я думаю, нам следует дождаться леди Роксби…»
«Я не позволю портить себе день рождения из-за похорон, мисс! Я — Болито, и я не позволю обращаться со мной так, как некоторые из этих людей!»
Нэнси поднялась по ступенькам и сказала: «Хватит об этом, мисс Элизабет. Я не потерплю никакого хвастовства именно сегодня».
Ловенна не могла разглядеть выражение её лица, поскольку солнечный свет лился ей вслед. Но её тон был очевиден, и ей вдруг стало жаль её. Её дети давно выросли и живут в Лондоне, и никто, кроме неё, не может принимать решения. А ведь она владела одним из крупнейших поместий в графстве.
Она стояла на солнце, ее лицо было совершенно спокойным.
«Кроме того, дитя моё, я рад, что ты вспомнил, что ты болито. А теперь постарайся вести себя как болито!»
Она повернулась к Ловенне, увидев то, что многие бы не заметили. «Тяжело, правда?» Она взяла Ловенну под руку. «Остальные скоро будут здесь. Я хочу, чтобы ты осталась».
Ловенна подумала о пристальных взглядах и невысказанных комментариях.
«Ты ведь это серьёзно, правда?» Она снова почувствовала прикосновение руки. «Тогда я останусь».
Нэнси легко повернула ее обратно к новому портрету, ее хватка оказалась на удивление сильной.
«Я узнаю любовь, когда вижу её, Ловенна. Береги её, и эта сладкая печаль скоро пройдёт».
Они все уже прибывали. Дэниел Йовелл, его круглые плечи сгорбились, его золотые очки сидели на макушке.
Молодой Мэтью, кучер, не улыбался, потрясённый смертью друга. Слуги, работники поместья, почему-то незнакомые, в своих лучших нарядах, и старый Джеб Тринник, отводивший один глаз, чтобы избежать ненужных разговоров. Нэнси познакомила её лишь с несколькими. Остальные могли сделать выводы сами.
И один из них выделялся: крупный, широкоплечий и лохматый. Нэнси тихо представила его как Джона Оллдея, друга и товарища сэра Ричарда по плаванию. Она вспомнила, что видела его в тот день, когда Адама призвали на службу.
Олдэй взял ее руку; она словно растворилась в его крепкой хватке, и она почувствовала себя беззащитной под его пристальным взглядом.
«Я тоже служил с молодым капитаном Адамом, Мисси, когда он был совсем мальчишкой. Конечно, я слышал о вас с ним». Он на мгновение коснулся её щеки свободной рукой, и она почувствовала силу этого человека и что-то более глубокое. Она вздрогнула, словно стояла на холодном ветру, но оставалась совершенно неподвижной, держа его руку в своей, её кожа чувствовала и шершавость, и нежность, и годы, которые сделали этого человека таким преданным.
Она услышала свой тихий вопрос: «Ну как, Джон Олдэй? Соответствую ли я твоим ожиданиям?»
На мгновение ей показалось, что он не услышал или что он обиделся на нее.
прямота.
Затем он очень медленно кивнул. «Будь я гораздо моложе, у капитана Адама не было бы ни единого шанса, мисс!» И тут на его лице появилась улыбка, словно он не мог её контролировать. «А так, я бы сказал, что ты, сама того не заметив, полетишь по ветру! И это не ошибка!»
Он посмотрел на открытые двери. «Старик Брайан так и сказал, благослови его бог. И он был прав».
Она поцеловала его в щеку и сказала: «И тебя благослови Господь».
Она знала, что Нэнси улыбается, говоря что-то неслышное, и этот разговор снова раздался со всех сторон.
И вот Грейс Фергюсон, очень прямолинейная, сдерживающая эмоции, возможно, до тех пор, пока не осталась одна и не поняла, что это навсегда.
Она не сопротивлялась, когда Ловенна обняла её, и твёрдо сказала: «Джон говорит правду, и всегда говорил. Ты будешь подходящим кандидатом для молодого капитана Адама. После этого возвращайся к нам. Ты принадлежишь нам, и всё». Она ответила на объятие, внезапно потеряв дар речи. «Береги себя, слышишь?»
Нэнси назвала это сладкой печалью. Но это было нечто гораздо большее. Уже близился рассвет, когда Ловенна наконец уснула в чужой постели.
Может быть, тогда, в мечтах, он снова придет к ней.
10. В погоне за тенями

Адам Болито едва заметно пошевелил плечами и поморщился, когда жар обжег кожу, словно он был голым или его пальто висело на дверце топки. Он был на палубе с самого рассвета, когда солнце нашло их и пригвоздило корабль к земле, словно тот застыл. Был уже почти полдень, и он чувствовал, что почти не двигался со своего места у палубного ограждения, наблюдая за землёй, которая, казалось, не приближалась.
Высадка на берег всегда была волнительным событием, как для человека, так и для старика Джека. Мало кто из моряков когда-либо задавался вопросом, как и почему это произошло, или даже в чём причина прибытия в другое место или гавань.
Адам взглянул на топсели, едва наполнявшиеся ветром и время от времени прижимавшиеся к штагам и реям, флаги же оставались практически неподвижными. Инглиш-Харбор, Антигуа, был важнейшей штаб-квартирой флота, обслуживавшего Карибское море далеко за пределами Подветренных островов. Это была прекрасная, защищенная гавань с верфью, способной вместить даже такие крупные военные корабли, как «Афина».
Адам прикрыл глаза от солнца и принялся рассматривать белые здания в тени Монк-Хилл, мерцающие в мареве жары, и небольшие местные суда, похожие на насекомых на молочно-голубой воде.
Июнь почти закончился, и наступил сезон ураганов: опытные карибские моряки хорошо это знают. На мгновение штиль, а затем ревущий шторм, волны которого могли затопить любое судно меньшего размера или выбросить его на берег.
Оба катера «Афины» находились в воде, по одному на каждом носу, готовые взять на буксир своё судно, хотя бы для того, чтобы сохранить управляемость, если ветер окончательно ослабнет. В тот момент она едва двигалась.
Адам дернул себя за рубашку. Как за другую кожу. Тем не менее, удачное падение.
Он увидел, как офицер на катере правого борта встал, чтобы вглядеться в землю, удаляющуюся по обоим траверзам. Это был Таррант, третий лейтенант. Стирлинг поручил ему это задание на случай, если что-то пойдёт не так при заходе на посадку. По той же причине он приставил к швартовному цепу опытного лотового. «Афину» мог унести шквальный ветер, лишив места для манёвра или смены галса. Было бы нехорошо, если бы флагман Бетюна сел на мелководье в пределах видимости якорной стоянки.
Стерлинг даже проверил каждый флаг до того, как рассвет открыл горизонт, свежий и чистый, чтобы заменить изношенные непогодой флаги, которые они подняли в первый день выхода из Плимута.
Жизнь первого лейтенанта состояла из мелочей, больших и малых. Осторожность, пожалуй, была его истинной силой.
Адам сказал: «Мое почтение сэру Грэму, и, пожалуйста, сообщите ему, что мы собираемся начать салют».
Он услышал, как мичман что-то пробормотал и бросился к трапу, и представил, как Траубридж несёт эту новость своему господину и повелителю. Он снова оглядел землю и увидел крошечные мигающие огоньки на берегу и возле некоторых зданий, словно светлячки, бросающие вызов резкому сиянию: солнечный свет, отражённый от дюжины или больше телескопов. Прибытие Афины не будет неожиданным, но её время вызовет некоторую путаницу. Он подумал о курьерском бриге «Селеста», который разлетелся на куски, и о её единственном выжившем, исполняющем обязанности штурмана по имени Роуз, прибывшем из Халла. Его похоронили в море. Адам никогда не видел Афину такой тихой; все мужчины её отряда присутствовали. На трапах и вантах, плечом к плечу на главной палубе. Возможно, они были ближе друг к другу духом, чем когда-либо.
Селеста должна была доставить все подробности прибытия Бетюна как губернатору, так и ответственному коммодору.
Адам коснулся поручня, словно раскалённый выстрел, его мысли задержались на похоронах. Он удивлялся, почему так и не привык к этому. Закалён. Он видел их много и, будучи капитаном, отправил на глубину больше людей, чем мог назвать или вспомнить. Но его всегда трогало это чувство, чувство общности. Единой компании.
«Готово, сэр!»
Он очнулся от своих мыслей, раздражённый тем, что его застали врасплох. Всё утро они ползли к этой отметке на карте Ластика, и в то время, когда ему следовало быть начеку, он позволил мыслям блуждать. Он плохо спал или вообще не спал.
Он увидел Сэма Фетча, стрелка, который смотрел на него, прищурившись от беспощадного солнца.
Другой голос пробормотал: «Сэр Грэм идет, сэр!»
Адам повернулся и коснулся своей шляпы.
Бетюн небрежно огляделся. «Ничего не меняется, правда?» Он прошёл на другую сторону палубы. «Тогда продолжайте, капитан Болито». Судя по голосу, если уж на то пошло.
Адам повернулся спиной и жестом указал на терпеливого стрелка.
Грохот первого выстрела прогремел, словно раскат грома, в широкой гавани. Чайки и другие птицы с криками взмыли в воздух, хлопая крыльями, над гладкой водой, дым почти неподвижно повис под трапом. Он представил себе, как люди на берегу видят этот корабль, его корабль, и, вероятно, гадают, что привело его на Антигуа. Проблемы с работорговцами, пиратами… Возможно, снова началась война, и они впервые узнают об этом. Или, что ещё вероятнее, они будут относиться к нему с большей теплотой, чем просто с грустью. Корабль из Англии. Англия… для некоторых из них она уже покажется почти чужой страной. Для некоторых…
Фетч медленно шёл по палубе, измеряя интервалы между выстрелами салюта, ненадолго останавливаясь у каждого орудия. «Третье орудие, огонь!» — и, несомненно, бормотал про себя старый трюк своего ремесла, связанный с определением времени. Если бы я не был артиллеристом, меня бы здесь не было. «Четвёртое орудие, огонь!» Если бы я не был артиллеристом, меня бы здесь не было. «Пятое орудие, огонь!»
Каждый выстрел эхом разносился по спокойной воде, так что отличить салют от ответа батареи на берегу было практически невозможно.
Адам снова подумал о «Селесте». Бетюн счёл необходимым прочитать его отчёт о неспровоцированном нападении на бриг и заметил: «Вы должны подчеркнуть, что были приложены все усилия для перехвата судна, описанного единственным выжившим. У нас были только его слова, подтверждающие это описание».
Адам помнил, как крепко он сжимал свою руку, как он молчал, когда умирал. И прежде всего, его последние слова. Расскажи им, как всё было.
Он оставил запись в журнале без изменений и задался вопросом, почему Бетюн не упомянул об этом.
Сейчас он был здесь, рядом с ним, спокойный и, по-видимому, не обеспокоенный жарой и слепящими отблесками от гавани.
«Сегодня здесь не так уж много силы, а, Адам? Мне сообщили, всего три фрегата. И целый отряд более мелких судов. Что ж, скоро мы всё изменим». Его тон стал чуть жёстче. «Или я узнаю причину!»
Он направился к трапу, выкинув эту мысль из головы. «Мне нужна гичка, как только мы встанем на якорь». Он оглядел людей на шканцах. «Твой товарищ Джаго, да?» Он не стал дожидаться ответа.
Адам увидел, как Стирлинг наблюдает за ним. «Мы немедленно встанем на якорь. Отзовите шлюпки, но держите их у борта. Мы сможем учесть ветер, как только корабль будет в безопасности». Стирлинг выглядел так, словно собирался возразить. «В такую жару между палубами будет достаточно душно, мистер Стирлинг. Нашим людям нужен воздух, чтобы подышать». Он улыбнулся, но барьер оставался, словно волнорез.
Стерлинг зашагал прочь, его грубый голос отдавал приказы и выкрикивал имена.
Адам увидел различные группы моряков и морских пехотинцев, ожидающих, как будто сама Афина решит, когда и где бросить якорь.
Якорь правого борта уже тихонько покачивался на крюке, готовый вот-вот упасть. Казалось, команда на баке наблюдала за слоняющимся сторожевым катером, но, скорее всего, их взгляд был устремлен на землю. Другие цвета и запахи, новые лица — совсем не те, на которые приходилось смотреть каждый день и каждую вахту. И женщины тоже.
Адам попытался представить, как это было, должно быть, с его дядей, когда он стоял здесь на якоре на старом «Гиперионе». Как и этот корабль, он носил вице-адмиральский флаг. Флаг самого сэра Ричарда.
Когда он снова встретил Кэтрин, потеряв её. Тогда, в тот год перед Трафальгаром, всё выглядело почти так же… Как это могло быть так давно?
«Готовлюсь, сэр!»
Адам взглянул на свободно развевающиеся марсели, а затем прямо на стаксельные паруса, где ждала якорная команда лейтенанта Барклея, глядящая на своего капитана с кормы.
Он также вспомнил о медали своего дяди за участие в битве на Ниле. Екатерина прислала её ему, отдала ему, возможно, потому, что она слишком сильно напоминала ей о человеке, которого она любила и потеряла навсегда.
Он взглянул на ближайшего рулевого, того, со странной татуировкой. «Никогда не оглядывайся назад», — всегда говорили они. Это было самое странное. Когда он подумал обо всех лицах, которые так хорошо знал в «Непревзойдённом», большинство из них уже потеряли свою материальность, за исключением нескольких. Они никогда его не покинут.
Он посмотрел вверх, сквозь ванты, за грот-марс, на закручивающийся шкентель.
«Руки носят корабль, мистер Стерлинг».
Раздавались крики, босые ноги топали по раскалённой обшивке и расплавленной смоле палубных швов. Руль опрокидывался, спицы скрипели, а матрос с татуировкой прекрасно чувствовал, что его капитан находится всего в нескольких футах от него. Который ни в чём не нуждался…
Прибытие. Если бы только она была здесь и поприветствовала меня.
Солнце скользнуло по его лицу, затем по плечу.
"Отпустить! "
Лодки отчаливали от берега: посетители, экскурсанты, торговцы; все начиналось.
Адам кивнул штурману и направился к корме. На мгновение он замер, глядя на мыс и дальше. Но горизонта не было. Море и небо слились в ярко-голубой дымке.
Англия казалась очень далеко позади.
Джаго ловко подвёл гичку к изношенным каменным ступеням причала и наблюдал, как носовой гребец выпрыгнул на берег, чтобы отбиться и пришвартоваться. Неплохая команда для гички, хотя он никогда бы так не сказал. Пока, во всяком случае.
На причале стояли солдаты, а высокий майор ждал вице-адмирала и его адъютанта. За солдатами и каким-то заграждением он видел толпы людей, жаждущих приветствовать вновь прибывших. Как в любом порту, если задуматься.
Мичман, этот чертов Винсент, уже стоял на ногах, покачиваясь и приподнимая шляпу, пока адмирал и флаг-лейтенант сошли на берег. Джаго услышал, как Бетюн сказал: «Шлюпка может остаться здесь. Это не должно занять много времени».
Джаго нахмурился. Капитан никогда не говорил ему, что делать. Он доверял ему. Ни один хороший офицер не оставит команду корабля сидеть здесь, в жару, потея, пока он пропустит пару рюмок с губернатором или кем там ещё.
Майор отдал честь, и Бетюн пожал ему руку, успокаивая. Джаго тихо выругался. Никогда не вызывайся добровольцем. Было уже слишком поздно.
Он обернулся, удивлённый тем, что забыл о другом пассажире, слуге адмирала, Толане. Тот, кто приковывал к себе внимание, заставлял задуматься. Резкий и всегда державший всё под контролем. Джаго пытался с ним поспорить, но безуспешно. Боулз сам это говорил, а он мог бы и мула переубедить, если бы захотел.
«Идёшь по делам, да?»
Толан переступил через планширь на истертые камни. Он бросил на Джаго короткий, пронзительный взгляд.
«Можно так сказать, да».
Винсент резко сказал: «Никаких сплетен в лодке!»
Яго сдержал свой гнев, и через плечо мичмана увидел, как загребной гребец выругался. Это помогло.
Толан добрался до верхней площадки лестницы и обернулся, чтобы взглянуть вниз на пришвартованную гичку; это дало ему время успокоиться. Он не мог понять, что на него нашло в последнее время, с подозрением относясь к самому невинному замечанию, после инцидента с мушкетом морского пехотинца. Так что взгляни правде в глаза. Всё позади. И ему нравился рулевой капитана, судя по тому, что он видел и слышал от других. Крепкий, компетентный, надёжный. Человек с прошлым; он видел ужасные шрамы на его спине, когда тот мылся под насосом. Неудивительно, что он ненавидел офицеров… кроме, пожалуй, капитана.
К нему подбежали дети, вытянув руки, с выпученными глазами и выпученными зубами. «Везде одно и то же», — подумал он. Он проигнорировал их. Один признак слабости — и на голову обрушится лавина.
В тени первых зданий после гавани и открытой лодки казалось почти прохладно. Он огляделся по сторонам, пока шёл; мало что изменилось, хотя кораблей и матросов стало меньше, чем в последний раз, когда он был на Антигуа. Фрегат «Скирмишер» — последнее место службы Бетюна перед повышением до флагмана. С тех пор много воды утекло.
Мимо него прошла женщина, несущая корзину свежей рыбы.
Высокий, темнокожий, полукровка какой-то. Вероятно, рождённый от матери-рабыни. Некоторые торговцы и плантаторы были правы, подумал он. Лучше разводить рабов, чем рисковать быть пойманными за их контрабандой с другого берега океана.
Он посмотрел на последний дом, выкрашенный в белый цвет, как и остальные, и на короткую лестницу, ведущую на балкон с видом на гавань.
Он достал письмо из безупречного сюртука и несколько секунд изучал его. Бетюн был влиятельным человеком, и служить ему было приятно. Он наблюдал за ним годами, как он обретал всё больше власти и пользовался ею без видимого напряжения или усилий. Но иногда он терял бдительность, открываясь врагам, а в Адмиралтействе таких было предостаточно. Он знал о Кэтрин Сомервелл, даже видел их встречу в парке, всего в нескольких минутах езды от этого элегантного кабинета. Она была прекрасна. Трудно было поверить, что когда-то она была любимицей всей страны, любовницей сэра Ричарда Болито. У людей короткая память, когда им это было нужно. Он видел злобный карикатурный рисунок на неё в известной газете. После гибели сэра Ричарда в бою её изобразили обнажённой, смотрящей на корабли флота, с открытыми глазами, ожидающими следующего, кто разделит с ней ложе. Он помнил ярость и смятение Бетюн, словно это было вчера.
Но почта шла долго. Её теряли в море, теряли в пути — причин было тысяча. Или, как бриг «Селеста», потопленный неизвестным врагом. Это было не первое письмо, которое он нёс для него, но, возможно, на этот раз он ошибся.
Поднявшись по ступенькам, он снова почувствовал на лице солнечные лучи, когда вышел на балкон. Он увидел телескоп на штативе и раскрытый веер на плетеном стуле. Сэр Грэм всё-таки не ошибся.
Она стояла в открытом дверном проёме, её волосы свободно спадали на плечи, словно их только что расчёсали. В платье цвета слоновой кости, с открытым воротом и руками, она не выказывала ни удивления, ни каких-либо эмоций.
Она сказала: «Я вас помню, мистер Толан, не так ли?»
Точно такой, какой он её помнил. Уравновешенной, эффектной и даже более того. Она повела его в длинную комнату с опущенными ставнями, защищающими от яркого света, и беззвучно качающимся из стороны в сторону потолочным вентилятором, усиливающим ощущение уединения. Она указала на телескоп.
«Я видела, как пришёл корабль. Мне никогда не надоест смотреть, как они становятся на якорь». Она посмотрела прямо на письмо в его руке. «Полагаю, от сэра Грэма?»
Взгляд Толана метнулся к потолку, когда вентилятор на несколько секунд затих, словно невидимая рука прислушивалась.
«Он просил меня передать его вам, сударыня, и никому больше. На случай, если он потеряется».
Она не двинулась с места. «Я уничтожила остальные. Пожалуйста, верните его вашему хозяину. У меня нет времени…»
Толан держался твёрдо. Как на тренировке. Он достаточно хорошо знал женщин, чтобы видеть сквозь её самообладание. Она наблюдала за медленным приближением Афины и нашла время подготовиться. Одеться и быть готовой. Возможно, она ожидала, что Бетюн придёт лично. Это могло быть опасно для них обоих.
Он сказал: «Он приказал мне не возвращаться на корабль, не передав вам письмо, миледи».
«И его нужно слушаться, так ли это?» Она приложила руку к боку, словно поправляя платье. «Я совсем не уверена, что…»
Скрипнула ещё одна дверь, и Толан почувствовал, как напрягся каждый мускул. Но это была молодая девушка, служанка, наполовину испанка, судя по всему.
Он почувствовал, что его дыхание снова стало ровным. На секунду ему показалось, что это мужчина, тот самый защитник, о котором он слышал.
Она сказала: «Позже, Маркита. Я скоро». Когда она снова посмотрела на него, она была уже другой; её уверенность угасала.
«Можете оставить, если хотите. Но я не обещаю его читать», — тут же смягчилась она. «Это было несправедливо с моей стороны. Вам не место вмешиваться. Как секундант на дуэли!»
Толан знал, что она думает о группе мёртвых деревьев в парке, где произошло столько дуэлей, в основном между офицерами из соседнего гарнизона. Из-за денег, оскорбления или из-за женщины. Как эта.
Она резко спросила: «Вы женаты, мистер Толан?»
Он покачал головой. «Мне не так повезло, миледи».
Она протянула руку и взяла письмо из его руки. Её пальцы едва заметно замялись, возможно, сомнением, коснулись его пальцев. «Может быть, ещё не слишком поздно». Она улыбнулась. «Для любого из нас».
Он повернулся, чтобы выйти из комнаты, и она спросила: «Значит, это секрет?»
Он кивнул, непривычно взволнованный. «Со мной вы в безопасности, миледи».
Толан уже спустился с лестницы, когда его ударило.
Она даже не упомянула капитана Афины, который носил то же имя, что и ее знаменитый возлюбленный.
Он поднял взгляд, но она исчезла. Может быть, всё дело было в письме.
Он шагал по узкой улочке. Она не собиралась её сжигать. И не стала уничтожать остальные.
Женщина, за которую ты бы отдал жизнь или пролил чужую кровь. И она относилась к нему с уважением, называла его «мистером», в отличие от большинства других, которые смотрели сквозь тебя.
Небольшая толпа людей все еще слонялась над причалом, где команда гички изнывала от жары, наблюдая за прибытием и убытием многочисленных портовых судов вокруг стоящего на якоре двухпалубного судна.
Толан остановился у стены, вспоминая девушку, которую видел раньше с корзиной рыбы, и её прекрасную походку. Его присутствие на борту корабля потребовалось лишь с наступлением темноты, когда Бетюн принимал гостей.
Он вспомнил дом, который посетил однажды, когда уже был здесь. Словно сбежал, оставаясь самим собой, без фальшивой личности и страха попасть в ловушку из-за какого-нибудь неосторожного замечания или поступка.
Такая женщина могла бы отдать гораздо больше, чем просто свое тело.
Он обернулся, когда мимо него прошла группа солдат. Несколько из них взглянули на его форму, не понимая его звания или статуса, а один из них, крепкий, загорелый капрал, кивнул ему и ухмыльнулся.
Толан едва мог дышать и прислонился к залитой солнцем стене, его мысли путались, пока он прислушивался к топоту солдатских сапог, пока он не затерялся в шуме и движении Английской гавани.
Это было невозможно. Как и в кошмаре, который он пытался забыть. Он видел начищенные пластины шлема, знакомую эмблему «Агнца и Звезду» Семидесятого пехотного полка, известного как Суррейский. Его старого полка.
Он вообще не был свободен.
Коммодор сэр Болдуин Суинберн, старший офицер Подветренных и Наветренных островов, взял стакан с любимого подноса и поднес его к свету ближайшего фонаря. На лбу у него пролегла морщина, которая разгладилась, когда он сделал медленный глоток. «Превосходная мадера, сэр Грэм. У неё действительно острый язык». Он улыбнулся и посмотрел, как Толан наполняет его стакан. «Но тогда…
У тебя всегда был вкус к хорошему вину!
Адам Болито стоял у кормовых окон, в стороне от коммодора и элегантного вице-адмирала. Суинберн был крепкого телосложения, даже дородный, с лицом, которое трудно было представить молодым. Траубридж рассказал ему, что Бетюн и коммодор когда-то вместе были лейтенантами на пути к повышению. В это было ещё труднее поверить; но Траубридж никогда не ошибался в таких вопросах. Учитывая, что он был флаг-лейтенантом Бетюна так недолго, он, безусловно, многое узнал о своём начальнике.
Бетюн вернулся на борт в плохом настроении. Губернатор его не встретил. Один из чиновников объяснил, что ему пришлось идти на встречу со своим коллегой на Ямайке. Донесение, подтверждающее предполагаемое время прибытия флагмана на Антигуа, должно быть, было уничтожено вместе с злополучной «Селестой» или теперь находилось в чьих-то руках. Бетюн, очевидно, считал, что это последнее.
Адам наблюдал за слугами, бесшумно передвигавшимися в тени, и следил за тем, чтобы его стакан не оставался без присмотра, где его могли бы наполнить без его ведома. Бетюн был столь же воздержан. Он и Суинберн, вероятно, были ровесниками. Это многое объясняло.
Бетюн говорил: «Три фрегата, один из которых стоит на ремонте, — это просто недостаточно. Я хочу, чтобы каждый район патрулирования был охвачен, даже если придётся временно передать местные суда на службу королю. Мне говорят, что мы никогда не сможем полностью искоренить работорговлю. Я намерен доказать обратное. Прошло десять лет с тех пор, как Великобритания приняла Закон об отмене рабства, сделав работорговлю преступлением. Другие страны последовали её примеру, хотя и неохотно. Например, наш новый союзник, Испания, запретила её, но оставила пробел в системе, настаивая на том, что торговля должна быть запрещена только к северу от экватора. То же самое относится и к Португалии».
Адам наблюдал за ним с новым интересом. Это была совершенно другая сторона Бетюна: он был полностью информирован и почти страстно вникал в каждую деталь. Все эти часы, дни, проведенные взаперти в этой большой каюте, хорошо его вооружили. Суинберн выглядел удивленным и растерянным; к тому же, он был встревожен.
Бетюн сделал паузу, чтобы отхлебнуть вина. «А где сегодня находятся крупнейшие рынки рабов?» Он поставил бокал. «На Кубе и в Бразилии, под флагами и защитой этих же стран».
Суинберн сказал: «Все наши патрули подчиняются строжайшим приказам, сэр Грэм. Они поймали несколько работорговцев, некоторые из которых были пусты, некоторые — нет. Командующие офицеры прекрасно понимают важность бдительности».
Бетюн улыбнулся. «И это к лучшему. По последним подсчётам, в списке ВМС около восьмисот пятидесяти капитанов, и каждому из них стоит помнить о своих шансах на выживание, не говоря уже о повышении!»
Адам увидел лодку, медленно проплывающую мимо акватории Афины. Он видел фосфоресцирующие следы от вёсел, словно змеи, скользящие по спокойной воде.
Он достаточно читал отчёты Адмиралтейства, чтобы понимать безнадёжность любых попыток полностью искоренить рабство. Суинберн говорил об успешных перехватах и захватах патрульными кораблями, но на самом деле ни один из двадцати работорговцев так и не был пойман. Неудивительно, что находились люди достаточно твёрдые и отчаянные, чтобы пойти на такой риск. Раб, купленный в Африке меньше чем за двадцать долларов, на Кубе продавался за триста и больше. И за этим должны были стоять большие деньги. Чтобы строить и оснащать более крупные и быстрые суда, чтобы обеспечить готовый рынок, который никогда не закрывался. Постановления и акты парламента были всего лишь листками бумаги для безликих людей, стоящих за торговлей.
Ему хотелось ущипнуть себя, чтобы не потерять бдительность. За высокими окнами было темно, лишь огни домов на берегу и…
Неподалёку пришвартовались суда. Почти так же темно, как и тогда, когда его вызвали на палубу, только сегодня утром…
Бетюн, должно быть, подал какой-то сигнал. Толан и слуги исчезли, а Трубридж стоял, прижавшись к сетчатой двери, словно часовой.
Бетюн тихо сказал: «Лорд Силлитоу здесь, в Вест-Индии. Барон Силлитоу из Чизика. Почему мне не сказали?»
Суинберн уставился на него, словно услышал иностранную речь.
«У меня не было никаких инструкций, сэр Грэм! Он влиятельный человек, бывший генеральный инспектор принца-регента».
Бетюн не скрывал сарказма. «И его хороший друг тоже, насколько я помню».
Суинберн предпринял ещё одну попытку. «Он здесь, чтобы провести расследование по вопросам, касающимся его бизнеса и лондонского Сити». Он закончил неубедительно: «Губернатор не оставил никаких указаний».
Бетюн сказал: «Он очень опасный человек, а его отец был самым успешным работорговцем за всю историю».
Суинберн поднял свой стакан. Он был пуст. «Я знаю, что леди Сомервелл была с ним. Но я думал…»
Бетюн даже улыбнулся. «У тебя здесь хорошая должность. Другие, наверное, позавидуют. Подумай об этом, а?» Он щёлкнул пальцами. «Теперь мы можем спокойно поужинать».
Трубридж отошел от сетчатой двери и встал прямо у кормовых окон.
«Ваш первый лейтенант желает поговорить с вами, сэр». Он взглянул на слуг, которые снова расставляли стулья и зажигали свечи на столе. В мерцающем свете его молодое лицо вдруг стало серьёзным и сердитым. «И, нет, сэр. Я не знал, что леди Сомервелл здесь, на Антигуа».
Адам посмотрел мимо него. «Я останусь на минутку, сэр Грэм». Но Бетюн уже поднимал серебряную крышку с блюда и не подавал виду, что услышал его. Он коснулся рукава Трубриджа. «Спасибо за это». Он увидел, как Толан приносит ещё вина из кладовой. «Я думал, я один не знаю!»
Он обнаружил Стерлинга, ожидающего у трапа, склонившего голову под балками палубы. Должно быть, места, чтобы выпрямиться, было предостаточно, подумал Адам; это была всего лишь привычка, выработанная за годы службы в море на кораблях всех классов.
«Прошу прощения за беспокойство, сэр». Его глаза блеснули в мерцающем свете вахтенного, когда он взглянул на белый экран и на часового Королевской морской пехоты у двери в адмиральскую каюту. В тусклом свете алая форма казалась чёрной.
Стерлинг понизил голос.
«Шлюп «Лотос» встал на якорь примерно час назад, сэр. Его командир прибыл на борт, чтобы сообщить о столкновении с работорговцем».
«Почему так долго?» Это дало ему время отметить шлюп, словно запись в судовом журнале. Он был одним из патрульных судов коммодора. Но это было всё.
«Сначала он пошёл в резиденцию коммодора. Сказал, что ничего не знает о прибытии Афины. Он был совершенно ошеломлён». Он снова повернулся, когда часовой переступил с ноги на ногу. «Я отвёл его в штурманскую рубку и велел ждать».
«Ты всё сделал правильно. Сейчас я его увижу». Ему показалось, что он услышал звон разбитого стекла за экраном и чей-то смех. Похоже, это был Суинберн.
Они вместе поднялись по трапу. Стерлинг тяжело дышал, но Адам был рад, что ему удалось так быстро передать ответственность.
На шканцах после адмиральской каюты воздух был прохладным и чистым. Несколько человек сгрудились у сеток правого борта. Чуть ниже и дальше Адам увидел шлюпку, почти неподвижную, зацепленную за главные цепи.
Стерлинг остановился возле штурманской рубки, держа большую руку на зажиме.
«Его зовут Пойнтер, сэр. Судя по всему, он первый командир, шесть месяцев на этой станции».
«Спасибо. Это очень помогло, поверьте».
«Сэр?» Он чувствовал, что Стерлинг пристально смотрит на него сквозь темноту, словно ожидая или выискивая ловушку.
В штурманской рубке после квартердека и молчаливых вахтенных казалось необычно светло.
Пойнтер, командир Лотоса, был высоким и худым, с узким, костлявым лицом и ясными, умными глазами. Он был всего лишь лейтенантом, но уже после столь короткого периода командования от него исходила спокойная, властная аура.
Адам протянул руку и увидел краткий вздох удивления.
«Я Болито. Я здесь командую. Флагманский капитан».
Пойнтер крепко сжал его руку; рукопожатие тоже было костлявым. «Да, сэр, я только что узнал». Он посмотрел на неулыбчивого первого лейтенанта. «И насчёт сэра Грэма Бетьюна. Видите ли, я давно не общался с коммодором. Мы не знали».
Стерлинг нетерпеливо сказал: «Курьер взорвался».
Адам указал на стойку с аккуратно сложенными, пронумерованными и упорядоченными картами: зная Дугалда Фрейзера, так и должно быть. Как и его записи и личный журнал, даже блестящие разделители и линейки были на своих местах.
"Покажите мне."
Пойнтер открыл диаграмму и разложил ее на столе.
«Две недели назад, сэр». Он коснулся карты указательным пальцем. «Я был в своём обычном секторе патрулирования. Он у меня с тех пор, как я получил «Лотос», так что, думаю, я уже его прочувствовал». Палец двинулся. «Сектор простирается от Багамской банки на запад до Флоридского пролива. Обычный маршрут для работорговцев, если им удастся проскользнуть мимо нас».
Адам чувствовал гордость за то, что делал, а ещё больше, пожалуй, за своё командование. Он легко мог представить себе этот маленький корабль, совершенно одинокий среди огромного множества островов и бесчисленных проливов, разделяющих их. Там можно было спрятать целый флот, если возникнет такая необходимость.
Пойнтер сказал: «Мы уже некоторое время работаем в проливах. Крупные работорговцы идут с Кубы во Флориду, чтобы разгрузить свои грузы, прежде чем снова выйти в Атлантику. Некоторые из них — большие суда, новые и быстрые. Они часто могут уйти от наших патрулей». Снова гордость. «Но не Лотус».
Пойнтер вытащил из пальто рваную подкладку. Он положил её на карту. Там были нацарапаны расчёты и пеленг компаса, но взгляд Адама задержался на дате — шестом июня, на следующий день после того, как они, прочесав жалкие останки Селесты, нашли её единственного выжившего.
Он смотрел на карту и очертания Кубы, но лишь на несколько секунд увидел Фалмут. 6 июня был его день рождения, и он совершенно забыл об этом.
Пойнтер не заметил выражения его лица. «Это был большой барк, выходящий из Гаваны, вероятно, направляющийся во Флориду, под всеми парусами. Заметил нас и поднял американский флаг, поэтому я приказал ему лечь в дрейф и ждать абордажную команду». Он улыбнулся, и впервые в его глазах проявилось напряжение. Он разговаривал сам с собой, вновь переживая это. Как будто здесь больше никого не было.
«Они часто так делают. Янки устраивают шум и хохот, когда любой иностранный офицер пытается взять на абордаж их корабль, и это часто срабатывает, и работорговец ускользает». Он снова взглянул на карты. «Поэтому я достал оружие и пару раз выстрелил, чтобы предупредить его, что я настроен серьёзно». Он медленно кивнул. «Я был готов к нему. Я слышал о тяжёлом вооружении, которое носят некоторые из этих работорговцев. Он развернулся и побежал к берегу, обратно в Гавану. Ветер ему под хвост, и я едва мог за ним поспеть, хитрый ублюдок!» Он уставился на Адама, и если бы не его загорелая кожа, он бы, наверное, покраснел. «Прошу прощения, сэр!»
Дверь приоткрылась на два дюйма. Это был Траубридж. «Прошу прощения, сэр, но сэр Грэм попросил меня…» Он замолчал, словно напряжение охватило его и он не мог продолжать.
Пойнтер сказал: «Я последовал за ним в гавань, поставил «Лотос» на якорь и был взят на абордаж целой армией чиновников. Я настаивал, что барк был работорговцем, и что, согласно Соглашению, я хотел обыскать его и подтвердить это. Нашим патрулям хорошо известно, что испанский генерал-капитан в Гаване готов принять поддельные документы и предоставить капитану судна разрешение на работу, даже если он известный работорговец. При этом из рук в руки переходят большие деньги».
«Но вы ничего не нашли?»
Он пожал плечами. «Со мной обращались со всей вежливостью, но мне не разрешили обыскать корабль. Помощник генерал-капитана был удивлён, что я могу себе представить, будто в таком цивилизованном городе, как Гавана, рабов можно высаживать и перевозить куда угодно без ведома властей. Через день мне разрешили доставить на борт группу. Они ничего не нашли, а флаг к тому времени уже был испанским. Я до сих пор слышу насмешки и проклятия, когда мы снимали с якоря и выходили в море».
«Возможно, вам повезло. Для вас и вашего «Лотоса» могли бы организовать «несчастный случай».
Вместе они вышли из штурманской рубки и скрылись в тени. Пойнтер на мгновение остановился и взглянул на тёмные узоры вант и штагов.
«Если бы этот корабль был там, они бы запели по-другому!» Но он сказал это без горечи, как будто это он в чем-то потерпел неудачу.
Словно не задумываясь, он вытащил из пальто холщовый конверт. «Мой полный отчёт, сэр». Улыбка вернулась. «Адресован коммодору, конечно».
Он почти спал на ногах. Должно быть, он вёл свой корабль без остановки, пройдя около тысячи четырёхсот миль. Адам ещё помнил, как командовал судном, не сильно отличавшимся по размерам и характеристикам, и капитан которого всегда последним уходил с вахты.
Трубридж взял конверт. «Я передам сэру Грэму, сэр». Но он смотрел на костлявого лейтенанта с едва скрываемым благоговением.
Он вернулся через несколько минут, или так мне показалось.
«Сэр Грэм, приветствую вас, и прошу вас вернуться на свой корабль и быть готовыми к выходу в море…» — он запнулся, разделяя усталость Пойнтера. — «Завтра, до заката, как приказано флагманом».
Адам пошел с ним к порту, где лодка «Лотос» уже готовилась к отплытию.
«Я рад нашей встрече. Увидимся, когда услышу название вашего отряда».
Они пожали друг другу руки, и Пойнтер сказал: «Я помню, как несколько месяцев назад я преследовал работорговца, как раз перед тем, как были согласованы все новые правила. Я почти догнал его, когда он начал выбрасывать своих рабов за борт. У него осталось немного, но их было достаточно. Акулы были в ярости, и я никогда не забуду эти последние крики и тишину».
Адам прикоснулся к своей шляпе и смотрел, как он спускается по борту в лодку.
Он снова направился к корме, и темные фигуры оборачивались, чтобы посмотреть ему вслед.
Он даже почувствовал взгляд часового под своей кожаной шляпой, когда перед ним открыли дверь.
Бетюн сидел за столом, небрежно разложив на коленях отчет лейтенанта Пойнтера.
Он взмахнул ножом. «Не дождался тебя. Сэр Болдуин должен вернуться в свою штаб-квартиру. У него из-за этого много дел». Его тон стал чуть жёстче. «Некоторые из них не отложат до завтра».
Адам смотрел на пустые тарелки и пятна пролитого вина, похожие на кровь. Он думал о «Непревзойденном» и о долгих патрулях у берегов Африки, где процветала рабство. Он думал о Фритауне и о телах, так плотно упакованных в трюмах захваченных кораблей, что они едва могли двигаться и дышать. Человеческий груз. Как и Пойнтер, он никогда не забудет ни то, ни другое.
Коммодор вошел через другую дверь, Толан и один из слуг следовали за ним.
Бетюн улыбнулся, но не встал. «Пойдёте с сэром Болдуином, хорошо, Флагс? Объясните его дежурному офицеру, что требуется на завтра».
Трубридж схватил шляпу и последовал за покачивающейся троицей из каюты.
Джаго уже был там, с боцманским креслом, готовым спустить коммодора в гичку. Он бросил острый взгляд на Адама.
«Вы в порядке, капитан?»
Адам сказал только: «Когда вернешься на борт, направляйся в мою каюту и поболтай со своим капитаном».
Джаго оскалился, но не улыбнулся. «Конечно, капитан, если бы снасти свободно тянулись, пока коммодора тянуло за борт, я бы оказался там ещё быстрее!»
Он был близок к этому. Адам схватил его за руку.
«Это не то, что мы привыкли принимать, Люк, и с чем нас учили сражаться. Это всё равно что гоняться за тенями». Он слегка повернулся, словно прислушиваясь к шуму отходящей от борта лодки «Лотоса». «Я только что почти позавидовал этому офицеру, хотя бы его свободе действовать так, как он считает нужным!»
Джаго немного расслабился, когда настроение изменилось.
Адам подавил зевок и ухмыльнулся. «Почти».
11. Уловка за уловкой

Лейтенант Роджер Пойнтер, долговязый командир «Лотоса», отошёл от поручня, и его усталость сменилась широкой улыбкой, когда на палубе появился Болито, капитан флагмана. Во флоте удивительно, как быстро моряки адаптируются, приспосабливаются к любым неожиданно обрушившимся на них переменам.
Как и приказ вице-адмирала Бетюна быть готовыми к выходу в море к закату на следующий день после его быстрого отплытия из Гаваны, насмешки всё ещё звенели в его ушах после того, как ему отказали в разрешении подняться на борт судна, которое, как он знал, было работорговцем. Времени едва хватило, чтобы запастись пресной водой и стащить на рынке несколько бочонков свежих фруктов. И даже тогда им было приказано сняться с якоря в полдень, а не ждать заката.
Другим сюрпризом стало прибытие на борт флагманского капитана Бетюна, посланника, который должен был встретиться с генерал-капитаном Гаваны, с протестом или предупреждением. Пойнтер не был уверен. Он ожидал негодования, но здравый смысл подсказал ему оценить важность решения Бетюна. Он всё ещё не был уверен, как к этому относится Болито.
Они находились в трех днях пути от Английской гавани, и попутный ветер помогал Lotus скользить по синим водам, словно породистый скакун.
Он знал историю и репутацию Болито почти так же хорошо, как и его знаменитого дяди. Капитан «Афины» сейчас, вероятно, был совершенно не в своей тарелке, но чин есть чин, и во флоте существовали свои четкие подразделения на любом судне, будь то двухпалубное или скромное шлюпочное судно.
Для него стало неожиданностью, что Болито, по-видимому, был готов принять роль пассажира, держась в стороне от ежедневных дел на судне, но при этом ведя себя так дружелюбно, как Пойнтер никогда не ожидал и не испытывал раньше.
Адам направился на наветренную сторону, чувствуя жало брызг, долетавших от полубака к корме, восторг от оживленного корпуса, гул парусов и такелажа.
Он прекрасно знал, что подумал Пойнтер, когда Бетюн отдал неожиданный приказ; он сам испытал это, впервые приняв командование бригом «Светлячок». После трёх полных дней в море барьеры рухнули. Во время ежедневных прогулок по палубе на него всё ещё смотрели с подозрением и тайком подталкивали, но он понимал силу и дух товарищества на небольшом корабле и был воодушевлён внезапной готовностью говорить о своей жизни и доме, не создавая впечатления допроса в военно-полевом суде.
Он даже испытывал некоторую зависть к Пойнтеру и его команде. «Лотос» был словно уменьшенная версия фрегата, хорошо вооруженный для своих размеров: шестнадцать двенадцатифунтовых орудий и две карронад, а общая команда состояла из ста пятнадцати человек, включая капитана. И никаких морских пехотинцев, которые могли бы обозначить невидимую границу между квартердеком и рядовым матросом.
Он прикрыл глаза, чтобы посмотреть на траверз, на слабое, тёмное пятно на горизонте. Гаити — место, которое моряки всегда ненавидели и избегали, даже когда искали пресную воду. Суеверия, странные и жестокие ритуалы… в кают-компании было много баек, пугавших новичков в их первом плавании. Даже при французском правлении здесь было достаточно плохо, но после восстания рабов и отступления колониальной армии стало ещё опаснее.
Куба находилась рядом, и Адам задавался вопросом, не воспримет ли генерал-капитан смену владельца Гаити как мрачное предупреждение, угрозу ему самому и испанскому правлению в целом.
Или, может быть, как и коммодор Суинберн, он хотел лишь спокойного существования, чтобы завершить свою карьеру?
Он снова заглянул внутрь. Небольшой корабль, сто десять футов на орудийной палубе, водоизмещением чуть больше четырёхсот тонн. Неудивительно, что в первое утро в море он чувствовал себя неуверенно после массивных балок и тяжёлой артиллерии «Афины».
Он улыбнулся про себя. Теперь, всего через три дня, всё было иначе.
Он крикнул: «Доброе утро, Роджер. Ветер по-прежнему твой союзник — это делает тебе честь!»
Пойнтер коснулся своей потрёпанной шляпы. Он всё ещё не был готов к этому, что бы он себе ни говорил. Молодо выглядящая фигура, без шляпы, тёмные волосы развевались «как попало», как выразился его боцман, расстёгнутая рубашка и кафтан, почти полностью потерявший свой истинный цвет: доверенный капитан адмирала, возможно, готовый к следующему шагу по служебной лестнице. Как и все мы.
Он сказал: «Завтра утром, сэр, мы должны покинуть Игуаны». Улыбка вернулась. «Не хотелось бы мне бежать через них в темноте!»
Адам согласно кивнул, откидывая волосы со лба. «Тогда на Кубу. Действительно, быстрый путь». Он увидел невысказанные вопросы на лице Пойнтера. Что это может означать для его корабля и для его репутации. «Я доставлю донесение сэра Грэма, как было приказано, чтобы генерал-капитан или его представитель были уведомлены о смене командования». Он подумал о разбросанных обломках и с горечью добавил: «Если он ещё не в курсе».
Пойнтер сказал: «Я слышал, неофициально, вы понимаете, сэр, что капитан-генерал всегда говорит через переводчика». Он развёл большими костлявыми руками. «Но он говорит по-английски безупречно, когда пожелает».
Адам улыбнулся. «Хорошо сказано, Роджер. Я уже попадался в эту ловушку».
Он вспомнил последние слова Бетюна, сказанные ему перед тем, как его оттащили в «Лотос».
«Я решил, что вы будете представлять меня в этом вопросе переговоров и в нашем праве досматривать подозрительные суда. Демонстрация силы была бы бессмысленной, даже если бы у меня были корабли для этого. Я пошлю за подкреплением, чтобы усилить патрули. Несколько захватов, несколько богатых трофеев, и мы скоро увидим, как изменится отношение к тому, кто действительно ценит деньги». В последний момент он коснулся руки Адама. «Остерегайтесь Силлитоу. Думаю, он в отчаянии. Так что будьте начеку».
Адам больше не видел Траубриджа до того, как покинул флагман. Намеренно? Или он тоже следовал строгому приказу?
Пойнтер извинился и пошел разбираться со своим первым лейтенантом, который крутился неподалёку.
Он снова почувствовал укол зависти. Просто командовать, без обязательств.
Он увидел Джаго у главного люка, обернувшись, чтобы поговорить с одним из младших офицеров «Лотоса». Они смеялись, а Джаго хлопал его по спине. Адам вспомнил, как Джаго рассказывал ему, что один из членов команды плотника праздновал рождение его первенца. Девочки. Никакой солонины и сухарей! Он не заметил внезапной тени в глазах своего капитана.
В ту первую ночь в море, чтобы почувствовать, как это называет Пойнтер. Подъёмная качка, грохот и шлепок парусов, плеск воды рядом, казалось бы, в нескольких дюймах от качающейся койки. Нашёл время подумать, упрекнуть себя.
Предположим, один драгоценный час разрушил её жизнь: если Ловенна окажется беременна из-за своей неспособности сдержаться и разделит отчаяние и стыд своей матери. Она останется одна, и, возможно, в её груди останется лишь ненависть, как и те ужасные воспоминания, которые её учили преодолевать, если не забывать. Но сэр Грегори Монтегю был мёртв. Больше никого не было.
Он вспомнил о мемориальной доске в старой церкви, которую он настаивал установить все эти годы после смерти своей матери.
В память о Керензе Паско, умершей в 1793 году.
Ждет свой корабль.
Лежа на койке, чувствуя, как корабль движется вокруг него и под ним, он всматривался в темноту, мысленно видя эти последние слова.
В конце концов он уснул, но невысказанные слова все еще были с ним.
Это никогда не должно случиться с тобой, Ловенна.
Он очнулся от своих мыслей, словно услышал, как кто-то зовёт его по имени. Но это был снова Пойнтер, его лицо было напряжённым. Он принимал решение. Или требовал его.
«Мистер Эллис доложил, что дозорный на мачте уверен, что за нами ведётся наблюдение. С северо-востока». Он увидел вопрос в глазах Адама. «Она поймёт, что мы военный корабль. Нет смысла держаться на расстоянии».
Адам взглянул на ослепительное небо. «Хороший наблюдатель, правда?»
Пойнтер озадаченно покачал головой. «Спасибо, сэр. Я всегда использую его или кого-то другого в этом забеге».
Ни один сухопутный житель никогда бы этого не понял, подумал Адам, но он знал такого моряка в «Непревзойдённом». Обветренное лицо и ясные, блестящие глаза мгновенно вернулись к нему. Даже его голос, когда Адам взобрался на свой головокружительный, шатающийся насест, чтобы посоветоваться с ним после одного такого наблюдения. Салливан: имя всплыло из памяти, как и лицо. Он никогда не ошибался.
Он спросил: «Что ты думаешь?» и увидел, что Пойнтер слегка расслабился.
«Если я решусь броситься в погоню, мы можем потерять его среди островов. Скоро мы снова окажемся в главном проливе, но не раньше сумерек. Тогда слишком рискованно». Он смотрел на него, нахмурившись. «Если только ты не думаешь…»
«Оставь его как есть, Роджер. Ты же говорил об игуанах». Он увидел, как усталое лицо прояснилось. «Подожди до рассвета». Он ударил одной рукой по другой. «Тогда мы на него и пойдём!»
«Но каковы ваши приказы, сэр?»
Адам знал это чувство. Не поддающееся измерению и контролю. Опасное.
Он ответил: «У нашего старого врага Джона Пола Джонса был ответ, Роджер. Тот, кто не рискует, не может победить!»
Яго остановился у бизань-вант. Он ничего не слышал, но слишком хорошо распознал эти знаки.
Это противоречило всем его правилам, но он был почти рад.
«Корабль готов к бою, сэр. Пожар на камбузе потушен».
Это был Эллис, первый лейтенант, подтянутый и чопорный. Адам едва мог отличить его от других затенённых фигур, двигавшихся по знакомому шаблону. Странное ощущение, словно он сам стал невидимым или ему это только мерещилось. Те же учения, которые он видел и в которых участвовал так много раз.
На маленьких судах это было нечто сверхъестественное: моряки могли чувствовать дорогу на ощупь, как на палубе, так и под ней, каким-то образом, не понятным ни одному сухопутному жителю. Они находились в полной темноте, и только брызги воды, откатываясь от носа и отмечая кильватерный след за кормой, выдавали их движение. «Лотос» наклонился, лёг на правый галс, размахивая кливером, словно указателем, в сторону невидимого горизонта, к неизвестному кораблю. Адам чувствовал напряжение вокруг себя. Незнакомка всё ещё была там, когда их озарило первое утро. Возможно, это было невинное торговое судно, держащееся рядом с военным ради собственной безопасности и обеспечения безопасного прохода. Вероятно, это было обычным делом в этих спорных водах. Как же это отличалось от всех этих лет открытой войны, когда капитан торгового судна изо всех сил старался избежать встречи с королевским судном, опасаясь, что она может взять его на абордаж и надавить на кого-нибудь из его самых опытных матросов, прежде чем он успеет найти способ возразить. Теперь люди обретали форму: вот лицо, рука или кулак, указывающий кому-то в вантах, и еще одна тень, бесшумно скользнувшая вниз по бакштагу, ее ноги бесшумно ударились о палубу.
Первый лейтенант был с Пойнтером, тихо переговариваясь, в то время как штурман оскалил зубы в темноте, когда один из них сказал что-то забавное. На «Лотосе» был ещё один лейтенант; остальной костяк корабля составляли уорент-офицеры. И единственный мичман. Небольшая, сплочённая компания.
Адам подумал о Дэвиде Нейпире, где-то в море на фрегате «Одейсити». Сможет ли он справиться с жестоким юмором, обычным для большинства кораблей?
Он вспомнил робкое удовольствие, когда тот поблагодарил его за подарок — блестящий новый мичманский кортик. Как облигация. Как талисман.
Джаго, должно быть, стоял совсем рядом. Он сказал: «Главный, сэр». Даже он говорил шёпотом.
Адам поднял взгляд и понял, что видит рифленый марсель, а высоко над ним — длинный шкентель, красный с белым, развевающийся на ветру, где-то над всей тьмой, несущий слабый свет, словно он был свободен и ни к чему не прикреплен.
Пойнтер говорил: «Возможно, там ничего нет. Но мы зарядим всё оружие вовремя». Никто не произнёс ни слова, словно он разговаривал сам с собой. Или с Лотус.
Адам слышал, как боцман выкрикивал имена, приказывая кому-то переложить весла, словно старухе этим утром! Затем раздался ещё один звук, и он вспомнил, что у большинства шлюпов есть весла — длинные весла, которые можно было вынести за борт и взять на борт всех запасных матросов, чтобы обеспечить судну управление в случае внезапного штиля. Они могли дать судну один-два узла в полный штиль. Этого было достаточно, чтобы спасти судно в случае чрезвычайной ситуации.
Рядом с каждым орудием имелся небольшой иллюминатор, и Адам вспомнил галеры, с которыми они сражались в Алжире. Он понял, что прикасается к боку, к ране, которую она перевязывала, когда он упал с лошади. И которую она поцеловала в последнем объятии.
Пойнтер был рядом с ним. «Весла могут помочь, если мне нужно будет пройти по корме». Он снова ушёл. Он явно не сомневался в сегодняшнем исходе.
Единственный мичман «Лотоса» поспешил на корму, его белые заплатки на воротнике отчетливо выделялись на темном фоне моря.
Он протянул телескоп и сказал: «С уважением, старший лейтенант, сэр».
Адам чувствовал на себе взгляд юноши. Скорее всего, он напишет его в следующем письме домой. Гардемарины, как известно, писали невероятно длинные письма, никогда не зная, когда их заберёт проезжающий мимо курьер, и будут ли они вообще когда-нибудь дописаны.
Он тихо спросил: «Когда ты станешь лейтенантом? Скоро, я надеюсь?»
Он услышал быстрый вздох. Сегодня со мной разговаривал капитан флаг-адмирала.
«Два года, сэр, а может, и меньше». Он покрутил головой из стороны в сторону и пробормотал: «Но я не хочу покидать этот корабль».
Адам положил руку ему на плечо и почувствовал, как тот подпрыгнул. «Мне знакомо это чувство. Но смотри вперёд. Когда появится шанс, хватайся за него!»
Он увидел, как глаза мичмана заблестели в нарастающем свете, когда тот поднял взгляд, словно желая увидеть невидимого впередсмотрящего.
«Палуба там! Паруса, вперед, на правый борт!»
Пойнтер воскликнул: «Всё ещё там, тем же курсом, ей-богу!» Он резко обернулся. «Больше парусов, мистер Эллис, поднимите на ней галеры, если она согласится!»
Раздались пронзительные крики, и люди бросились к фалам и брасам, в то время как лучшие матросы, словно суетливые обезьяны, ринулись вверх по вышкорам, которые наконец-то стали едва различимы, когда первая желтая кромка пробежала вдоль горизонта и исчезла за ним.
Снова голос впередсмотрящего, без усилий пробивающийся сквозь стук парусины и визг блоков.
«Палуба! Это же барк!»
«Спокойно идет, сэр. На северо-восток! Полный вперед!»
Адам расслабил тело, сухожилие за сухожилием. Сходящийся галс. Пойнтер правильно сделал, что выждал. Если незнакомец развернётся и побежит, они всё ещё могли его обогнать.
«Как зовут твоего наблюдателя, Роджер?»
Пойнтер пристально смотрел на него, его разум боролся с несколькими мыслями одновременно.
«Э-э, Дженкинс, сэр», — это прозвучало как вопрос.
Адам перекинул телескоп через плечо. «Я поднимаюсь». Он почувствовал, как улыбка расплывается на его губах, словно он не мог её контролировать. «Я не буду тебе перечить!»
Джаго последовал за ним к вантам. «Ты уверен, капитан?»
Адам забрался на вытяжки, чувствуя, как холодные брызги обжигают его руки и лицо.
«Они хотят доказательств, и я намерен им их предоставить!»
Джаго стоял на своём. «Это твоя шея, капитан».
Адам поднял ногу, чтобы проверить следующую линию. Много лет назад он бегал по вантам с другими «молодыми джентльменами», иногда босиком; никакого страха высоты или опасности.
Он вспомнил выражение лица Пойнтера, когда тот цитировал Джона Пола Джонса. Но слова всё равно имели смысл.
Яго воспринял его молчание как нечто иное. «Нам осталось пройти ещё несколько лиг, сэр».
Адам посмотрел на него сверху вниз. Его лицо всё ещё было в тени, но ему не нужно было его видеть.
Он сказал: «Я видел достаточно людей, убитых ради флага, Люк. Я не буду стоять в стороне, пока ещё больше людей погибают просто из-за жадности!»
Эллис, первый лейтенант, заметил: «Коксан — человек твердых убеждений».
Джаго покачал головой, он редко терялся, за исключением определенных моментов.
Он резко ответил: «Непревзойденный, сэр!»
Он снова поднял взгляд и увидел, как тень Болито колеблется вокруг вант. Как настоящий моряк. Мало кто из офицеров хотел или мог это сделать.
Зачем же мы тогда это делаем? Он вспомнил картину в капитанской каюте, в сотнях миль за кормой, — прекрасную полуобнажённую женщину, парящую над морем. И реальность той обшарпанной комнаты, когда капитан и юный Трубридж выбили дверь. И я был с ними.
Капитан должен быть сейчас рядом с ней, а не рисковать жизнью снова и снова ради каких-то паршивых рабов.
Он услышал крик: «Всем ружьям зарядить, но не выпускать патроны!» Кровавые офицеры.
Джаго снова поднял взгляд, но капитан исчез. Прошёл мимо грот-марса и поднялся к брам-рее. Если корабль снова сменит галс, или даже если он поскользнётся, всё будет кончено за считанные секунды.
Он поправил тяжелый клинок на поясе и стал ждать рассвета.
Казалось, голос ответил ему: «Это то, чем мы являемся».
Адам перекинул ногу через головокружительную площадку наблюдателя на деревьях-перекладинах и ухватился за штаг. Подъём с главной палубы «Лотоса» был очень долгим, и он чувствовал, как сердце колотится о рёбра, словно молот. Он был рад, что не совсем запыхался.
Это зрелище всегда производило на него впечатление. От мичмана до пост-капитана — разницы не было. Корпус сильно кренился под напором марселей и брамселей, каждая секция мачты дрожала и дергалась под напором ветра и такелажа. Отсюда, с самой высокой точки корабля, море было прямо под ним, в его стеклянно-голубой воде и вздымающихся гребнях отражались паруса, висевшие далеко под его свесившимися ногами.
Он вытер брызги с лица и рта, ощутив привкус сырой соли, покалывающей кожу. Он с трудом сглотнул. Подъём действительно долгий.
Он взглянул на впередсмотрящего на мачте, удивившись, что тот оказался гораздо моложе, чем ожидал. У него был сильный голос, который легко перекрывал и разносился сквозь шум корабля, как у Салливана в фильме «Всё о корабле».
Непревзойденный, но на самом деле ему было едва ли больше тридцати лет, хрупкого телосложения, с открытым лицом, загорелым почти до цвета мачты.
Он с интересом и немалым любопытством наблюдал, как он поднимается с палубы далеко внизу, как и некоторые матросы на грот-марсе, когда Адам поднимался мимо них. Они устанавливали вертлюжное орудие на баррикаде марса, но обернулись, чтобы посмотреть, и один из них крикнул: «Там, наверху, довольно опасно, сэр!» Все рассмеялись.
Адам сделал еще один вдох.
«Доброе утро, Дженкинс, не правда ли?»
«Это я, сэр», — он разглядывал развевающуюся рубашку Адама и потертые, потускневшие эполеты на его морском мундире.
Адам снял телескоп и посмотрел вперед и по другую сторону носа, когда мачта снова накренилась, а главный парус затрещал и застучал на ветру.
Затем он увидел другой корабль, похожий на изящную модель, четко очерченный на фоне горизонта, который наклонялся вверх и вниз, как будто желая сместить его и Лотос вместе.
«Это та самая барка, за которой вы гнались в Гавану?»
Дженкинс нахмурился, и это сделало его моложе. «Нет, сэр, другая». В нём не было ни сомнений, ни колебаний. «Что-то в ней есть, видите?»
Адам уловил валлийский акцент. Он снова выровнял подзорную трубу, или попытался это сделать, когда «Лотос» слегка изменил курс. Создавалось впечатление, что барк — единственное движущееся судно.
Он подождал, пока мачта стабилизируется, и сосредоточился на такелаже другого судна. Большой барк, с обычным для этого азимута неопрятным видом, с прямыми парусами на фоке и грот-мачте и косыми парусами на бизани, что придавало ему изломанную форму, словно не хватало нескольких рангоутных балок. Большой и мощный. Но как Дженкинс мог быть уверен, что это не тот, что описывал Пойнтер?
Впередсмотрящие на барке, должно быть, уже заметили «Лотос». Даже с ночным небом за кормой, она была бы совершенно голой, когда дневной свет разогнал тени и открыл море, словно отполированное олово.
Впередсмотрящий умело обматывал голову куском ткани и небрежно заметил: «Здесь становится как в пекарне. Я бы не стал задерживаться здесь надолго, сэр».
Адам улыбнулся и протянул ему телескоп. «Вот, расскажи мне, что ты видишь».
Дженкинс держал телескоп так, словно никогда в жизни его не видел. Как будто ему нельзя было доверять.
Но он тренировал его с величайшей осторожностью и сказал: «Это её двигатель, сэр. Когда ветер дует в корму, он…» Он сделал паузу. «Ну, гик-двигатель выглядит выше, чем должен». Он протянул подзорную трубу, словно с облегчением. «Как будто освобождая место для чего-то». Он неуверенно закончил: «Но с другой стороны…» Он пристально посмотрел на Адама, используя подзорную трубу, и сказал: «Дженкинс, откуда у тебя такие глаза?» Он едва понимал, что говорит: даже самые опытные моряки могли этого не заметить. Изъян в изображении. Ничего особенного. Но опытный впередсмотрящий знал все виды приливов и течений, а также состояние каждого рангоута и паруса на кораблях, мимо которых они проходили.
Дженкинс сказал: «Мой отец был пастухом, и хорошим, понимаешь? Я помогал ему в детстве, привык искать овец, напрягая зрение, чтобы найти отставших. Жизнь для меня — ничто», — подумал я. Он, должно быть, пожал плечами. «Поэтому я вызвался. Не по принуждению, понимаешь».
Адам высунулся настолько далеко, насколько осмелился, и увидел маленькие фигурки, двигающиеся по бледному настилу между его ног. Большой кормовой парус барка, рулевой, был выше обычного, словно корма была каким-то образом приподнята. Взглянув на мачтовый шкентель, натянутый на ветру и направленный в сторону другого судна, он почти не задумываясь измерил расстояние и пеленг. Я-я ошибаюсь… Он подумал о фигурках на палубе внизу.
Если бы он был прав, у них не было бы шансов.
Он перемахнул через деревья: «Спасибо, Дженкинс. Я прослежу, чтобы это попало в журнал!» Нужно что-то сказать, чтобы убежденность не пошатнулась.
Он замер, нащупывая ногой первую линию, и, пораженный, поднял взгляд, когда Дженкинс сказал: «Я служил во Фробишере, сэр. Я был там». Он отвел взгляд. «Когда мне назвали ваше имя, я так возгордился…» Он не продолжил. Не мог.
Адам сказал: «Когда сэр Ричард пал. Мой дядя».
Он начал спускаться по колеблющимся, вибрирующим вантам, его разум внезапно прояснился, освободившись от сомнений.
Все ждали, когда его ботинки коснутся палубы.
Он сказал: «Твой парень, Дженкинс, ты был прав насчёт него». Он замолчал, пытаясь восстановить дыхание. «Этот барк не совсем то, чем кажется, Роджер. Полагаю, он несёт на борту более тяжёлую артиллерию, чем принято у честного торговца».
Они сгрудились поближе, чтобы услышать его, возможно, чтобы поразмыслить о своей судьбе. Волнение, сомнения, тревога, словно что-то нечеловеческое опустилось на них. Он успел заметить, что только Джаго выглядел как обычно. Руки скрещены, пальцы свободно лежат на рукояти тяжёлого клинка, который он всегда носил с собой.
Пойнтер потёр подбородок, привычно нахмурившись, слушая рассказ Адама. Он был командиром «Лотоса». Если другой корабль окажется врагом, неважно, под каким обличьем, он будет нести ответственность, если что-то пойдёт не так. Адам Болито был капитаном флагмана вице-адмирала, частью легенды. Но пассажиром.
Всего через несколько месяцев Пойнтер получит повышение: командир — первый реальный шаг к офицерскому званию. Одна ошибка или неосторожный поступок — и он присоединится к тысячам безработных офицеров, получающих половинное жалованье.
Он оглядел свой корабль и людей, которых так хорошо узнал за шесть месяцев командования. Хороших и ненадежных, крутых парней и простого Джека, у которого не было иного выбора, кроме как довериться своему капитану. Он посмотрел на Болито, его пытливый взгляд остановился на выцветшем мундире и запятнанных эполетах. Руки и штаны у него были в свежей смоле после восхождения на топ мачты, но на любом корабле вы бы сразу узнали в нем капитана.
Он сказал: «Вы будете моими указаниями, сэр». Он увидел, как его первый лейтенант кивнул и подтолкнул кого-то рядом с собой.
Адам коснулся его руки и на мгновение взглянул на неё. Спокойно: никакой неуверенности. Как наркотик или разновидность безумия.
«Я запишу это в журнал, Роджер», — он вспомнил слова Джаго. «Это будет моя шея».
Он посмотрел вверх сквозь снасти и представил себе зоркого валлийца, искавшего заблудившуюся овцу, прежде чем добровольно пойти на помощь. Который был рядом в тот ужасный, но гордый день, когда Ричард Болито упал на палубе своего флагмана.
Это было в прошлом. Это было сейчас.
«Итак, давайте об этом поговорим, хорошо?»
Эллис, первый лейтенант, опустил подзорную трубу и крикнул: «Испанский флаг, сэр! На этот раз никаких уловок!» Невозможно было понять, был ли он разочарован или облегчен.
Адам взглянул на марсели, извивающиеся и трещащие, с реями, закрепленными так плотно, что любому постороннему человеку могло показаться, что они расположены почти горизонтально.
Он стиснул зубы. Единственным аутсайдером был барк, теперь гораздо больше и почти перекрёстный бушприту «Лотоса». Две мили? Не больше.
Он услышал крик одного из рулевых и ответ капитана. Пойнтеру он сказал: «Она идёт к ветру как можно ближе, сэр. Если ветер повернётся, мы окажемся в тисках!»
Взгляд Пойнтера метнулся к Адаму. «Пусть она упадёт с пойнта».
Адам подошёл к сеткам и ухватился за найтов, пока палуба снова накренилась. Это длилось слишком долго. Если «Испанец» продолжит курс, он окажется в безопасных водах, и любые дальнейшие действия будут восприняты со всей серьёзностью, когда судно достигнет Гаваны, а затем и Мадрида. «Союз» между старыми врагами и без того был достаточно хрупок.
Он окинул взглядом палубу. Орудия правого борта были заряжены и укомплектованы, их расчёты притаились и спрятались под фальшбортом. Один из катеров спустили с яруса шлюпок, его команда и спусковая группа тянули тали под руководством боцмана, что явно свидетельствовало о подготовке к абордажу. Карта ему не нужна. Скоро они окажутся у подветренного берега, где отмели представляли собой дополнительную опасность.
Он физически ощущал тревогу капитана. Он знал, что Пойнтер тоже будет встревожен.
Он взглянул на Джаго, который стоял рядом с рулевыми, скрестив руки и широко расставив ноги, чтобы лучше принять наклон палубы. О чём он мог думать?
«Сигнал! В дрейф!» Будто слышал кого-то другого. Он измерял пеленг и расстояние глазом до рези. Но он видел каждую деталь парусов, комфортно заполняя ветер по корме. Несколько крошечных фигурок на нижних вантах, вспышка света подзорной трубы. Он протёр глаз и снова поднял подзорную трубу. На палубе «Испанца» было ещё больше людей. Они не бегали туда-сюда и не тыкали пальцем в шлюп, как можно было бы ожидать. Как будто… Изображение словно застыло в подзорной трубе. Мимо шлюпочного яруса — к юту и штурвалу. Вот только штурвала не было, а приподнятый ют казался заброшенным.
«Они не убирают паруса, сэр».
Адам сказал: «Предупредительный выстрел!» Он поднял руку и почувствовал, что Пойнтер повернулся и посмотрел на него. «А потом мы развернёмся». Они должны были знать, быть готовыми. Второго шанса не будет.
Грохот переднего орудия казался приглушённым грохотом парусины над головой. Он видел, как расчёт орудия, словно отрабатывая учения, обмывает и загоняет в ствол очередной снаряд.
«Они убавляют паруса, сэр!» Кто-то даже рассмеялся.
Пальцы Адама дрожали от силы, с которой он держал стекло, его ноги двигались бессознательно, когда корпус поднимался и опускался, а звук бьющегося паруса напоминал звук гигантских морских птиц, расправляющих крылья в полете.
Он моргнул, но это была не ошибка и не результат напряжения. Корма барка двигалась прямо у него на глазах, складываясь, словно раскрашенный холст, словно управляемая одной рукой.
Теперь там было много людей, сгруппированных в команды, которые, согнувшись, тянули невидимые тали, как раз когда под бизань-мачтой и гиком управления открылись три орудийных порта, которые поначалу встревожили зоркого впередсмотрящего.
Адам закричал: «А ну, Роджер! Покажи им свои зубы!»
Когда штурвал был полностью повернут, а все свободные руки натягивали брасы и фалы, «Лотос» начал резко крениться на левый борт. Брызги обрушились на суетливые орудийные расчёты, когда иллюминаторы распахнулись одновременно, и её бортовой залп из восьми двенадцатифунтовых пушек с визгом вырвался на солнечный свет.
«Она движется на запад через юг!»
Адам наблюдал за другим кораблем, теперь почти развернутым бортом, достаточно близко, чтобы разглядеть каждую деталь. Он видел дым, поднимающийся над иллюминаторами барка, и оранжевые языки пламени из двух из них, слышал удар ядра, пробившего главный марсель, всего в нескольких футах от боевого марса, где его окликнула команда вертлюжного орудия. Долю секунды спустя он ощутил тошнотворный грохот ядра, врезавшегося в нижнюю часть корпуса. Всё это произошло за считанные секунды, и всё же за столь короткий промежуток времени он услышал слова единственной выжившей Селесты: «…?», прежде чем и ему пришлось заплатить за это.
В нас выстрелили в упор, судя по ощущению, это был двойной выстрел!
Теперь они все это почувствовали.
Пойнтер вцепился в поручень, его помятая шляпа все еще была на месте, голос его звучал странно спокойно.
«Как повезёте, ребята! На подъём!» Он лишь мельком взглянул на двух бегущих матросов, а может, на звук помп. «Пожар!»
Адам увидел, как тщательно подготовленный бортовой залп врезался в корму барка, осколками снарядов и, вдобавок, картечью. Командиры орудий Пойнтера хорошо знали своё дело. На малых кораблях это было необходимо.
Он увидел тонкие алые полосы, бегущие от шпигатов барка, как будто он, а не его матросы, истекал кровью.
В воздухе стало еще больше дыма, под палубой кричали люди, слышались звуки топоров и лязг насосов.
Но у каждого орудия не двигалось ни одно орудие. Каждое двенадцатифунтовое орудие было заряжено и снова выпущено, командир орудия повернулся лицом к корме, подняв руку.
«Готово, сэр!»
Адам наблюдал за другим судном. Возможно, тщательно подготовленный бортовой залп повредил рулевое управление; его марсели были спутаны, и судно слегка кренилось по ветру.
Он всё ещё чувствовал силу и вес мяча, врезавшегося в корпус «Лотоса». Как и те, что попали в Селесту, когда она просила о медицинской помощи.
И все эти другие картины, роившиеся в его голове. Африканские патрули, когда они нашли ещё одного выжившего из призовой команды, взятой на борт работорговца. Работорговцы каким-то образом одолели призовую команду и, пока рабы оставались на борту, бросили их акулам. Пойнтер тоже это видел. Море крови.
Что предупредило его на этот раз? Судьба? Или это часть легенды, которую он слышал от моряков?
Он заставил себя снова поднести стекло к глазу.
Он видел раздробленные балки и порванные паруса, несколько трупов, распростертых там, где они упали. Но третье орудие всё ещё торчало из иллюминатора, управлялось ли оно людьми или нет, он не мог сказать. Большое орудие. Возможно, тридцатидвухфунтовое. Даже «Афина» не несла столь мощного вооружения.
Пойнтер всё ещё стоял у поручня, ожидая. Возможно, он подумал, что не услышал его. Он сказал: «Их флаг всё ещё развевается, сэр».
Он обернулся, и в этот момент из люка появился его первый лейтенант.
«Мы держим его, сэр! Он будет жить и снова сражаться!» Он оглядел молчаливые орудийные расчеты.
Пойнтер резко спросил: «Какой счет?»
Эллис развёл руками. «Мы потеряли одного убитым, сэр». Он посмотрел на Адама и сквозь него, словно не видел его. «Мистер Беллами, сэр».
Единственный мичман, который ни разу не хотел покинуть этот корабль.
Адам крикнул: «Бортовой залп!»
Казалось, он громче, чем прежде, и дым рассеивался медленнее. Он сжал руки за спиной, чтобы сдержать гнев и эмоции. Он смотрел на другое судно, корма которого раздирались, словно какой-то великан.
«Их флаг спущен, Роджер». Джаго был рядом с ним, хотя и не видел его движений. «Приготовьтесь к абордажу. Но заряженные пушки должны быть наготове. Если он попытается обмануть нас или будет сопротивляться на этот раз, он утонет в собственном море крови!»
Джаго последовал за ним на главную палубу, где боцманская команда снова готовилась выйти на воду и спустить шлюпки для абордажа.
Он знал, что должен держаться рядом с капитаном. Они делились друг с другом и переживали гораздо худшие вещи, но он не мог припомнить, чтобы видел его таким взволнованным. Он вдруг вспомнил девушку на портрете и подумал, что бы она почувствовала, увидев своего мужчину таким.
«Шлюпки к борту, сэр!»
Пойнтер смотрел на орудийные расчеты правого борта. Но для
Инстинкт Болито, второе зрение или что бы это ни было, Лотос и большинство этих людей были бы мертвы.
И он переправлялся на одной из лодок. И снова, словно что-то или кто-то его подталкивал.
Он понял, что Болито замер, перекинув ногу через борт, и смотрит на него.
Берегите себя, сэр!
Адам прикрыл глаза. «Тебе понадобится призовая команда, Роджер. В будущем они могут нас подслушать!»
«Отдать! Отдать на нос!» Шлюпки отходили от борта, некоторые моряки всматривались в свой корабль, высматривая пробоину, где пушка пробила корпус и убила одного из своих. Другие сжимали абордажные сабли и топоры и смотрели вперёд на неожиданного врага, готовые сражаться и убивать, если кто-то осмелится им противостоять.
Капитан пробормотал: «Почти верно, сэр».
Пойнтер собрался с мыслями. «Мы были готовы к этой сволочи». Он подозвал боцманского помощника, всё ещё слыша внутренний голос. Но я не был готов.
Обе лодки тянули так сильно, что через несколько минут дрейфующий барк, казалось, возвышался над ними, словно скала. Адам присел рядом с Джаго и рулевым, зажав шпагу между ног. Двое матросов были вооружены мушкетами, которые они держали направленными на барк, готовые к последней демонстрации силы. Он успел подумать о странном отсутствии Королевской морской пехоты ни в одной из лодок, но люди Лотуса были опытны в подобной работе. За месяцы, прошедшие с тех пор, как неохотно были приняты законы против рабства, они, должно быть, остановили и взяли на абордаж множество подозреваемых работорговцев, некоторые безрезультатно, а другим позволили уйти на свободу из-за неточности формулировок некоторых правил. Адам слышал о случае, когда судно было захвачено, и на борту оставался всего один раб. Достаточно доказательств, мог бы подумать любой здравомыслящий человек. Но в законе говорилось о любом судне, перевозившем рабов, во множественном числе, поэтому судно освобождалось без предъявления обвинений. По крайней мере, этот пункт теперь был изменён.
Он взглянул на другую лодку. Командовал вторым лейтенантом «Лотоса», Джеком Граймсом. Он был опытным работником, прошедшим трудный путь к офицерскому званию с нижней палубы. Как кто-то однажды сказал о таких повышениях:
Если он был хорош, то лучше некуда. А если нет, то берегитесь!
На баке барка появились лица, и сквозь скрип весел и шум воды он услышал чьи-то крики.
Джаго ослабил клинок и пробормотал: «Пошли, ребята!»
«Кошки!»
Лодка рванулась к борту, весла исчезли, словно по волшебству. Руки схватили оружие. Тодд, помощник боцмана, отвечавший за шлюпку, крикнул: «Готовы, сэр?»
Адам почувствовал руку Джаго на своём плече. «Сэр Грэм не скажет мне спасибо, если я позволю тебе погибнуть первым, капитан!» Он прорвался мимо него и вскочил на носовые цепи, прежде чем кто-либо успел его остановить. Вторая шлюпка уже цеплялась за главные цепи, и Адам успел заметить лейтенанта Граймса, державшего в одной руке ханг, когда тот что-то кричал людям, стоявшим позади него.
Он не помнил, как поднимался на борт. Раздался один выстрел, и где-то кто-то вскрикнул от боли. Но внезапно широкая палуба барка оказалась их… Каждый матрос бросился выполнять порученные ему задания, словно знал корабль как свой собственный. Один уже стоял у вертлюжного орудия, направляя его на корму, на забрызганный кровью след второго бортового залпа «Лотоса», другие окружали людей барка, и оружие лязгало по палубе или сбрасывалось за борт. Матросы «Лотоса» не были настроены спорить, а те, кто добрался до кормы и обнаружил, что мощные орудия наполовину зарыты в фальшивую надстройку, не нуждались в командных командах, чтобы быть в полной боевой готовности и готовыми уничтожить любое сопротивление. Если бы «Лотос» не играла в обман и не была готова открыть огонь, их маленький шлюп сейчас лежал бы на глубине нескольких саженей.
Семеро членов экипажа барка были убиты бортовыми залпами; ещё несколько получили тяжёлые порезы и ранения от разлетающихся осколков. Лейтенант Граймс первым обнаружил неладное. Вместе с одним из своих людей он привёл капитана барка к Адаму из его укрытия в винном погребе на корме.
Он резко сказал: «Мы должны выставить там караул, сэр. Запасов грога хватит, чтобы флагман спустили на воду!» Он подтолкнул капитана вперёд. «Его зовут Казенс, сэр. Англичанин, да поможет нам Бог!»
Адам сказал: «Мы уже встречались, мистер Казенс, не так ли?» Даже название брига, «Альбатрос», звучало в его голове ледяной чёткостью. Словно проносящийся шторм: безумие атаки, ожидание каждой секунды мучительной боли от мушкетной пули или клинка абордажной сабли, и вот это. Внезапное затишье, которое едва ли не хуже.
Год назад «Непревзойдённый» отправил абордажную группу на борт судна, подозреваемого в работорговле. Рабы не были обнаружены, но его люди обнаружили цепи и кандалы, хитро спрятанные в бочке с кипящей смолой. Доказательств было достаточно, посчитала абордажная группа.
Но когда брига доставили в гавань для предъявления обвинений, капитан брига, этот самый человек, должно быть, посмеялся над ними и остался на свободе.
Казенс оглядел его с ног до головы. «Похоже, вы попали в трудную ситуацию, капитан. И снова ничего не найдёте».
Спокойствие сохранилось, хотя что-то глубоко внутри него хотело убить этого человека, здесь и сейчас.
Он сказал: «Вы хотели, чтобы мы прибыли в Гавану раньше вас. Чтобы мы могли «задержаться» достаточно долго, чтобы вы успели выгрузить свой груз».
«Мне не нужно ничего говорить, пока...»
Он ахнул, когда Джаго схватил его за руку и завернул ее за спину.
«Сэр, когда вы разговариваете с королевским офицером, вы — мерзавец!»
Тодд, помощник боцмана, спешил на корму, его лицо расплылось в широкой улыбке, несмотря на кровь и трупы вокруг.
«Капитан, сэр! Груз найден!» Где-то по пути ему выбили два передних зуба. Улыбка лишь усугубила ситуацию. «Не могу сразу разобраться, сэр, замков и болтов больше, чем в борделе Чатема, но это золото, тонны золота!»
Граймс нахмурился. «Нам придётся ещё кое-что поставить под охрану».
Казенс воскликнул: «Я не виноват! Мне дали приказ!»
Адам отвернулся и наблюдал, как «Лотос» медленно приближается, его орудийные порты закрыты, и только расширяющийся разрыв на главном марселе служит напоминанием о том, что произошло.
А мичман, я не хочу покидать этот корабль, был убит.
Это давало ему время. Но его никогда не хватало, когда оно было так нужно.
Он сказал: «Закуйте этого человека в кандалы и приготовьтесь спустить корабль на воду. Мы попросим у Лотуса ещё рабочих рук. Они нам понадобятся».
Граймс повернулся спиной к человеку по имени Казенс.
«Рулевое управление не повреждено, сэр. Но что вы намерены делать?»
Адам взглянул на резьбу на корме — название барка, выведенное позолоченными буквами: «Вилья де Бильбао». Она тоже была забрызгана кровью.
«Мы вернёмся в Английскую гавань. Думаю, у нас достаточно доказательств. Послание сэра Грэма генерал-капитану придётся ещё немного подождать».
Граймс остановился, чтобы послушать одного из своих людей, и сказал: «Это, конечно, работорговец, сэр. Все обычные приспособления, никаких крышек на люках, только решетки, чтобы держать бедняг взаперти во время путешествия, последнего для некоторых из них, без сомнения!»
«А золото?»
Граймс настороженно разглядывал его, ещё не зная, что между ними может быть. Затем он резко сказал: «Держу пари, оплата за последние несколько грузов», — и, казалось, удивился, когда Адам схватил его за руку и сказал: «Я в этом уверен!»
Казенс попытался прорваться мимо Джаго, крича: «А как же я, черт побери!»
Адам окинул взглядом заваленную и изрешеченную палубу, людей Лотоса, опирающихся на оружие, и ещё одного, перевязывающего руку одного из матросов барка, и снова повернулся к Казенсу, вспомнив испуганные лица, которые он видел в трюме работорговца, в том числе и женщин, некоторые из которых были не старше Элизабет. Все они в итоге превратились в золотые монеты.
«Тебя, Казенс, высадят на берег и повесят. Ты открыл огонь по королевскому кораблю, который по закону имеет право останавливать и обыскивать любое подозрительное судно, как тебе хорошо известно. Те, кто тебе платит, тебя не спасут».
Ему стало плохо, он злился на себя за то, что так переживал. Они захватили приз, который со временем откроет имена и места.
Живы Казенсы или мертвы, торговля всё равно продолжалась бы. Но именно в этот раз они оставили свой след.
Он подошел посмотреть, как весельная лодка Лотуса плывет по воде к Вилья-де-Бильбао.
Он осознал, что всё ещё сжимает в руке старый меч, но едва помнил, как вытащил его. Ещё минута, и Казенсу не пришлось бы ждать верёвки. Он снова попытался стряхнуть её, этот узкий рубеж жизни и смерти.
Он смотрел, как приближается весельная лодка.
Помощь уже шла. Он очень осторожно вложил меч, служивший другим Болито. Как раз вовремя.
12. Кэтрин

Вице-адмирал сэр Грэм Бетюн остановился под низкой аркой и взглянул на дом.
Это он?» Он увидел, как Толан кивнул, но почувствовал необходимость настоять: «Ты уверен?»
Вечер был тёплый, влажный, и Бетюн это чувствовал. Он надел плащ-корабль поверх своего расшитого золотом мундира и прятал под ним шляпу. Он тяжело дышал. Возможно, их ждал шторм, но он понимал, что уже скучает по обычным аттракционам и прогулкам по лондонскому парку.
«Какая же чёртова тишина!» Толан снова промолчал, и Бетюн понял, что он огрызался на него и на всех остальных с тех пор, как до него дошли новости о прибытии шлюпа «Лотос» и его впечатляющей добыче. Даже команда судна, вытащившего его на берег, почувствовала остроту его языка.
И вот он здесь, и вся его прежняя уверенность покинула его. Это могло произойти в первый раз. Возможно, этого никогда не случилось бы, разве что в его воображении.
Узкая улочка была пустынна. Казалось, все ещё были в гавани, наблюдая за происходящим. Экскурсантов на их небольших лодках задерживали или прогоняли сторожевые катера.
Он подумал об Адаме Болито, вспомнив его лицо, когда тот выходил из себя, забыв, что лейтенант-флагман и секретарь всё ещё находятся в пределах слышимости. И о Толане.
Все утихло, но Бетюн все еще задавался вопросом, очистится ли воздух между ними.
И Болито действовал правильно. Как часто заявлял Нельсон, письменный приказ никогда не должен подменять инициативу капитана. И он был прав.
Он с трудом успокоился и расстегнул плащ.
Он посмотрел на ступени и дальше, на облака, плывущие мимо Монкс-Хилла и наблюдательного пункта, который первым заметил приближающиеся разношёрстные суда. Это было, должно быть, часов десять назад. После этого события развивались очень быстро. Он немного расслабился и сказал: «Меня никто не должен беспокоить». Он слегка смягчился. «Молодец, Толан».
Он поднялся по лестнице и увидел её, ждущую его, как он и предполагал. Именно такой, какой он всегда видел её в своих мыслях — спокойной, прекрасной, недостижимой. Она была одета в тёмно-зелёное платье, её шея и плечи были обнажены и загорели на солнце, тёмные волосы распущены и неподвижны в тяжёлом воздухе.
Она сказала: «Я получила твоё сообщение. Тебе не следовало приезжать. Антигуа — это как деревня. Никаких секретов».
Он взглянул на телескоп на треноге и на спокойные воды Английской гавани. Вокруг барка всё ещё двигались целые толпы небольших судов, а рядом с ним шлюпки, на которых тали деловито поднимали и спускали оборудование и грузы.
«Отличная добыча», — так охарактеризовал это коммодор. Наверное, уже весь Карибский бассейн знал об этом.
Она помедлила, а затем протянула руку. «Но, пожалуйста, Грэм». Она смотрела, как он склонил голову, чтобы поцеловать её пальцы. «Что сделано, то сделано».
Он сказал: «Это барк «Villa de Bilbao», впервые зарегистрированный в Виго». Она также заметила, что он не отпускает её руку.
«Знаю». Она увидела, как он вздрогнул. «Я была там около года назад, когда её закончили».
Она убрала руку и подошла к краю балкона. «Я была там», — пожала она плечами. «И ещё в нескольких местах в Испании, когда помогала лорду Силлитоу с деловыми вопросами. Видите ли, я хорошо говорю по-испански».
Она резко повернулась спиной к воде, сверкнув глазами. «Зачем я говорю именно тебе? Ты и так знаешь! Где бы мы ни были, везде были вопросы и подозрения. В Испании, на Ямайке, даже здесь, на Антигуа!»
«А как насчет Кубы... Гаваны?»
Она снова повернулась, медленно, словно вызов и гнев истощили ее.
«Я слышал о работорговце и нападении на один из ваших кораблей».
Она снова пожала плечами, и Бетюн ощутил это как боль.
Она продолжила тем же бесстрастным тоном: «Я скоро вернусь в Англию. Но вы и это знаете, я полагаю?»
Он стоял рядом с ней и чувствовал аромат жасмина. «Со мной капитан Адам Болито. Он знает, что ты рядом, Кэтрин».
Она помедлила и сказала: «Кейт».
Он сказал: «Вы видите маленький шлюп, LotusT
«Я видел, как она зашла на якорную стоянку. Так же, как и видел, как она ушла, девять-десять дней назад. Не помню точно».
Он указал на балюстраду. «Мой первый корабль был очень похож на неё. В те времена их называли военным шлюпом. Его называли «Воробей».
Он почувствовал, как она кивнула, и хриплым голосом пробормотала: «Первый приказ Ричарда. Он часто говорил о ней».
Он сказал: «Это не похоже на «черную лестницу» в Адмиралтействе, Кейт».
Она не обернулась и не взглянула на него. «Или в парке, у мёртвых деревьев, где глупые юноши дрались друг с другом и часто гибли из-за женщины».
«Ты не забыл».
«Ты думала, я так сделаю?» — и тут же резко посмотрела ему в лицо. «Но я уже не молода, не просто девушка, которая хотела любить и быть любимой! Роман, так это называется? Что-то такое, чего никогда не поймут те, кто лишён любви. Как в ту ночь, когда меня чуть не убили, когда он был единственным, кто помог и защитил меня, разве хоть кто-то действительно заботился обо мне?»
«Да, Кейт, и ты это знаешь. Я миллион раз проклинал себя за то, что позволил тебе пойти домой одной».
Он наблюдал за ней, удивлённый тем, что она вдруг снова успокоилась; или, по крайней мере, так ей казалось. Её выдавало лишь дыхание.
«Что ты мне говоришь, Грэм? Тебе наскучила твоя личная жизнь? Жена и двое детей, не так ли? Они больше не занимают всего твоего внимания и энергии?» Она подняла руку и коснулась его губ пальцами. «Нет, слышишь? Любимица нации, как меня называли. Возлюбленная английского героя. Всё изменилось, когда Ричарда убили. Ты видел карикатуры? Искусную жестокость газетных листков?»
Он схватил ее за руку, а когда она попыталась вырвать ее, сжал ее еще крепче.
«Я хочу тебя, Кейт. Я никогда не переставал хотеть тебя с той самой первой встречи».
Он почувствовал, как её пальцы расслабились. «Я помню».
Они снова стояли лицом к гавани, бок о бок. Затем он сказал: «Скоро я покину флот. Вице-адмирал — это больше, чем я когда-либо ожидал». Он глухо рассмеялся. «Но наш Нель не поднялся выше, так что я доволен. Мне, возможно, предложат другую должность, возможно, в Ост-Индской компании, — отец моего помощника, похоже, считает, что она подойдёт».
Он отвернулся от моря и посмотрел на неё. «Но я хочу быть с тобой».
Она подошла к телескопу и неуверенно прикоснулась к нему, ее самообладание пошатнулось.
«Я думала, ты хочешь меня как кого-то другого. В твоих письмах не было ни намёка, я понятия не имела».
Бетюн улыбнулся: «Значит, ты их читал».
Она отвернулась, поправляя волосы одной рукой. «И уничтожила их».
Помолчав, он сказал: «Ваш друг Силлитоу. У него, возможно, серьёзные проблемы».
Ее рука пренебрежительно дернулась.
«Я знаю о компании, с которой он сотрудничает в Лондоне. Он не делает из этого секрета. Он был генеральным инспектором принца-регента, как вам хорошо известно». Она резко добавила: «Как и мой покойный муж, вы, несомненно, собирались мне об этом напомнить».
«Это гораздо глубже». Что-то, казалось, тронуло его. Он схватил её за плечи и прижал к себе, чувствуя удивление и раздражение. «Я хочу, чтобы ты оставалась здесь до отъезда в Англию. Что бы ни предлагали, оставайся здесь. Я обо всём позабочусь». В любую секунду она могла вырваться или закричать на него. Он чувствовал под пальцами тёплую, словно шёлк, кожу. Он снова всё испортил. Как тот глупый гардемарин, которого он только что описал.
Она тихо сказала, не глядя на него, ее темные глаза были прикрыты ресницами:
«Ты знаешь, что ты натворил, Грэм?» Она покачала головой, и он увидел, как сквозь её волосы сверкают золотые ажурные серьги — те самые, которые она почти всегда носила при их знакомстве; их ей подарил Ричард. «Ты сам себя подставишь под обвинение, и даже хуже, если станет известно, что ты меня предупреждал. Неужели тебе всё равно?»
Он спокойно ответил: «Когда видишь врага, и его орудийные порты смотрят на тебя безжалостными глазами, слишком поздно торговаться или подсчитывать издержки». Затем улыбка сама собой появилась на его лице. «Я хочу тебя, Кейт. Никаких сделок. Я всегда любил тебя».
Дверь открылась и захлопнулась. Она сказала: «Моя служанка, Маркита. Я попрошу её приготовить вина. Неужели мы не можем посидеть вместе и подружиться, прежде чем ты уйдёшь?»
Позже маленькая служанка Маркита отнесла послание Джорджу Толану.
Ему больше не требовалось стоять на страже.
Он не вернулся на корабль, как и его адмирал.
Джон Боулз, слуга из каюты, поднял сброшенный капитанский сюртук на расстояние вытянутой руки и воскликнул: «Он не выдержит ещё много дней в море, сэр! Какое счастье, что вы не поднялись в воздух в своей лучшей форме. Не знаю, что бы мы могли сделать».
Адам откинулся на спинку кресла и позволил мыслям свободно блуждать. После «Лотоса» всё словно изменилось. Словно он не был на флагмане месяцами, а не днями; или словно никогда не принимал командование. «Афина» казалась такой тяжёлой и надёжной. Она могла бы сесть на мель, если бы не меняющиеся узоры отражённого солнечного света на подволоке и экранах, когда она время от времени подталкивала якорь.
Трубридж стоял у кормовых окон, наблюдая за гаванью и стоящим на якоре барком. Совсем другой Трубридж, чем тот, что сидел внизу, в каюте, когда Бетюн вышел из себя. Всё изменилось и после того, как Бетюн узнал о грузе золота и о некоторых товарно-транспортных документах для доставки в Гавану.
Адам был удивлен, что он не устал; он почти не спал на борту барка, хотя выносливый и опытный младший лейтенант Лотуса был готов и способен к переходу на Антигуа.
Когда он покинул маленький шлюп, чтобы отправиться в Афину, это был трогательный и неожиданный момент. Казалось, без всякого плана и подсказки, команда «Лотоса» собралась у борта и на реях, чтобы приветствовать его.
Он сказал Пойнтеру: «Это заслуга твоей бдительности. У него были подозрения с самого начала. Таких не так уж много!»
Пойнтер ухмылялся во весь рот и кричал, перекрывая бурные ликования: «При всем уважении, сэр, я не знаю ни одного почтового капитана, который бы поднялся на ванты, чтобы выслушать чье-либо мнение!»
Трубридж говорил: «Возможно, вы ее не видели, но фрегат Audacity бросил якорь на час раньше вас».
Адам уставился на него.
«Есть какие-нибудь сообщения?»
Джаго стоял у ширмы, протирая тряпкой старый меч и хмурясь, протирая его. Он сказал: «Молодой мистер Нейпир ещё не оправился после долгого пути из Плимута».
Трубридж прикрыл рот рукой. «Я забыл, сэр! Вместе с депешами было отправлено письмо. Я был так занят…»
Адам вспомнил вспыльчивость Бетюна и сухо сказал: «Я не удивлен».
Боулз собрал несколько пустых тарелок и, держа запачканное смолой пальто на расстоянии, сказал: «Я позабочусь о чистых рубашках, сэр».
Трубридж сказал: «Мне нужно поговорить с Пэджетом, на всякий случай…»
Адам держал письмо обеими руками.
«Оставайся, Люк. Выпей ещё. Адмирал уже на берегу, так что можешь спать спокойно».
Яго открыл рот, но тут же закрыл его. Письмо, должно быть, от неё. Должно быть, она написала его ещё до того, как марсели-реи «Афины» скрылись за горизонтом.
Он подумал о Бетюне и о слухе, дошедшем до него с нижней палубы о его высадке на берег без сопровождения. Конечно, без сопровождения, если не считать расторопного Толана. Но добиться от него чего-либо было невозможно. Всё равно что пытаться открыть устрицу пером.
Адам поднёс письмо к фонарю; за кормовыми окнами совсем стемнело. Течение уже двигало огни, и где-то на главной палубе слышалось, как качают воду в шлюпки на ярусе. В этом климате от жары и солнца лодка без регулярного отмачивания могла раскрыться, как корзина.
Гавань, неожиданная добыча, короткая, жестокая схватка и смерть молодого мичмана, казалось, померкли; он снова был с ней.
Он узнал бумагу, часть которой принадлежала Нэнси, и старый герб Роксби — еще одно трогательное воспоминание.
Мой дорогой Адам, моя любовь…
Джаго налил себе ещё коньяку. В каком-то смысле это было лучше грога, решил он. Он сел в кресло и принялся рассматривать старый меч, снова висящий на стойке. Столько морских сражений, имена и места сражений так перемешались, что он не мог их запомнить; но этот меч, должно быть, повидал в десять раз больше.
Он подумал о работорговце, о нытливых матросах, которых теперь ждёт суд, а в конце, скорее всего, и тайбернская джига. Они были отбросами. Но и умирать за них не стоило. Он посмотрел на кресло с высокой спинкой, на котором красовалось какое-то замысловатое иностранное название, которое он не мог вспомнить. Капитан сидел в кресле, перечитывая своё письмо. Он улыбнулся про себя. На случай, если что-то упустил.
«Хорошие новости, капитан?» Он всё ещё не мог поверить, что может так разговаривать с офицером, не говоря уже о капитане. Гордыня была для него непривычным словом. Но что поделать.
Адам сказал: «Она написала из Фалмута, но скоро едет в Лондон». Он взглянул на письмо. «Она, наверное, уже вернулась. Какие-то юридические дела». Он провел пальцами по непослушным волосам. «Она желает нам всего наилучшего».
Он почти слышал её. Я хочу тебя. Я чувствую тебя. Я тянусь к тебе.
Джаго спросил: «Как ты думаешь, что будет с этим золотом?»
Он аккуратно сложил письмо. «Все эти рабы, отправленные в эти воды. Сотни, а может, и тысячи. Работорговцы вроде Казенса рискуют всем, но их награда больше, чем они могли бы заработать честным путём. И теперь, из-за жадности или недоверия, это золото у нас под замком». Он вспомнил слова боцмана Тодда, подытожившего, словно в борделе Чатема, и обнаружил, что может улыбнуться. Усталость как рукой сняло. Он коснулся её письма.
И я тянусь к тебе.
Захваченный барк и другие, о которых сообщалось, были быстроходными и хорошо вооружёнными, но нанять команду и управлять ими без обещания щедрого вознаграждения было невозможно. Бетюн и его советники в далёком Адмиралтействе были убеждены, что без оплаты никто не станет рисковать, усиливая сопротивление и рискуя попасть в плен.
Крупнейшие страны-рабовладельцы — США, Куба и
Бразилии будет еще труднее заманить на свою сторону таких людей, как Коузенс, или других, готовых встретить смерть на конце поводка.
За сетчатой дверью, в другом мире, часовой-морпех щёлкнул каблуками.
"Старший лейтенант, сах.р.
Адам повернулся к двери. Кого-то ждало повышение или две дюжины ударов плетью. Захват складов или переделка части палубы. Обычная рутина. Возможно, Стирлинги этого мира были правы. Выполняй приказы и исполняй свой долг; оставь риски и опасные решения другим. Возможно, это урок, который он усвоил на горьком опыте и который никогда не забудет.
Он вспомнил случайный комментарий Бетюна после того, как единственный выживший из Селесты, единственный свидетель убийства, умер.
Не увлекайтесь слишком сильно. Вы ведёте, они следуют за вами, и дальше сентиментам места нет.
Он проанализировал свою мгновенную реакцию. Словно свидетель на военном суде. Пойнтер, возможно, заподозрил это. Яго понял это, когда оттолкнул капитана, когда они поднимались на борт барка. Долг тут ни при чём. Я вовлечён. Я жаждал мести.
Он заметил, что Боулз тихо вернулся и открывает сетчатую дверь. Как и флаг-лейтенант, он счёл важным, чтобы его оставили в покое, чтобы он мог прочитать письмо.
Стерлинг подождал, пока закроется дверь.
Кают-компания пригласила вас завтра на ужин в столовую. Учитывая близость гарнизона, еда, возможно, будет лучше обычного. Он не улыбнулся, сосредоточившись, словно проверяя, ничего ли не забыл. «Кают-компания» позаботилась о том, чтобы это приглашение не было слишком личным.
«Мне бы этого очень хотелось. Пожалуйста, поблагодарите их».
Стерлинг кивнул и достал пачку бумаги. «Теперь насчёт повышения господина мичмана Винсента…»
Адам почувствовал, как напряжение рассеивается.
Они были ближе всего друг к другу еще никогда.
Бетюн сел в кресле и коснулся своего лица.
«Хорошее бритье, Толан, как всегда!»
Во рту у него ощущался привкус хорошего кофе, внутреннее волнение, которое он все еще не мог сдержать или с которым не мог справиться.
Он вспомнил смятение, царившее на палубе, когда он вернулся на борт флагмана. Королевские морские пехотинцы заняли свои позиции, помощники боцманов смачивали свои серебряные кличи, чтобы не перебить салют, когда вице-адмирал поднялся на борт.
Он лишь коротко переговорил с капитаном Адамом Болито, который прибыл, чтобы встретить его. С ясным взглядом и бдительным взглядом, он не оставил никаких следов морского боя и неожиданного пленения.
Теперь корабль полностью проснулся, где-то глухо стучали молотки, а изготовитель парусов и его товарищи сидели на корточках на главной палубе, на «рыночной площади», как ее называли в большинство рабочих дней, иголки и ладони работали, как мальтийские портные.
Толан говорил: «Мистер Пэджет ждёт вас, сэр Грэм». Он думал о тихом доме с видом на гавань и о женщине, и задавался вопросом, насколько много знает Лягушачий Пэджет.
Бетюн поднял чашку. Она была пуста. Снова.
Он вспомнил вино, последний взгляд на гавань и мерцающие огни. Она знала почти с самого начала. Он чувствовал это, словно она вела битву, возможно, с самой собой. А с кем ещё?
Он никогда по-настоящему не верил, что это произойдёт. Он не помнил ни слова, ни взгляда.
Она сказала: «Ты должен уйти, Грэм». Даже его имя, произнесённое ею, возбуждало его.
Он обнимал её, словно двое, застывшие в вальсе без музыки. Он пытался поцеловать её, но она отворачивалась, толкала его за плечи, качала головой, слова терялись в волосах, тело напряглось, когда он обнимал её, крепко и непритворно. Потом она сказала: «Я не люблю тебя, Грэм. Ты же знаешь, что я сказала».
Ее руки упали по бокам, как в тот момент на балконе.
«Я никогда не переставал любить тебя, Кейт!»
Он держал ее, ее талию, ее спину, ее плечи, чувствовал, как дрожит ее тело, как будто она собиралась вырваться и убежать от него.
В комнате было почти темно, но он видел её глаза, её рот, её губы приоткрыты, словно она хотела что-то сказать. Объяснить, возразить; он не стал ждать.
Но она не сопротивлялась; её губы встретились с его губами. Казалось, это длилось бесконечно: обнажая её, касаясь её тела, её кожи, затем находя её, овладевая ею.
Он все еще не был уверен, отстранился бы он, если бы она попыталась его остановить.
Потом они лежали вместе во влажной комнате, при этом потолочный вентилятор не работал.
Не было произнесено ни слова, как будто каждый из них боялся испортить этот момент.
Толан сказал: «Флаг-лейтенант, сэр Грэм».
Бетюн встал и повернулся к нему. «Впустите их обоих». Он смотрел на него несколько секунд, не находя слов, что было необычно. «Спасибо, Толан».
«Сэр Грэм?»
«Я не забуду».
Он подошел к окну и прикрыл глаза ладонью; вода была жесткой, яркой и неподвижной.
И она была там. И он как-то назвал Адама Болито безрассудным.
Кэтрин очень аккуратно сложила письмо, но не сразу запечатала его.
Дом казался совершенно тихим, лишь вентилятор медленно покачивался взад-вперёд, разгоняя тяжёлый воздух. Ставни были опущены, так что солнечный свет рассекал комнату яркими полосами.
Вероятно, был полдень. Она прислонила письмо к чернильнице и одернула свободный халат, закрывавший её тело от горла до щиколоток. Под ним она была нагая, всё ещё влажная после купания, словно пытаясь стереть все ощущения и прикосновения, связанные с каждым ярким воспоминанием.
Она могла бы открыть жалюзи и выйти на балкон, и вид был бы тот же: корабли, бесконечная панорама гавани с прибрежными и местными торговыми судами.
И все же все изменилось, и она не могла в это поверить.
Она провела рукой под халатом, по плечу, затем вниз и к груди. Заставляя себя заново пережить это, встретиться лицом к лицу с тем, что она позволила случиться.
Я не люблю его. Она даже не знала, говорила ли она это вслух. Да ей и было всё равно. Возможно, это было неизбежно, и всё же она сама никогда бы не поверила в это. Она привыкла к этому: к взглядам, намёкам, к тому, как она крепко держала её за руку.
Она была сильнее всего этого. Она верила.
Она подумала об Адаме, там, на флагмане, несомненно, переживающем из-за утраченной свободы капитана фрегата. Как и Ричард, он разделил её с ней.
Как отреагирует Адам, услышав о Бетюне и их связи?
Она вскочила на ноги, плитка холодила босые ступни. «Я-я» — это было не так. Она взяла со стола кольцо, такое сверкающее даже в этой темной комнате — рубины и бриллианты. Она помнила маленькую церковь в Корнуолле, где Ричард надел его ей на палец. Всё так ясно, несмотря на годы и боль. Где Валентин Кин женился на Зенории. Она всё ещё слышала его голос. В глазах Бога мы женаты. И то другое воспоминание — об отчаянии Адама, когда он увидел, как Зенория, которую он любил, стала женой другого.
Сердце Адама было разбито; он лучше, чем кто-либо другой, мог понять, что произошло здесь, в миле от того другого, более величественного дома, где она видела, как корабль Ричарда бросал якорь, когда они воссоединились вопреки всем невзгодам.
Она даже сняла это кольцо ещё до того, как пришёл Грэм Бетьюн. Стыд? Вина? Я его не люблю.
Она знала, что это невозможно. Это погубит Бетюна. Он был слишком молод для назначения в Адмиралтейство, и она достаточно знала флот, чтобы понимать, к чему может привести зависть. Его жена доделает всё остальное и погубит его.
Она посмотрела на себя в высокий зеркальце. Услышала свой голос: «Но я уже не молода, не просто девушка, которая хотела любить и быть любимой». Даже в тусклом свете она видела след на плече, где он прижался к ней, и она сдалась. Её глаза сверкнули. Охотно…
Дверь слегка приоткрылась; вошла Маркита.
«Вы звонили в колокольчик, миледи?»
Кэтрин уже забыла.
«Я хочу, чтобы ты отнесла это письмо мистеру Джейкобу, который сейчас у причала». Она подождала, пока девушка возьмёт его в руки. «Не передавай его никому другому, Маркита. Поняла?»
Маркита медленно кивнула. «Мистер Джейкоб, миледи». Она огляделась. «Вы не поели?»
Кэтрин обняла девушку за тонкие плечи. «Передай повару, чтобы шёл домой. Мне ничего не понадобится».
Она прижала плечо, застигнутая врасплох, когда над гаванью грянул выстрел полуденной пушки.
«Большие проблемы, миледи?» Глаза девушки с тревогой изучали её. И мать, и отец были рабами. Это напомнило ей о Силлитоу и предостережении Бетьюна. Силлитоу, человека, наделённого властью, которого боялись почти все, который лелеял и защищал её с той ужасной ночи в Челси. Который ни разу не прикоснулся к ней. Она не бросит его сейчас.
Возможно, когда они вернулись в Англию... Но картина отказывалась складываться.
Всё, что она могла видеть, — это дверь того дома в Челси и то, что кто-то вырезал на ней: «Шлюха!»
Она позвала, но комната была пуста.
13. Единственный союзник

После удушающей жары в гавани штаб коммодора казался прохладным за толстыми, выкрашенными белой краской стенами, откуда открывался великолепный вид на якорную стоянку, главный канал и туманный голубой горизонт. Вдоль бастиона стояли старые пушки, вероятно, испанские, возрастом не менее ста лет, с широким вымпелом коммодора Суинберна, безжизненно свисавшим над головой.
Когда гичка вышла из-под огромной тени Афины, Адам ощутил на плече прикосновение солнца, словно что-то физическое. Он увидел Стерлинга на баке, наблюдавшего, как второй якорь поднимают на крамбол, готовый отдать его без предупреждения, если над островом разразится шторм.
Фрейзер, капитан парусной лодки, осторожно заметил: «Стекло достаточно прочное, сэр. Но здесь… вы знаете, каково это».
Траубридж пошел с ним, довольный, как подумал Адам, возможностью уйти от Бетюна и его растущего нетерпения.
Гичка прошла на траверзе захваченного барка, и трудно было поверить, что она когда-либо была задета бортом «Лотоса»; рабочие дока залатали и закрасили большую часть повреждений. Адам чувствовал, что на «Вилле де Бильбао» не осталось ни одного уголка, который он бы не осмотрел. Металлические прутья для защиты рабов и длинные доски, словно полки, в трюмах, чтобы можно было хранить ещё больше живых тел рядами, одно над другим, словно книги в шкафу, где едва хватало места для дыхания или движения. Кошмар.
Казенс ничего не сказал и был заперт в одиночной камере под военной охраной. Он молча пошёл на виселицу, возможно, больше боясь своих работодателей, чем палача. И всегда оставался шанс избежать заслуженной участи. Он не перевозил рабов и мог утверждать, что стрелял в целях самообороны, полагая, что Лотус — пират или капёр, прикрывающийся чужим именем. Это было известно.
Он уничтожил свои карты за несколько минут до того, как его подняли на борт, или выбросил их за борт в утяжеленной сумке вместе с другими имеющимися уликами.
Бетюн с курьером отправил депеши в Адмиралтейство, настаивая на увеличении числа кораблей для своего командования, прежде всего фрегатов. Ничего не изменилось. Адам так и не забыл, как лорд Эксмут хотел, чтобы «Unrivalled» был в авангарде его атаки на Алжир. Фрегатов никогда не хватало, ни в мирное, ни в военное время.
Их проводили в большую комнату, над головой энергично вращались вентиляторы, длинные жалюзи были подняты, чтобы не пропускать яркий свет и жару.
Присутствовали ещё несколько командиров, включая Пойнтера; «Лотос» находился в доке на ремонте корпуса. Ещё один капитан был с фрегата «Хостайл», который проходил полную реконструкцию и вскоре должен был присоединиться к разрозненной эскадре.
А вот и капитан Иэн Манро с фрегата «Одейсити», их новейшего корабля. Адам познакомился с ним, когда тот поднялся на борт «Афины», чтобы доложить Бетьюну: молодое круглое лицо, скорее обожжённое, чем загорелое карибским солнцем, с ярко-рыжими волосами. Адам вспомнил саркастический комментарий Бетьюна о возрасте маленького фрегата. Думал, что он на свалке. Манро, очевидно, привык к таким замечаниям. Он весело заметил: «Его спустили на воду в том же году, что и я. Идеальное совпадение, не правда ли?»
Ему было двадцать восемь лет, и, хотя он ещё не был назначен на службу, его званию предстояло подтвердить до конца года. При условии. Но, как и любому капитану фрегата, ему не нужно было напоминать о подстерегающих его подводных камнях.
Адам видел быстрые взгляды и редкие улыбки, хотя после почти месяца, проведенного на Антигуа, когда Афина, как выразился Джаго, «пустила корни», большинство из них все еще оставались чужими.
Дверь открылась, и в комнату вошёл коммодор сэр Болдуин Суинберн. Несмотря на вентиляторы, он выглядел разгорячённым и смущённым, но очень уверенным в себе — без Бетюна он стал другим человеком.
Адам взглянул на Трубриджа и подумал, насколько хорошо тот осведомлен о слухах. Никого не касалось, воспользовался ли Бетьюн своим положением и властью, чтобы навестить Кэтрин. Она была прекрасной женщиной, и гораздо более того. Она невероятно помогла ему, когда Зенория покончила с собой. Она поняла, хотя Зенория не принадлежала ему по праву. И она утешала его тогда, и после того, как Ричард упал на борт «Фробишера». Он отогнал эти мысли. Возвращаться было бесполезно.
Суинберн громко произнёс: «Теперь, когда мы все собрались». Он взглянул на Адама и просиял. «Я могу объяснить, как развивалась наша стратегия на сегодняшний день». Он наслаждался этим.
«Когда мой шлюп «Лотос» остановился и захватил барк, находившийся под нашими пушками, предполагалось, что он направляется в Гавану. В конце концов, у нас уже был опыт в тактике испанского генерал-капитана, не так ли?» Раздалось несколько смешков. «Но мы никогда не можем предполагать слишком много». Его взгляд снова на мгновение остановился на Адаме и флаг-лейтенанте. «На самом деле «Вилья де Бильбао» не собиралась заходить в Гавану. Её капитан, Казенс, позволил бы «Лотосу» направиться в этот порт». Он оглядел их лица, словно фокусник, всё ещё держащий в руках какой-то секретный трюк. «Смена галса «Лотоса» в темноте застала Казенса врасплох».
Адам сдержал нетерпение. Изъян в картине. Кто-то что-то обнаружил. Или кто-то обменял недостающую информацию, возможно, на свою жизнь.
Трубридж наклонился и прошептал: «Надеюсь, не слишком много людей это слушают, сэр».
Суинберн сказал: «Сан-Хосе, так близко от места этой искусной встречи, примерно в четырёхстах милях к востоку от Гаваны. Вот это, джентльмены, и есть ключ!»
Адам пытался представить это в своём воображении, пока комната вокруг него гудела от волнения и немалого недоверия. Все эти месяцы, неблагодарные патрули, отбивание атак, когда каждый иностранный флаг был вражеским, боль, лихорадка и страдания в самой жестокой профессии из всех; и это было у них под носом. Чуда это не сотворит. Но это было начало.
«Мой клерк изложит подробности, всё, что у нас есть на данный момент. Завтра я передам инструкции остальной части эскадрильи».
Пойнтер подошёл и сел рядом с ним. «Мне трудно это принять». Он вытер лоб платком. «Сан-Хосе по возможности избегают. Плохие подходы и небольшая якорная стоянка. Раньше он был укреплён, но несколько рабов восстали там много лет назад, ещё до меня. По всем данным, это была настоящая бойня».
«Но все еще достаточно большой, чтобы высаживать рабов?»
Кто-то постучал по столу. «Теперь будьте внимательны!»
Адам вжался спиной в кресло. Путешествие в ад.
Их сгоняли, избивали и заковывали в кандалы, продавали их собственные соплеменники или враждебные племена дерзким и беспринципным людям вроде Казенса. Запихивали на маленькие суда и в конце концов переводили на новый промысел. Больше, быстрее и зачастую лучше вооруженные, чем корабли, бороздящие океан в поисках добычи.
Он сунул руку под пальто и нащупал в кармане письмо, сложенное вместе с другим письмом.
В Корнуолле лето в самом разгаре, и розы Кэтрин всё ещё цвели в старом саду, как и розы Ловенны. Как и дом с видом на залив, ожидающий своего часа.
Секретарь коммодора монотонно твердил об испанской власти, гражданской и военной. О населении и местной торговле; дальнейшие подробности будут предоставлены каждому капитану без промедления.
Суинберн вытирал сияющее лицо; шоумен почти кланялся.
Адам резко спросил: «Сэр Грэм знает обо всем этом?»
Трубридж бросил на него проницательный взгляд, мудрый для столь юного человека.
«Сэр Болдуин согласился взять на себя руководство первой частью этой кампании, если она таковой станет». Он понизил голос. «Так что, если что-то пойдёт не так, он, конечно же, тоже может нести вину?»
Капитан Манро протиснулся сквозь толпу и протянул руку.
«Я иду на свой корабль, сэр». Он с любопытством посмотрел на него. «Вам письмо. От одного из моих молодых джентльменов».
«Как он? Я знаю, что не стоит спрашивать».
Манро обернулся, когда кто-то позвал его по имени.
«Он хороший парень». Он кивнул. «Тихий, но хороший». И усмехнулся. «В любом случае, мне подходит, сэр!»
И он ушел.
Адам вышел на каменную террасу, окутанный жаром, словно паром. Он всё ещё слышал голос коммодора, его хриплый смех.
И вдруг ему стало его жаль, и это встревожило его. Как предостережение.
Через семь дней после выхода из Английской гавани фрегат Его Британского Величества «Audacity» с двадцатью четырьмя пушками оказался в глубине Карибского моря.
Земля редко попадалась на глаза, и лишь однажды она оказалась достаточно близко к другому судну, чтобы обменяться приветствиями. Это была небольшая бригантина, один из разбросанных патрулей эскадры, возвращавшаяся на Антигуа для пополнения запасов.
Капитан Иэн Манро гордился своим командованием и всегда демонстрировал его своим людям, будь то в кают-компании или на палубе. До этого он служил на Карибах лишь однажды, да и то в звании младшего лейтенанта. Большую часть службы он провёл в родных водах и Средиземном море, а также в составе офицерского состава во время Второй американской войны.
Прогуливаясь по квартердеку или находя место в тени под сетками, он часто вспоминал всех капитанов, бывших до него, столь же разных, как и кампании, в которых участвовал «Одейсити». Тулон, Сент-Винсент, Нил и Копенгаген — лишь некоторые из её подвигов.
Он слышал, как боцман, один из старейших матросов на корабле, читал что-то похожее на лекцию новым мичманам, прибывшим на борт в Плимуте.
«А теперь слушай меня, и слушай внимательно. Тебе повезло служить на этом корабле, и тебе ещё многое предстоит сделать, чтобы хоть как-то сдать экзамен в моём журнале! «Audacity» был построен в те времена, когда люди знали, как дать кораблю жизнь! Спущен на воду на Медвее и построен из лучшего кентского дуба, когда ещё сохранились старые деревья!» Он набросал форму корпуса своими большими красными руками. «Шпангоуты были выращены в те времена, а не вырезаны из обрезков древесины, так что он вдвое прочнее некоторых из этих высоколетящих кораблей!» Он не скрывал своего презрения к новым матросам пятого ранга во флоте.
Манро слонялся у поручней квартердека, наблюдая и прислушиваясь к утренней рутине на судне.
Палубы вымыли вскоре после рассвета, и под жарким юго-восточным ветром они уже были совершенно сухими. Попутный ветер, достаточный, чтобы надуть паруса, по крайней мере большую часть времени; «Одейсити» кренился на левый борт, лёжа на правом галсе.
Мастер парусного спорта стоял с одним из своих товарищей возле компасного ящика, внешне не проявляя никакой обеспокоенности, его челюсть все еще работала над куском свинины, оставшимся от завтрака.
Манро улыбнулся, чувствуя то же волнение, которое, как он знал, не скрывал по движению челюсти этого человека. Неделя вдали от гавани, проверка журнала, приливов, компаса, секстанта. И всё ради того, чтобы найти один крошечный крестик на карте.
Он увидел двух новых мичманов с боцманом. Ещё один инструктаж. Он наблюдал, пытаясь вспомнить свои первые шаги.
В одно ухо влетело, в другое вылетело — одно подведение итогов.
Младший из них двоих, Дэвид Нейпир, казался тише большинства гардемаринов, но даже за столь короткое время он был о нём хорошо наслышан. Стремился к учёбе и был готов попробовать ещё раз, если что-то пойдёт не так. Его спонсировал предыдущий капитан, уроженец Болито. Он никогда не встречал его до Антигуа, но знал его прошлое почти так же хорошо, как «Одаренность». Нейпира «пригласила» его мать, которая снова вышла замуж и уехала в Америку. Не уникальная история, но та, что за ней, была бы гораздо интереснее, подумал он. Известный капитан фрегата и племянник героя Англии; казалось странным, что его это так волнует.
Второго новичка ему навязал другой капитан в качестве обязательства перед кем-то важным. Вероятно, он был рад от него избавиться. И всё же Манро не мог объяснить почему, если только тот открыто не вмешивался в распорядок дня своих офицеров. Он снова улыбнулся про себя. А боцман!
Мичман Пол Бойс был плотного телосложения, для семнадцати лет он был весьма необычно сложен; большинство молодых джентльменов всегда были голодны, но строгость их обязанностей избавляла их от лишнего веса.
За все месяцы, что Манро находился на борту, он не получал никаких негативных отзывов о своей работе или поведении. Он ни разу не опоздал на вахту и не сменял других. Атлантика отложила в сторону артиллерийские учения и боевые учения, но все были заняты наверху и на палубе, устанавливая и подгоняя паруса, сплетая их: те самые текущие ремонтные работы, которые составляют жизнь моряка.
Всего на борту было шесть гардемаринов. Учитывая, что флот был полностью сокращён, а корабли стояли на приколе во всех крупных портах, им повезло, что они вообще получили место.
Он взглянул на море и увидел, как брам-стеньги отражаются в спокойной, вздымающейся воде, а мачтовый киль — крошечным пятнышком цвета.
Он вспомнил капитана флагмана, с которым познакомился на конференции: правая рука вице-адмирала, с блестящими перспективами на будущее. Лицо, которое невозможно забыть. И всё же, во время их коротких бесед у него сложилось впечатление, что зависть была на стороне Болито.
Он снова взглянул на главную палубу и увидел, как мичман Бойс идёт на корму с помощником капитана, вероятно, чтобы поработать с картой. Он вспомнил, что Бойс каким-то образом повредил запястье и ему было приказано не выполнять общие морские обязанности. Он нахмурился, пытаясь припомнить подробности; он спросит об этом первого лейтенанта.
"Палуба там
Все лица были обращены вверх, а матрос, собиравшийся сделать очередной поворот на фале, прикрыл глаза рукой, чтобы смотреть вверх.
Даже челюсть капитана лодок осталась неподвижной.
«Приземляйтесь на наветренной стороне!»
С бака доносились приветственные крики, а старшие матросы понимающе ухмылялись.
Манро коснулся перил. Крестик на карте. Все эти мили.
Он мысленно видел его. Наветренный проход, или, скорее, тот, который вскоре станет таковым, пятидесятимильный канал, отделяющий Гаити от Кубы. Некоторые его ненавидели и боялись из-за бурных течений и плохо записанных измерений глубины.
Завтра или послезавтра они будут около того места, где ее захватил шлюп «Лотос».
Он ощутил тот же холодок волнения. Вот это да. Идеальное приземление.
«Мистер Нейпир, поднимитесь сюда!»
Юноша стоял лицом к нему. Расстегнутая рубашка, не слишком чистая, белые брюки уже были заляпаны краской или смолой. Загорелая кожа — наследие других морей, последнее под командованием Болито.
Хирург рассказал Манро о шраме на ноге Нейпира.
«Чудо, что он его не потерял, сэр. Я знал многих мясников, которые бы отрубили его, не моргнув глазом!»
Там тоже есть другая история.
"Сэр?"
«Ты можешь подняться наверх ради меня?»
«Да, сэр», — он стоял босиком и тёр ноги одну о другую, глядя на мачту.
«Передайте впередсмотрящему, что, когда он спустится, его будет ждать малыш».
Нейпир замешкался у сетки. «Говорят, Гаити — зловещее место, сэр?»
Манро ухмыльнулся. «Не слушайте всех этих старух между палубами! Идите прочь!»
Нейпир вцепился в ванты, пробуя их неподатливую шершавость. Руки всё ещё не привыкли к ней. Ему показалось, что он увидел мичмана по имени Бойс, пристально смотрящего на него с кормы. Всего на секунду, и он исчез.
На данный момент.
Нейпир начал подниматься, не отрывая взгляда от дрожащих выкружек. Он воспринимал это как должное, и даже во время своего первого забега по вантам с другими юнцами в «Непревзойдённом» он никогда не испытывал страха от высоты.
И всё это за столь короткое время. Он познал страх и пережил боль; раненая нога всё ещё беспокоила его, но он отказывался в этом признаться. И он обрёл нечто, близкое к настоящему дому, — любовь, в возможность которой он никогда не верил.
За все пятнадцать лет его жизни это был первый раз, когда его заставили ненавидеть.
Каюта мичмана «Одейсити» была не лучше и не хуже, чем на большинстве кораблей такого размера. Расположенная на нижней палубе ниже ватерлинии, она была лишена естественного света, за исключением того, что проникал через решётки на верхней палубе.
Запахи были многочисленными и разнообразными: от несвежей или припрятанной еды до трюмов. Пространство разделяли сундуки мичманов и выскобленный стол, а везде, где было свободное место, развешаны гамаки.
Нейпир спустился в каюту, в «кабину», чтобы переодеться в морскую форму на оставшуюся часть дня. Только тогда можно было точно определить ранг и статус двухсот членов экипажа «Одейсити».
Он поправил единственный фонарь и открыл сундук. Поверх книг, одежды, швейных принадлежностей и лучшей шляпы лежал кортик. Он так и не смог до конца оправиться от этого и от того, как тихо капитан Болито подарил ему его, чтобы начать новую жизнь и отметить пятнадцатый день рождения.
Он схватил его и повернул к колеблющемуся свету. Всё началось с того, что он оставил кортик на столе в кают-компании вскоре после отплытия из Плимута.
В тот день здесь были еще два гардемарина, державшиеся сдержанно и отчужденно по отношению к вновь прибывшим, хотя все они были примерно одного возраста; а еще был Пол Бойс.
Как соревнование, которое он должен был проигнорировать или принять.
Бойс поднял кортик и воскликнул: «Посмотрите на это! Прекрасная работа, да ещё и от Солтерса на Стрэнде в Лондоне! Какой скромный мичман может позволить себе такую роскошь? У него щедрый спонсор. Я должен узнать секрет!»
Нейпир помнил внезапную вспышку гнева, когда он выхватил кортик из рук Бойса.
Кто-то из них резко бросил: «В столовой никакого оружия, ты должен это знать!»
Бойс серьёзно поклонился. «Я не хочу никого обидеть. Мне просто интересно, что было дано взамен?»
В другой раз, когда они работали с группой моряков, перегружавших шлюпки для долгого перехода через Атлантику, Бойс попытался сбить его с ног. Но Нейпир был быстрым, и Бойс упал и повредил запястье.
Не забуду! Так было всегда, хотя Бойс всегда старался не показывать свою враждебность в присутствии лейтенанта или уорент-офицера.
Но рано или поздно… Нейпир напрягся, услышав голоса. Один был Бойс, другой — Скалли, молодой мальчишка из столовой, который помогал присматривать за койкой и вечно спешил по какому-то делу.
Бойс доводил себя до ярости, которая, казалось, приходила ему без всяких усилий.
«Как это называется? Я же говорил, что мне нужны две чистые рубашки! Не представляю, в какой лачуге ты вырос, но меня от этого тошнит!»
А потом Скалли, встревоженный. Хуже того, он был в ужасе. «Я нажал на них, как ты и сказал!»
Что-то ударилось об стол. «Сэр! Скажите мне «сэр», а?»
Крышка сундука Нейпира всё ещё была открыта. Никто из них его не видел.
Бойс, казалось, напевал себе под нос.
Затем он совершенно спокойно сказал: «Помнишь, что я тебе говорил?» И снова этот звук. «Наклонись над этой грудью. Сделай это!»
Нейпир приподнялся на одно колено, запечатлевая в памяти эту сцену. Как будто на всём корабле не было ни души.
Мальчик-столочник склонился над сундуком, расстегивая и стаскивая с себя штаны, рыдая или умоляя — невозможно было понять.
Нейпир сказал: «Встань, Скалли. Прикройся!» Он увидел ротанговую трость в руке Бойса. Он также заметил багровые рубцы на ягодицах мальчика, прежде чем тот успел их спрятать.
Бойс пристально смотрел на него, его тяжелое лицо исказилось, словно он собирался задохнуться.
«Шпионил, что ли? Я заставлю тебя пожалеть о том дне, когда ты…» Он изумлённо посмотрел на Нейпира, когда тот вырвал трость из его руки. «Что ты делаешь?»
«Мы идём на палубу к первому лейтенанту». Он не отрывал от него глаз, но сказал съежившемуся мальчишке: «А ты расскажешь ему, что случилось, сейчас и в любое другое время. Я буду рядом!»
Он оцепенел, но сумел уловить, что его голос звучит ровно и решительно. Как будто это был кто-то другой. И это имело огромное значение. Возможно, даже слишком большое. Всё происходило здесь и сейчас. Магазин в Плимуте, портной, смотрящий сквозь очки, как Дэниел Йовелл. Смотрит на капитана и сияет. О, не для вас, сэр? На этот раз — для молодого джентльмена!
Это имело значение. Он сам работал в кокпите «Непревзойдённого» и видел оборотную сторону его «юных джентльменов». Вскоре он усвоил, что хулиганы есть на каждой палубе, но на маленьком судне их редко терпели долго.
Бойс пожал плечами. «Я объясню».
Все подняли головы, услышав крики, раздавшиеся из столовой наверху.
«Всем по местам! Всем по местам и приготовиться к бою!»
Нейпир закрыл и запер свой сундук, все еще не в силах поверить, что он настолько спокоен.
Он смутно осознал, как лицо Бойса мелькнуло в отраженном свете, когда тот пристегивал кортик к поясу.
Мимо пробежал помощник хирурга, и Нейпир вспомнил, что лазарет и каюта хирурга находились прямо рядом с койкой.
Когда он снова обернулся, Бойс исчез, а мальчик из столовой сжимал обеими руками грязные рубашки.
Он взмолился: «Никому не говорите, сэр. Я не хочу больше никаких неприятностей!»
Как часто он это говорил?
Снимали экраны, над головой громко топали ноги. Он обнаружил, что ему всё равно, физическая нагрузка или ложная тревога. Он почувствовал, будто внезапно вырос. И побежал вместе со всеми.
Капитан Адам Болито сидел в кресле с высокой спинкой и складывал письмо, которое он так тщательно перечитывал. От Нэнси, и это было словно слышать её голос, её быстрый смех. Всё это время, а он даже не подозревал об этом.
Даже если бы я… Курьер, бриг из Плимута, привёз ещё депеши для Бетюна. Письмо Нэнси в конце концов добралось до Антигуа более длинным путём, на двух разных судах. На последнем почтовом мешке стоял штемпель «Гибралтар». И там было два письма от Ловенны.
По всему кораблю раздавались громкие удары. Припасы; возможно, казначею удалось раздобыть ещё немного фруктов.
Он смотрел в кормовые окна. Несколько местных судов скользили по спокойной воде, значит, должен был быть какой-то ветерок. Здесь, в каюте, даже с открытыми световым люком и иллюминаторами, было совершенно душно. А «Афина» всё ещё стояла на якоре, словно никогда больше не сдвинется с места. Напряжение матросов отражалось в книге наказаний — первый признак на любом судне. Порка никогда ничего не излечивала, как и скуку.
Он посмотрел на небо; гнев был самым подходящим словом. Но сейчас был сезон ураганов, и сентябрь всегда был худшим месяцем. Как это вообще может быть сентябрь?
Он снова открыл письмо Ловенны. Она приложила к нему набросок, нарисованный его кузиной Элизабет. Они виделись довольно часто. Он почувствовал не просто облегчение. Он был странно благодарен.
Снова крики: лодка идёт рядом. Но фрегатов, которые могли бы усилить эскадру и дать коммодору дополнительные ресурсы для промысла рабов, всё ещё не было.
Сетчатая дверь открылась и закрылась: это был Люк Джаго. Часовой больше не объявлял о его прибытии, но он никогда не злоупотреблял этой привилегией.
«Ты меня хотел, капитан?» — Он взглянул на открытые письма. Он был готов.
«Брайан Фергюсон, ты его помнишь, не так ли?»
Джаго кивнул, увидев офис, конюшню и Грейс, которая всегда что-то планировала и организовывала.
«В прошлый раз, когда мы были в порту, у нас все было хорошо».
«Он умер. Сердце не выдержало. Он никогда не был таким уж сильным, хотя он бы никогда в этом не признался».
Джаго сказал: «Я думаю, его будет очень не хватать».
«Я слышал, как рядом проплывает лодка?»
Джаго подошел к окну и поморщился, глядя на небо.
«Получу по полной программе». Он вспомнил слова Адама. «Слуга сэра Грэма, сэр».
Адам сказал: «Он уже несколько часов на берегу».
«По поручению, кажется». Его глаза скривились в улыбке. Капитан мало что упускал, даже несмотря на то, что был чертовски занят.
Адам посмотрел на маленький набросок. На этот раз две русалки махали приближающемуся кораблю. Если бы это было правдой.
Джаго оценил момент. «Странно, если подумать, капитан. Мы застряли в гавани, а молодой мистер Нейпир там, показывает нам всем, что делать!»
Боулз беззвучно появился из своей кладовой.
«Могу ли я что-нибудь налить, сэр?»
Адам покачал головой. «Ещё нет. Сэр Грэм сидел со всеми этими официальными конвертами. Думаю, мне лучше быть готовым».
Где-то скользнула захлопнувшаяся дверь, и Боулз серьёзно кивнул. Он знал каждый звук на корме как своё собственное тело.
«Я думаю, это, вероятно, мудро, сэр».
Адам взглянул на своё пальто, висевшее на двери. Оно едва шевелилось. Ловенна была в Лондоне и встречалась с каким-то адвокатом, который вёл дела Монтегю. Там шёл дождь. Она вернулась в Фалмут, к Нэнси. Он подумал о Фергюсоне, который потерял руку в Сенте целую вечность назад. Дом будет скучать по нему. Как и бедная Грейс.
"Флаг-лейтенант, сэр!"
Трубридж вошёл в каюту, но покачал головой, когда Боулз предложил ему взять шляпу. Он выглядел напряжённым, даже раздражённым, и сказал: «Я не могу остаться». Он присоединился к Адаму, мельком взглянув на письма на столе. «Сэр Грэм посылает за коммодором. Я пойду за ним. Могу я воспользоваться гичкой?»
Джаго уже стоял у двери. «Готов, когда понадоблюсь, сэр».
Адам тихо спросил: «Что-то не так?»
Трубридж не ответил прямо. «Как скоро вы сможете отправиться в путь, сэр? Говорят, надвигается шторм». Он выглядел очень молодым и уязвимым.
Адам увидел, как Боулз потянулся за пальто. «Скажи мне». И всё это время, как и в другие времена, в разных местах, механизмы его мозга постепенно налаживались. Сколько офицеров на берегу? Какие рабочие группы можно найти и вызвать на корабль; сколько времени это займёт?
Трубридж вздохнул. «Сэр Грэм получил ответ из Адмиралтейства. Больше фрегатов не будет, во всяком случае, пока. Один прибудет прямо из Фритауна, иначе…» Он пожал плечами. «Кроме того, мы получили сообщение о «Сан-Хосе». Большая его часть принадлежит португальцу-ренегату по имени Мигель Карнейру. Он прибыл на Кубу из Бразилии, после того как навлек на себя неловкие ситуации с правительством и высшими чинами в Лиссабоне. Утверждает, что имеет какие-то связи с португальской королевской семьёй. Всё это уже выходит из-под моего контроля».
Адам посмотрел мимо него на гавань и грозное небо. «Это он, Фрэнсис? Казначей работорговцев?» Он пересёк каюту и посмотрел на стоящий на якоре барк.
По его словам, «Афина может покинуть гавань Инглиш-Харбор до наступления темноты».
Он наблюдал за неуверенностью Траубриджа, словно кто-то другой, вся его уверенность испарилась. Бетюн, должно быть, задал ему более жёсткую дорогу, чем обычно. Но почему?
Он попытался смягчить ситуацию: «Я не пожалею, если найдётся место у моря, если шторм будет настоящим».
Трубридж повернулся к двери. «Сэр Грэм уверен, что по крайней мере три больших работорговца прячутся в Сан-Хосе, возможно, ожидая расплаты. За золото «Вилья де Бильбао».
«Тогда они подождут. Погода даёт им ещё более веский повод».
Он увидел конфликт на лице молодого лейтенанта. Преданность и доверие, дружба и что-то большее.
Трубридж категорически заявил: «Этот человек, Карнейро, был предупрежден или скоро будет предупрежден».
«Гиг рядом, сэр!»
«Как сэр Грэм может быть в этом уверен?» Он подумал о слуге Толане, о его отсутствии на берегу и о ярости Бетюна по возвращении. Он слышал его голос даже здесь, наверху, пока кто-то не закрыл дверь.
Трубридж помедлил и, казалось, принял решение. «Там была дама, сэр. Сэр Грэм намеревался её увидеть». Он сглотнул.
«Снова. Но дом был пуст. Всё исчезло». Он сделал нерешительную попытку пожать плечами и попытался улыбнуться. «Вот видишь?»
Адам вышел с ним на улицу, навстречу солнцу, жаре и суетливой обыденности.
Трубридж добавил: «Сэр Грэм передаёт своё почтение и...»
Он снял шляпу и поспешил к входному иллюминатору.
Адам наблюдал, как лодка ловко отчаливает от борта, и увидел, как Джаго отвернулся, чтобы прикрыть глаза, и уставился на корму. На меня.
Значит, это была Кэтрин. Возможно, это объясняло её нежелание отвечать на его письма, когда он убеждал себя, что они затерялись, как письма Нэнси. Остальное он мог догадаться сам.
Он увидел Стерлинга, ожидающего у трапа на шканцах, с мрачным лицом. Человек, который никогда не менялся.
«Я хочу, чтобы все береговые рабочие группы были отозваны. Сколько их?»
Ответ последовал мгновенно. «Только двое, сэр. Команда плотника и казначей с пятью матросами».
Он взглянул на вымпел на мачте. Он едва шевелился, но в мгновение ока мог превратиться в ревущую бурю.
Он снова посмотрел на барк. «Я хочу увидеть парусного мастера, как только покину адмирала». Он видел, как каждое слово достигало цели. «На борту больше никаких посетителей, кроме коммодора, конечно».
Стерлинг прикоснулся к шляпе, но не улыбнулся.
Идя к спутнику, Адам вспомнил о том вечере, когда он ужинал в качестве гостя в кают-компании. Сухопутные жители никогда не могли понять, как капитан может быть гостем в собственной команде. Возможно, дело было в прочности корабля, как киль или шпангоуты.
Он закрыл свой разум для всего, кроме того самого чувства предупреждения, словно протянутой руки.
Толан открыл ему сетчатую дверь, но опустил глаза, и его мысли и эмоции остались скрытыми.
Бетюн ждал, повернувшись лицом к экрану, как будто он находился в этой позе с тех пор, как Трубриджа послали «привести» коммодора.
Он был полностью одет, рубашка была свежей, словно блузка, прилипшая к жилету. Он выглядел очень спокойным; ни один волосок не выбился из прически, как сказал бы Йовелл.
Он указал на стул. Даже стул выглядел так, будто его уже приготовили.
«Флаги, я полагаю, сообщили вам последние разведданные?» Он не стал ждать. «Моя информация достоверна. Этот Карнейро контактировал с некоторыми судовладельцами, потенциальными работорговцами, если хотите, а также с влиятельными фигурами в бизнесе и политике». Его губы слегка скривились. «Осмелюсь сказать, и с нашими тоже».
Он подождал, пока Толан налил два бокала вина.
«Недавно в Кингстон отплыло местное торговое судно, по крайней мере, так утверждалось. Некий Джейкоб, судя по всему, хорошо известный коммодору». Он отпил вина.
Адам сделал то же самое, но ничего не почувствовал. Он слышал слова Траубриджа на конференции о том, кто будет виноват, если кампания провалится.
Он увидел Толана, стоящего у подвесного зеркала, и понял, что тот наблюдает за ним. Скорее голос, чем пара глаз. Он передавал сообщения Бетьюну, всё, о чём тот его спрашивал, но держал рот на замке. Толан узнал о торговце Джейкобе. Это объясняло гораздо больше, чем гнев его хозяина.
Бетюн спросил: «Вы готовы выйти в море, если понадобится?»
«Клянусь собакой, сэр Грэм. Я передал вам слово».
Бетюн пристально посмотрел на него. «Я правильно сделал, что выбрал тебя флаг-капитаном». Он осекся, словно зашёл слишком далеко. «У тебя есть какие-нибудь предложения?»
Так небрежно спросил. Осознание ударило его, словно кулаком. Бетюн был в отчаянии.
Он сказал: «Время не на нашей стороне, сэр Грэм». Он видел, как тот сжал кулак, словно едва сдерживая раздражение, а может быть, и тревогу. «Думаю, нам следует идти прямо в Сан-Хосе. Если жадность не удержит эти суда в порту, то ничто не удержит». Он видел, как Бетюн подошёл к кормовым окнам и, облокотившись на скамейку, посмотрел на гавань. Сквозь свои яркие эполеты он сказал: «Сообщения о погоде неутешительны». Он не обернулся, и Адам почти почувствовал его напряжение.
«Возможно, это наш единственный союзник». Но он думал о том, что парусник Афины выбрал его имя. Крукшанк. Из Дорсета. Кто-то, должно быть, об этом упомянул.
Он сказал: «Думаю, нам стоит взять Вилья-де-Бильбао вместе». Он выждал, видя сомнения, возможно, разочарование. «В качестве приманки».
Бетюн медленно кивнул, выпрямившись, его аккуратные волосы касались потолка палубы.
«Возможно, у нас есть преимущество. Старое уравнение, да, Адам? Время, скорость и расстояние?»
Адам хотел уйти, начать что-то, о чём он мог бы сожалеть всю оставшуюся жизнь. Как будто его что-то влекло, вдохновляло.
Бетюн тихо сказал: «Я оставлю вас, чтобы вы всё подготовили. Я полностью вам доверяю. А я тем временем займусь коммодором».
Подойдя к двери, Бетюн впервые улыбнулся.
«Хорошая работа, Адам».
Стоя возле висящего зеркала, Джордж Толан ухватился за спинку стула, чтобы взять себя в руки.
То же самое сказал ему Бетюн в тот день, когда он отправился на встречу с женщиной по имени Кэтрин.
Заброшенный дом, маленькая служанка, которая «ничего не знала», кровать, на которой они были вместе.
Он горько усмехнулся. Один предает другого.
Он прислушивался ко всем новым звукам. Как на любом корабле. Или на одном корабле, который он всегда помнил.
Афина снова оживала.
14. Верность или благодарность?

Капитан Иэн Манро схватился за бизань-штаг и почувствовал, как ветер передаёт свою силу через каждый рангоут, от гусека до киля. Даже сейчас, после бесчисленных вахт в море при самых разных погодных условиях, его мощь всё ещё волновала. Он сомневался, что многие из команды «Одейсити» поверят в это.
Он навёл подзорную трубу и подождал, пока нос судна поднимется и стабилизируется, брызги градом летели по палубе, подгоняемые ветром с кормы. Другое судно шло по тому же курсу, его светло-коричневые паруса чётко выделялись на фоне низких гряд облаков. Это была большая марсельная шхуна без флага, на корпусе которой виднелись следы и пятна от интенсивной эксплуатации.
Манро приказал начать обычную подготовку. Разойтись по каютам и приготовиться к бою. Вряд ли какое-либо торговое судно, будь то работорговец или нет, решилось бы скрестить мечи с фрегатом. Но, судя по всему, что он узнал и услышал с тех пор, как присоединился к команде сэра Грэма Бетюна, было благоразумно не рисковать.
Он чувствовал на спине взгляд шкипера. Ветер с каждым часом становился сильнее, но дул стабильно с юго-востока. Стекло опустилось, и море, хотя и почти не было омрачено, нарастало длинными волнами, тянущимися от горизонта до горизонта.
Он опустил подзорную трубу и вытер глаз рукавом. Грот и бизань-курсы были взяты, фок-курс и марсели зарифлены. Он взглянул на большой двойной штурвал; он поставил там трёх рулевых, чтобы усилить руль.
Капитан парусной лодки разговаривал со своим старшим помощником, который должен был отправиться на шхуну с абордажной группой,
Все опытные моряки, с двумя новыми гардемаринами, которые помогали и выполняли поручения. Если шхуна окажется работорговцем, её будут держать в качестве приза. Неудивительно, что помощник капитана мог по этому поводу только ухмыляться. Его собственное командование, с львиной долей награды за рабов и призовых денег в придачу.
Он пробежал взглядом по наклонной палубе в сторону шлюпочной команды и людей, которые должны были перейти на другое судно.
Первый патруль «Одейсити» на станции. Он заставил некоторых других капитанов насторожиться и обратить внимание на этого старого новичка.
Он сказал: «Близко. Дай сигнал».
Капитан орудия, должно быть, наблюдал и ждал. Глухой звук выстрела унесло ветром.
Он подошел к поручню квартердека и сказал: «Риска нет, мистер Моубрей. Держитесь под нашим ветром, пока не возьмете все под контроль».
«Она убирает паруса, сэр!»
Манро посмотрел на капитана. «Беспокоишься?»
Он потёр подбородок. «Если надвигается сильный шторм, мы сможем обойти его или убежать от настоящего ветра. Повезло, что мы не зашли в Наветренный пролив — там меньше места, чтобы расправить крылья!»
Манро посмотрел на облака. Кое-где он всё ещё видел прогалины голубого, чистого неба. Сейчас или никогда.
«Ложитесь, пожалуйста! Приготовьтесь спустить шлюпки!»
Катер и шлюпка взмывали вверх и через трап, а затем, словно чудом, поднимались и ныряли рядом, моряки спускались вниз, тусклый свет отражался от абордажных сабель и мушкетов. Манро внимательно наблюдал, вспоминая. Он участвовал в абордажных партиях лейтенантом, даже мичманом. Момент, когда покидаешь корабль, всегда был самым худшим. Убежище, дом, сама жизнь. После этого ты слышал только о суете и рывках боя.
Кто-то громко выдохнул: «Вёсла наружу, сэр! Обе шлюпки в путь!»
На мгновение над головой затрещал и застучал холст, когда Audacity вышел из-под контроля.
«Снова поднимите корабль! Возьмитесь за брасы! Вернитесь на курс, ни нор, ни вест!»
Когда он снова взглянул, обе лодки уже затерялись на фоне бурлящей воды, словно листья на мельничном ведре.
Он подошёл к коробке с компасом. Это было самое худшее.
Моубрей, помощник капитана, откинулся на корме ялика и смотрел на гребцов, наблюдая за их размеренными, казалось бы, неторопливыми движениями. Лодка казалась тяжёлой и громоздкой из-за лишних рук, оружия и неудобного движения. Словно взбегая по крутому склону и спускаясь вниз, каждый матрос был весь в брызгах, стараясь не смотреть за корму на топсели «Одейсити».
Он развернулся, чтобы увидеть катер, идущий почти по траверзу, с боцманом во главе. Они уже работали вместе и с удовольствием сходили на берег в разных портах. Они были профессиональными, надёжными моряками, которые всегда возвращались на борт после ночи, о которой обычно жалели.
Моубрей взглянул на двух гардемаринов, сгрудившихся у румпеля. Когда-то они были офицерами, и могли превратить жизнь джекса в ад, если им этого хотелось. Прогуливаясь по своим квартердекам, вспоминали ли они когда-нибудь такие времена и настоящих моряков, которые их учили?
Он посмотрел на корму шхуны. Достаточно близко, чтобы разглядеть шрамы и следы грубого ремонта. Судно, видавшее виды, было порядком изношено. Даже паруса выглядели словно лоскутное одеяло.
Младший мичман спросил: «Она работорговка, мистер Моубрей?»
Моубрей размышлял над этим и задавался вопросом, как и где этот мичман, Нейпир, начал свой путь. Но он не отрывал глаз от другого судна и нескольких фигурок, державшихся за ванты, словно наблюдавших за двумя шлюпками.
"Скоро узнаем. Если бы мы лежали с подветренной стороны, мы бы уже могли учуять запах. Я видел несколько таких в своё время, когда всё было мило и законно!"
Другой мичман пробормотал: «Все великие империи были построены на рабстве». Он не мог продолжать; его лицо позеленело.
Моубрей рявкнул: «За борт! Не блевай в лодке, черт тебя побери!»
Он опоздал.
Загребной гребец откинулся на спинку ткацкого станка и закатил глаза к облакам. «Господи».
Дэвид Нейпир сглотнул и постарался не слышать, как Бойс блеет и его рвет через планширь.
Судно теперь возвышалось прямо над ними, так что остальные звуки казались приглушёнными. Где-то в другом месте. Он знал, даже не глядя, что носовой матрос перекинул крюк через фальшборт.
и что каким-то образом все весла внезапно оказались внутри. Появилось оружие, и он увидел матроса, отцепляющего затвор своего мушкета. Лицо его было лишено всякого выражения. Как будто это была учения.
Он нащупал кортик под пальто, вспоминая огонь и дым Алжира, как Джаго командовал командой шлюпки, бравшей на абордаж один из вражеских кораблей. Голос ровный и спокойный, взгляд направлен в разные стороны. И тот другой раз, когда он был на палубе с капитаном. Держись рядом со мной, Дэвид.
Грохот выстрела прозвучал так близко, что на секунду ему показалось, будто преждевременно разорвался один из мушкетов матросов.
Кто-то крикнул: «Отчаливайте! Ради Бога, немедленно!»
Нейпир огляделся, сердце бешено колотилось. Бойса подстрелили. Он всё ещё слышал его крик.
Он посмотрел на руку, обхватившую его запястье, и на лицо Моубрея. Его взгляд, казалось, успокоил его. Именно тогда он увидел кровь на бедре Моубрея и на досках днища.
Моубрей говорил медленно и осторожно, его хватка не ослабевала, взгляд был совершенно пристальным.
«Через минуту я буду в порядке». Где-то на заднем плане, в другом мире, кричали и ругались мужчины. Катер, должно быть, сцепился с бортом.
Моубрей пристально посмотрел на него, словно проверяя что-то. Затем он сказал: «Ведите их, мистер Нейпир. Ведите их!»
Нейпир почувствовал, как лодка бьётся о корпус на волнах. Каким-то образом он удержался на ногах, выхватив из ножен новый кортик и подняв его над головой.
И голос был. «Мне, Дерзость! Мне, ребята!»
Остальные звуки потонули в зверином реве, когда моряки попрыгали на борт, один из них остановился только для того, чтобы подать руку мичману, который их сплотил.
Нейпир вцепился в фал и оглядел незнакомую палубу. Людей сгоняли в группы, оружие отбрасывали в сторону. Боцман «Одейсити» крикнул: «Лейси, брось его, ты уже угробил этого ублюдка!»
Нейпир посмотрел за борт и увидел, как Моубрея помогают сесть. Он был жив, и, заглянув через плечо матроса, он увидел его и очень медленно отдал ему честь.
Нейпиру пришлось сделать три попытки вложить кортик в ножны, и он всё же не заметил, как дрожат его руки. Кто-то пробежал мимо, но остановился достаточно надолго, чтобы похлопать его по плечу.
Моубрея поднимали наверх и переносили через фальшборт в импровизированном кресле боцмана, его лицо исказилось от боли.
Он увидел Нейпира и слабо усмехнулся. «Для меня, AudacityV». Затем он упал в обморок.
Крепкий матрос с обнажённой саблей за поясом и абордажным топором в руках крикнул что-то группе членов команды шхуны и дико оглядел Нейпира. «Вот это им и показало, ей-богу!» Он повернулся, чтобы поспешить за боцманом, но остановился, услышав, как Нейпир спросил: «Вы можете помочь мистеру Бойсу? Он ранен!»
Он ещё долго потом помнил лицо неизвестного моряка. Бойс каким-то образом проследовал за остальными на борт и сидел на ящике под фальшбортом, засунув руку под пальто и опустив голову. Не в силах пошевелиться.
Матрос резко сказал: «Не беспокойтесь о таких, как он, сэр, после того, что вы только что сделали». «На нём нет ни следа». Абордажный топор поднялся на несколько дюймов. «По крайней мере, пока нет!» И он ушёл, вместе с людьми, которых знал и которым доверял, с лицами, которые он видел всякий раз, когда звучал сигнал.
Они уводили с кормы мужчину в синем пальто. Бородатый, презрительно относившийся к тем, кто его держал. Капитан корабля.
Помощник боцмана резко сказал: «Ни слова не скажете, мистер Нейпир!» Он увидел Моубрея и воскликнул: «Ты снова с нами, Том?» — и ухмыльнулся, явно испытывая облегчение от того, что его друг выжил.
Моубрей тяжело вздохнул. «Откройте люки. Возьмите на себя управление вертлюгами. Стреляйте в любого, кто будет сопротивляться». Он стоял на ногах, опираясь на мушкет как на костыль, и пошатывался в такт качке корабля.
Нейпир увидел, как люки отодвигаются, и вспомнил слова Моубрея, сказанные им, когда они плыли к этой шхуне. Всё это было лишь отчасти реальным, всё было размыто и нечетко. Затем он уловил вонь, когда люки отваливались, и звук, похожий на одинокий, бессловесный голос. Стон, ещё более нереальный и ужасный.
Другой рукой Моубрей обнимал Нейпира за плечи.
«Посмотри и запомни, что ты видишь». Он сжал руку крепче. «Я гордился тобой, юный Нейпир. Очень гордился. Как и все парни». Он внезапно поднял взгляд и уставился на капитана корабля.
«Послушайте меня. Одно ваше слово, одно слово, и вы спуститесь вниз, к «пассажирам»!»
Нейпир заглянул в первый трюм. Там было около тридцати рабов. Судя по брошенным кандалам и грязи, их было гораздо больше. Все были сбиты в кучу, а еду бросали через прутья, словно животным.
Он почувствовал, как его пальцы сжимают кинжал. Это были женщины. Полагаю, все они были молоды, некоторые очень молоды.
Матрос тронул его за рукав. «Не подходите ближе, мистер Нейпир. Они разорвут вас в клочья».
Нейпир почувствовал кружку в свободной руке. Должно быть, она откуда-то взялась…
Он чуть не задохнулся, и кто-то крикнул: «Капля крови Нельсона! Сделай свое дело!» Они даже посмеялись над этим.
Он хотел им рассказать. Поделиться. Что в тот день на кубрике «Непревзойденного» он потерял сознание от глотков рома, когда чуть не лишился ноги. Но голос не раздался.
Людей стало больше, и Нейпир услышал ругательства и дикий смех, когда к нему подплыла ещё одна шлюпка с «Одейсити». Это был помощник второго капитана; Нейпир не мог вспомнить его имени, словно не контролировал свой разум. Матросы ринулись к фалам и брасам, британские джет-кары и работорговцы выкрикивали приказы и беспрекословно выполняли их.
Моубрей протестовал, когда его перетаскивали через борт, чтобы посадить в одну из шлюпок, а его сменщик кричал и ухмылялся, глядя на него сверху вниз. «Не бойся, приятель, я прослежу, чтобы ты получил свою долю награды!» Он указал на Нейпира. «А то мистер Нейпир захочет узнать, почему!»
Только тогда Нейпир понял, что его отправляют обратно в Audacity.
Переправа была неспокойной, и облака предвещали надвигающуюся бурю. Было трудно всё это обдумать, и дело было не в роме.
Обратный путь, похоже, занял вдвое меньше времени. Говорят, так всегда было… для счастливчиков.
Хирург ждал Моубрея и матроса, сломавшего запястье, упав с вант работорговца во время погони за одним из его матросов. Нейпир видел, как мичмана Бойса, с безумными глазами и вспотевшего, вели на кубрик, и слышал, как он возмущался: «Ничего страшного! Я просто исполнял свой долг!»
Это только ухудшило ситуацию.
Пока «Одейсити» накренялся и стабилизировался на новом галсе, чтобы пережить следующий шторм, капитан Манро послал за ним. Нейпир не был уверен, зачем, но, оглядываясь назад, он чувствовал, что хотел что-то обнаружить, возможно, чтобы включить в свой отчёт.
Вместо этого он сказал: «Мистер Моубрей очень хорошо о вас отзывается». Он подождал, пока стюард налил ему большую кружку имбирного пива. Он даже улыбнулся, заметив, как Нейпир слегка нахмурился, наблюдая за тем, как ему наливают напиток. Словно воспоминание.
Манро отозвали, но он сказал: «Оставайся здесь и наслаждайся имбирным пивом». Затем он повернулся, чтобы посмотреть назад от двери, и тихо добавил: «Он будет тобой гордиться».
Настоящая награда.
Многие из команды Афины никогда прежде не попадали в море во время настоящего урагана, а те, кто пережил его, клялись потом, что это был их самый сильный шторм. На якоре, даже в безопасной гавани, внезапная смена силы и направления ветра могла отправить корабль на мель и привести к полной гибели даже в самых опытных руках.
Адам Болито следовал правилу и вел «Афину» вперед, опережая штормовой путь. Ветер и волны обрушивались на правый борт, паруса были убраны, а рифы сведены к минимуму. Для большинства на борту это был мир хаоса: вздымающиеся волны бились о корпус с такой силой, что казалось, будто она действительно выбросилась на берег. Марсовые матросы пробирались наверх, чтобы подчиняться постоянным приказам, выкрикиваемым с квартердека; даже Стирлинг, как видели, использовал рупор. Их ослепляли брызги, чувства притуплялись бесконечной борьбой с разбухшими снастями, запутывающимися в блоках или рвущимися под давлением с силой и болью, словно кучерский кнут.
Меньшее судно ушло бы далеко вперёд от бури или затонуло бы. Афина, казалось, собралась с силами и боролась.
Рулевые по четыре человека одновременно были прикреплены к штурвалу, и ни один моряк не рисковал ходить по подветренной стороне главной палубы без спасательного круга или надежного товарища, который разделил бы риск.
Даже тяжёлые орудия, казалось, были полны решимости вырваться на свободу. Это случалось не раз, и во время одного урагана двадцатичетырёхфунтовое орудие сломало казённик и взбесилось на нижней палубе корабля, калеча всех, кто попадался ему на пути.
Старый Сэм Фетч, канонир, был готов. От тяжёлой карронады до энергичного девятифунтового орудия — ничто не ломалось. Когда кто-то похвалил его за подготовку, он презрительно ответил: «А чего ты ожидал, приятель?»
На пятое утро море было спокойнее, хотя все еще оживленным.
Небо снова стало голубым, последние облака уносились прочь, словно порванные знамена после битвы.
На камбузе горел огонь, и в воздухе витали запахи смолы и дегтя, новых снастей и рома.
Вскоре заработали молотки и киянки, а запасной холст был разложен для просушки при первых лучах солнца, которые некоторые моряки уже не надеялись увидеть снова.
Шторм исчез, вероятно, повернув на север мимо Багамских островов и далее в Атлантику.
Адам стоял у поручня квартердека и потягивал обжигающе горячий кофе, который Боулз каким-то образом умудрился сварить в хаосе каюты, своего владения. Он оставался на корме всю бурю, закрепляя мебель и отправляя через посыльного фляжки с чем-то тёплым, но крепким.
Однажды он заметил: «В морском бою я помогаю ухаживать за ранеными. В шторм я сам забочусь о себе».
Он увидел, как Яго с боцманом перелезают через шлюпочный ярус. Все они были крепко пришвартованы и залиты морской водой. Примерно через час они будут дымиться от жары.
Несколько рук получили травмы в результате падений или ударов о орудия набегающими волнами.
Если бы на борту был Дэниел Йовелл, он бы помолился.
Адам потёр лицо ладонью. Он не помнил, когда в последний раз брился.
Он подошёл к компасному ящику и взглянул на карту. На запад через север. Теперь у штурвала было всего двое. Он поймал взгляд первого рулевого. Тот облизал потрескавшиеся губы и сказал: «Рад, что мы избавились от этой компании, сэр!» Раньше он бы промолчал или отвёл взгляд.
Возможно, это было так же хорошо, как любая молитва.
Из дымохода камбуза валил густой едкий дым, и он почувствовал, как у него сжался желудок. Он должен был умереть от голода, но мысль о еде вызывала лишь тошноту.
Он видел, как некоторые моряки, прервав работу, ухмылялись друг другу. Джек мог есть всё и когда угодно. Скорее всего, это был неизменный запас повара — скиллиголи, овсяная каша с измельчёнными и поджаренными корабельными сухарями и большими кусками варёного мяса. И ещё порция рома. Казначей, должно быть, с нетерпением следил за каждым выпуском.
«Капитан, сэр?»
Это был Толан, свежевыбритый и подтянутый, как любой морской пехотинец, его взгляд был устремлен на горизонт.
«Сэр Грэм передал вам свое почтение, сэр. Не могли бы вы посетить каюту, когда сможете?»
Адам почувствовал, как мышцы его спины расслабились, впервые за несколько часов.
«Что значит немедленно, верно?»
Толан посмотрел на него прямо: «Думаю, да, сэр».
Он последовал за ним к товарищу; человеку, которого вы никогда не узнаете, подумал он.
Часовой Королевской морской пехоты сжал каблуки, и первая сетчатая дверь беззвучно открылась. В каюте вице-адмирала во время шторма дежурил часовой. Остался бы он здесь, если бы корабль затонул? Он стряхнул с себя эти мысли. Он устал сильнее, чем думал.
Он впервые видел Бетюна таким расстроенным и неловким. Он обратил внимание на свободный шейный платок и пятно чего-то похожего на вино на рукаве, похожее на засохшую кровь.
Бетюн пристально посмотрел на него. «Ничего не докладываете?» Как обычно, он не стал дожидаться ответа. «Хорошо, но я не умею читать мысли, вы же знаете!»
Адам впервые осознал, что Трубридж тоже здесь, стоит на коленях у одного из прекрасных кожаных сундуков Бетюна. Он не поднял глаз.
Адам тихо сказал: «Большая часть текущего ремонта уже выполнена, сэр Грэм. Я отправляю обе вахты на завтрак. Они отлично справились».
Бетюн изучал его, словно ища другого объяснения.
Он сказал: «Я здесь, внизу, как зверь в клетке! Господи, я почти завидовал тебе, как ты управляешь кораблём, как ты сплачиваешь людей!» Он коротко и безрадостно рассмеялся. «Никогда не думал, что услышу от себя такое. Но когда сидишь вот так взаперти, начинаешь верить во что угодно!»
Взгляд Адама скользнул по главной каюте. Мебель была закреплена, дорогой стол был покрыт клеенкой на случай, если бы сильное волнение разбило орудийный порт.
Бетюн не знал, а может, и не заботился, что другие каюты и половина кают-компании были демонтированы во время долгого ремонта, когда «Афина» была преобразована во флагман, и потребовалось место для её первого адмирала. Его едва ли можно было назвать «запертым».
Бетюн щелкнул пальцами, и слуга поспешил снять чехол со стула.
«Каковы наши шансы встретиться с…» Он снова щелкнул пальцами, и Трубридж крикнул из открытого багажника: «Вилла де Бильбао, сэр Грэм».
Бетюн медленно откинулся назад, как будто кресло причиняло ему боль.
«Ну, я имею в виду, каковы наши шансы в целом?»
«Это надёжный корабль, сэр Грэм, и им управляют опытные моряки. Добровольцы. Командир — Пойнтер, его младший лейтенант — из Лотуса. Граймс был в составе первоначальной призовой команды и более чем компетентен».
Бетюн наклонился в кресле, словно хотел увидеть Траубриджа. «Да, именно так, как сейчас выглядит Командир Пойнтер!» Это прозвучало как обвинение.
Адам сказал: «Ему уже пора, сэр Грэм. Нам предстоит осуществить непростой план».
Бетюн потёр подбородок. «Поинтер войдёт в Сан-Хосе, словно его преследует «Одейсити» или «Хостайл», если капитан Манро покинул станцию из-за шторма или чего-то ещё. Мы будем рядом, если работорговцы попытаются сбежать». Пальцы переместились на подлокотник кресла, медленно отбивая ритм. «Ну и что? Каковы, по-вашему, шансы на успех?»
«Сомневаюсь, что местные суда ходили в районе Сан-Хосе. Берег плохой, а работорговцы не собираются рисковать понапрасну». Краем глаза он заметил, как рука Трубриджа схватила край кожаного сундука. Предостережение. Или подсказка? «Если, конечно, их уже не предупредили».
Бетюн не поднялся до этой отметки.
«Погода — наш союзник, говоришь? Может, и так… Не буду тебя задерживать, Адам. Я ещё не забыл, каково это — ходить по палубе, полагаясь только на собственную сообразительность». — Он говорил почти шутливо. «Если дела позволяют, поужинаешь со мной сегодня вечером, а?» — обратился он к каюте. — «Только мы вдвоем».
Адам вышел из каюты и медленно поднялся на квартердек.
Небо уже прояснилось, горизонт был словно начищенная медь. И ни единого живого существа не было видно.
Он взглянул сквозь ванты, штаги и едва наполняющиеся марсели на вице-адмиральский флаг на носу.
Словно вчера, он помнил, какой переполох Ричард Болито произвёл в Адмиралтействе и во всём флоте, заявив, что дни линейного строя, символа морской мощи, сочтены. Возможно, Бетюн, столько лет укрывшийся за стенами Адмиралтейства, только сейчас осознал силу этого аргумента. «Сент», «Нил» и, наконец, «Трафальгар» видели последнюю из великих эскадр, стоявшую в упор на расстоянии выстрела. Лорд Эксмут, в душе всё ещё остававшийся капитаном фрегата, должен был осознать это в Алжире. Риск, отвага и госпожа Удача, как называл её Томас Херрик, были его истинной силой.
Он вспомнил слова Бетюна. Погода — наш союзник. Ты сказал? Сомнения? Переосмысления? Предположим, что учебная атака провалилась или работорговцы исчезли? Насколько решительным он мог бы быть тогда?
Он снова взглянул на флаг адмирала, развевающийся на сильном порыве ветра.
Бетюн это знал, как и Траубридж. Если план провалится, виноват будет только один.
Позже, когда Адам вернулся, в адмиральской каюте царило спокойствие, даже умиротворение. Штормовые волны почти исчезли, и каждый предмет мебели сиял в свете свечей и фонарей.
Бетюн был больше похож на себя прежнего: элегантный, уверенный в себе, стремящийся сделать своего гостя удобным и желанным гостем.
«Говядина, вероятно, будет похожа на кожу, Адам, но вина достаточно хороши, чтобы скрыть ошибки повара!»
Толан и двое других слуг прислуживали за столом, не производя ни шума, ни суеты. Адам медленно расслаблялся. Через два-три дня Афина могла дрожать от грохота и отдачи выстрелов, и даже в быстрой перестрелке не обошлось без потерь. Он подумал о небольшом фрегате «Одерсити», понимая, на какой риск ей, возможно, придётся пойти, и обо всех подобных рисках, которые он сам познал и разделил с тех пор, как надел королевскую мантию.
Бетюн резко ответил: «Конечно, Адам, я иногда забываю. Насколько хорошо вы знаете леди Кэтрин?»
Адам встретился с ним взглядом через стол. Невысказанное предупреждение Траубриджа; гнев Толана и что-то ещё после его поездки на берег в Английской гавани.
Он ответил: «Она была очень добра ко мне, когда мне нужна была помощь, и понимала меня».
Бетюн коснулся нижней губы пустым стаканом. «Я слышал что-то об этом. И она хотела, чтобы ты получил медаль Ричарда Нила. Я подумал, что это было бы достойно. Если бы судьба распорядилась иначе, я бы сменил его эскадрон раньше. Судьба, Адам? Тогда, возможно, я бы пал в бою».
Адам старался не прислушиваться к глухому стуку румпеля и грохоту блоков на усиливающемся ветру. Стирлинг был рядом. Он позовёт капитана, если понадобится.
Он сказал: «Время от времени мы все были на волосок от смерти, сэр Грэм».
Бетюн резко опустил стакан. «Я не это имел в виду. Леди Кэтрин — прекрасный человек во всех отношениях. Смелая и заботливая, как она показала всем, когда была в открытой шлюпке с выжившими с того злосчастного судна. С ней могло случиться всё что угодно. Я имею в виду!» Он махнул рукой, и кружева высыпались из рукава пальто. «По правде говоря, я очень переживаю за неё». Он пристально посмотрел на него, и в его глазах отразился свет свечи. «Зачем я вам это говорю? Какое это может вас касаться?» Он пожал плечами. «Возможно, потому что чувствую себя обязанным вам. Из-за сэра Ричарда».
Адам тихо сказал: «Барон Силлитоу каким-то образом причастен к работорговле, напрямую или как-то иначе, мы не знаем. Леди Кэтрин чувствует себя перед ним в долгу. Он спас ей жизнь, защитил её репутацию».
Бетюн ударил по столу. «Никто не знает этого лучше меня, чёрт возьми!» Он успокоился, почти физически. «Но благодарности никогда не бывает достаточно».
Он оглянулся и щёлкнул пальцами. «Коньяк, Толан. А потом оставь нас».
Адам уставился на тарелки. Он всё ещё чувствовал вкус еды, но не помнил, ел ли он что-либо, и была ли говядина похожа на кожу или нет.
Только коньяк казался настоящим. Он спросил: «Леди Кэтрин сказала вам, что возвращается в Англию?»
«В конце концов. Я надеялся увидеть её, когда эта так называемая кампания закончится». Он пристально посмотрел на него. «Условия будут её собственными, но она всегда это знала. Я не предам её, будьте уверены».
Адам задавался вопросом, видел ли или слышал ли кто-нибудь когда-нибудь этого Бетюна, не говоря уже о том, чтобы делиться чем-то столь значительным и столь опасным.
Бетюн сказал: «Уйди из этой каюты, и я больше никогда не подниму этот вопрос. Ты мой флагманский капитан, этого должно быть достаточно, более чем достаточно, скажут некоторые». Он попытался улыбнуться, но улыбка не вышла. «Но как друг, скажи мне, что ты думаешь».
Адаму показалось, что он услышал щелчок двери. Возможно, Толан прислушивался, оценивая своё будущее. Жена Бетюна происходила из богатой и влиятельной семьи. Нельзя было позволить, чтобы роман так просто сошёл на нет.
Он услышал свой голос: «Думаю, она попыталась предупредить Силлитоу, хотя я думал, что из всех людей он будет начеку».
«Предупредил его? Потому что я рассказал ей об опасности, которая грозит ей, если она останется на Антигуа?»
«Верность проявляется двумя способами, сэр Грэм, в чем я убедился на собственном опыте».
Бетюн вскочил на ноги. «Значит, я подверг её опасности, ты это хочешь сказать?» Он обошёл стол, его пальто разбило стакан на палубе. «Скажи мне, Адам, это всё, что меня волнует!»
Адам тщательно взвешивал свои слова.
«Если корабли исчезнут, когда мы достигнем Сан-Хосе, это не нанесёт никакого вреда, кроме нашей репутации. Нашей гордости».
Он почувствовал хватку Бетюна на своем плече и услышал одно слово: «Шахтер».
Он настаивал: «Если нет, мы можем привести наш план в действие. Этот Карнейро не станет рисковать высылкой с Кубы, когда он уже задумал отделить Бразилию от своей страны. Независимость или восстание — важно лишь то, на чьей стороне ты стоишь».
Бетюн медленно вздохнул.
«Старая голова на молодых плечах, Адам. Мне следовало бы помнить».
Он отвернулся и плеснул еще коньяка в пустые стаканы.
Когда он снова посмотрел на него, глаза его блестели — от алкоголя, эмоций или простого возбуждения. Он протянул ему стакан. «Тогда за нас! Капитаны!» Адам знал, что этого он никогда не забудет.
15. Протягивание руки

Девушка по имени Ловенна остановилась на крутой тропинке, спускавшейся от узкой прибрежной дороги, и посмотрела на залив Фалмут. Её предупреждали о камнях на этой неровной тропе; в плохую погоду она могла быть опасной.
Она посмотрела на небольшой, веерообразный пляж прямо под собой, где бывала уже несколько раз. Он стал для неё особенным, хотя она и не могла объяснить почему. И всегда в этот момент, когда прилив был на подходе, песок был твёрдым и нетронутым даже хищными чайками. Скоро прилив спадет ещё сильнее, и этот небольшой пляж соединится с более обширными просторами вокруг ближайшего мыса.
Ветерок с залива был прохладным, но она почти не чувствовала его под тяжелым плащом, который одолжила у Нэнси.
Она медленно спустилась по оставшейся части склона и ступила на каменную плиту, которую, должно быть, смыло со скалы какой-то забытой бурей. Она имела идеальную форму, словно гигантский дверной камень.
Она заправила непослушные волосы под капюшон плаща и ещё раз взглянула на залив. Был уже почти полдень, и напротив неё мыс Сент-Энтони-Хед был частично скрыт туманом или брызгами, налетающими с моря.
Уединённое место. Она знала, что если оглянется назад, то прибрежная дорога исчезнет, как и конюх, присматривавший за пони и лошадью Элизабет. Она почти чувствовала, как девочка наблюдает за ней. Любопытство, веселье — она всё ещё не знала её достаточно хорошо, чтобы понять.
Они уже трижды ездили вместе. Это будет четвёртый раз.
Пони, Джори, был образцом поведения; судя по всему, он был с нами с незапамятных времен. Элизабет заметила: «Скоро что-нибудь покрупнее и поживее, Ловенна». Она чувствовала себя в седле как рыба в воде и знала это.
Ловенна села на камень и стянула с себя сапоги. Они были сделаны из мягкой испанской кожи и идеально ей подошли, и она задумалась, где Нэнси их вообще раздобыла.
Она медленно встала. Джори был достаточно осторожен, но она чувствовала, как тяжело ей было сжимать его коленями. Она задавалась вопросом, что заставило её сделать это, когда её голые ноги сидели верхом на изношенном седле.
Элизабет объявила езду в дамском седле слишком опасной. «На этих дорогах тем более!»
Ловенна тоже могла себе это представить. Когда на залив накатила буря, ей сказали, что дорога, которая в лучшем случае была всего лишь тропинкой, стала непроходимой, а некоторые участки смыло. Она сделала первые шаги по твёрдому, мокрому песку и смотрела, как пузырьки воздуха скользят по её пальцам ног, как под давлением ступней песок меняет цвет с золотого на серебристый. К тому же было холодно, и она дрожала.
Она вспомнила письмо, которое принесли в дом Роксби этим утром, скомканное, со штампом и контрштемпелем. Она прижала его к лицу и губам. У него даже был привкус моря, Адама. Это было совсем не похоже на наблюдение за входящими в Фалмут кораблями и Каррик-роудс. Цепляясь за эти несколько драгоценных, отчаянных воспоминаний.
Адам был здесь, с ней. Она прочитала его трижды, но Нэнси промолчала, даже не упомянув, что отказалась от завтрака, прежде чем присоединиться к Элизабет на конюшне.
Хотелось услышать его голос, увидеть эту лёгкую улыбку. Ощутить его руки на себе.
Она бережно хранила воспоминания о том последнем времени, проведенном вместе. О страхе, тревоге, а затем о безудержном, неконтролируемом желании, которое, как она верила, никогда не испытает.
Он очень мало написал о корабле или о своих отношениях с вице-адмиралом.
Мне бы хотелось доставить это письмо лично, дорогая Ловенна.
Она пошатнулась, когда ее ноги погрузились в более мягкий слой песка.
Когда он вернётся в Англию? Ей приходилось затыкать уши тем, кто говорил о поручениях, выданных по прихоти какого-нибудь политика или высокопоставленного чиновника. Это всё равно был другой мир. Столько всего предстояло узнать и понять.
Она обернулась и посмотрела на пляж и на рухнувшую скалу за ним. Она увидела голову мальчика над сланцевой стеной, но больше ничего.
Что ей делать? Она снова почувствовала, как это охватило её, словно паника. Я не могу оставаться здесь вечно, хотя Нэнси и облегчает мне задачу. Я всё ещё чужая. Помнят только моё прошлое.
Она вспомнила о последнем визите в Лондон, к адвокату Монтегю. Завещание оспаривалось, и в любом случае… Но пока она была там, она встретила старейшего друга сэра Грегори, Марка Феллоуза, которому, как говорили, принц-регент вскоре должен был воздать почести за портрет, который он написал. Сюжет не был упомянут.
Феллоуз спросил её, не согласится ли она позировать ему, пока она в городе. Вполне естественно, особенно после всего, чему её научил сэр Грегори.
Элизабет неосознанно затронула эту тему вскоре после возвращения в Корнуолл; должно быть, она много думала об этом. Как и в обсуждениях её набросков русалок. Она слышала, как говорила сама себе: «Когда позируешь, становишься этюдом, а не телом».
С тех пор это чувство преследовало ее, пока она не позволила ему застать ее врасплох.
Студия на берегу Темзы, как и любая другая. Марк Феллоуз и двое-трое его коллег. Она даже этого толком не помнила.
Это было похоже на повторение кошмара.
Когда она начала раздеваться, внутри неё что-то надломилось. Как в тот момент, когда Адам и юный Трубридж ворвались в ту, другую студию, и она чуть не убила мужчину, который пытался овладеть ею, как обычной шлюхой.
Я бы убил его...
Она выбежала из комнаты. Феллоуз писал ей с тех пор, но она не знала, что ответить.
Я не чувствовала себя субъектом. Я чувствовала себя живой женщиной.
Она услышала шаги по мокрому песку и подумала, что бы подумала девушка, если бы действительно узнала ее мысли.
"Что это такое?"
Элизабет сказала: «Мне не нравится этот человек».
Ловенна заметила, что под тропой движется еще одна тень.
Нэнси познакомила его однажды, после похорон Брайана Фергюсона, и несколько раз видела его в поместье Роксби. Гарри Флиндерс был управляющим Роксби и одно время его старшим приставом, когда «король Корнуолла» был здесь мировым судьёй. Высокий, крепкого телосложения, с бодрыми и деловитыми манерами солдата. Но она слышала, как Фрэнсис, кучер Нэнси, сам бывший кавалер, однажды заметил: «Этот солдат? У нас не было такого уж недостатка в людях, даже когда Бони был по ту сторону Ла-Манша!» Очевидно, он не пользовался популярностью. Но почему Элизабет?
«Ну что, дамы, вы немного отклонились от своего обычного маршрута, не правда ли?»
Ловенна холодно улыбнулась. «Вы следили за нами, мистер Флиндерс?»
Лет сорок, может, больше. Мужчина, который заботился о себе и был амбициозен.
Она поняла, что Флиндерс несет ее ботинки.
«Я бы не оставил их валяться, мисс Ловенна. Слишком много нечистых на руку людей, даже здесь!» Он рассмеялся. «Вам ещё многому предстоит научиться, если можно так выразиться». Он снова рассмеялся. «И босиком тоже!»
Ловенна нашла другой камень и села. Это место больше не было уединённым.
«Спасибо, я справлюсь». Она медленно и размеренно натягивала каждый ботинок, чувствуя, как ветер обдувает ноги, словно находилась в студии. Глаза. Предвкушение.
«Я провожу тебя до дороги». Он помахал конюху. «Прыгай, парень! Ты здесь не для того, чтобы мечтать!»
Он полуобернулся и подмигнул. «Хотя есть о чём помечтать, а, мисс Ловенна?»
Она прошла мимо него, и письмо Адама всплыло в её памяти, словно она услышала его голос: «Я хочу, чтобы ты стала моей женой, моей любовницей, моим другом».
Элизабет указала на море и сказала: «Рыбацкие лодки возвращаются! Давайте посмотрим на них!» Она не обернулась, когда Флиндерс тяжело вскочил в седло и развернулся на дороге.
Она тихо повторила: «Мне не нравится этот человек. Он наблюдает».
Ловенна коснулась ее плеча и почувствовала, как она вздрогнула.
Она тихо сказала: «Что угодно, Элизабет, сначала расскажи мне». Они молча пошли обратно к дороге.
Приходская церковь короля Карла Мученика была практически пуста; казалось, все, кому больше нечем было заняться, спустились к воде, наблюдая за разгрузкой рыбацких лодок. Торговцы толкались друг с другом, чтобы привлечь внимание зазывалы, трактирщики и домохозяйки искали выгодные предложения, пока рыба расставлялась в корзинах вдоль причала.
В церкви царила тишина, словно воцарилось вечное безмолвие. Ловенна сидела на краю скамьи, положив одну руку на полку с молитвенниками, вспоминая тот день, когда она встретила здесь Адама; солнечный свет лился сквозь большое окно над главным алтарем, точно так же, как и в тот день.
Она окинула взглядом скамьи: три-четыре склонили головы, молясь в уединении или просто наслаждаясь уединением. Маленькая женщина в халате полировала большую мраморную купель и её изящную резную крышку, и ни то, ни другое, казалось, не нуждалось в её заботе.
Она услышала мужской голос, словно эхо, доносившийся из-за одной из галерей, и ответ Нэнси Роксби. Она пришла к викарию по какому-то вопросу и пригласила Ловенну присоединиться к ней.
Ловенна разглядывала мемориальные доски и мемориальные надписи, бюсты и кое-где резные изображения одного из сыновей Фалмута. Походы в чужие земли, морские сражения и кораблекрушения у безжалостного побережья Корнуолла: здесь помнили многих героев. Нэнси, наверное, думала о них, о своей семье, об отце и братьях, обо всех тех, кто внимательно следил за ней, выстроившись вдоль стен и лестницы старого серого дома.
По дороге из дома она спросила: «Слышала, ты снова на своём маленьком пляже?» Она не стала дожидаться ответа или опровержения. «Да, Флиндерс мне рассказал. Он, знаешь ли, не очень-то скучает. Хороший работник, честный и надёжный. Роксби выбрал его именно по этим причинам».
Ловенна улыбнулась. Она всегда называла своего покойного мужа Роксби, никогда не по имени. Как будто его присутствие, даже сейчас, было слишком сильным, чтобы его подавлять. Потому что она всё ещё нуждалась в нём.
Нэнси также поделилась своей обеспокоенностью делами двух соседних поместий. Дэниел Йовелл был для Брайана Фергюсона надёжной опорой и оказывал ему огромную помощь в его неизменно сложной бухгалтерской работе и отношениях с арендаторами и фермерами.
Нэнси закрыла перегородку в вагоне и сказала: «Но я не могу ожидать, что он будет делать все, теперь, когда бедного Брайана больше нет с нами».
Она чувствовала, что Йовеллу не нравится работать с Флиндерсом. Он уже проявил готовность помочь здесь, в церкви, где воскресная школа Фалмута расширялась, включая дневное обучение, — первая, как она думала, в Корнуолле.
Нужно было что-то делать. Адвокаты не могли загнать овец в стадо или организовать резку шифера для амбаров и стен.
Она поерзала на жёсткой скамье; её тело прекрасно помнило уроки верховой езды. С отвращением она вспомнила замечание Флиндерса о её босых ногах на песке.
Она пыталась выбросить это из головы. Она была гостем, не имевшим права критиковать или вмешиваться.
Её мысли задержались на письме Адама и томлении, которое было таким же, как и её собственное. Можно ли к этому привыкнуть, и если да, то теряешь ли ты что-то — какую-то независимость, какую-то самость?
«А, вот ты где, дорогая!» Нэнси подошла к двери скамьи и остановилась, оглядывая церковь, тени и мерцающие цвета в окнах. «Ты обязательно должна встретиться с викарием, Ловенна, когда будет минутка. Он захочет с тобой познакомиться». Она импульсивно коснулась её руки, словно Адам или снова молодая девушка. «Прежде чем Адам вернётся домой».
Ловенна сошла со скамьи. Когда он коснулся её…
«Если бы только…» Она остановилась и протянула руку. «Что случилось, Нэнси? Что-то не так?»
Нэнси покачала головой, но, казалось, не могла говорить. Одна из одиноких фигур встала, выходя из небольшой часовни, где Ловенна видела старые флаги и знамёна. Мужчина в тёмной одежде, скованно пробираясь мимо стола, заваленного книгами. Выделялись лишь его седые волосы, но в редких лучах солнца они казались почти белыми.
Казалось, он осознавал, что они были там, разделенные рядами пустых скамей и маленькой уборщицей у купели.
Нэнси позвала, и ее голос разнесся в тусклом воздухе.
«Томас!» Она почти рыдала. «Томас Херрик! Это действительно ты!»
Херрик протиснулся сквозь последний барьер и, переведя взгляд с одного на другого, взял Нэнси за руку и принялся её разглядывать. Его треуголка, не заметив, упала на плитки. Именно тогда Ловенна увидела, что у него только одна рука.
Нэнси тихо сказала: «Это Томас Херрик, лучший друг моего брата Ричарда, который стал частью нашей жизни давным-давно». Она смотрела, как он поднёс её руку к губам, и видела лицо, которое так хорошо помнила, постаревшее и загорелое, как кожа, но глаза остались прежними, голубыми и ясными: молодой лейтенант всё ещё здесь, смотрит вдаль. Она улыбнулась. «Контр-адмирал Херрик, каким он теперь стал».
Херрик поклонился Ловенне, когда её представили, и сказал: «Подумать только, мы могли бы и не встретиться! Должно быть, это судьба».
«Мы слышали, ты возвращаешься в Африку?» Она замялась. «Ты закончил с морем, Томас, да?»
Херрик отпустил ее руку, его лицо частично скрылось в тени.
«Море меня покорило, леди Роксби».
«Нэнси, Томас. У нас, как нигде, нет никаких званий и званий».
Херрик взглянул на ближайшую мемориальную доску. «Павший в бою за короля и Отечество». Он без горечи сказал: «Ему повезло».
Они вместе направились к большим дверям.
Ловенна подумала: за этими дверями будет толпа, шум, словно враг.
Она шла рядом с человеком, который был контр-адмиралом, одним из мира Адама. Её мира, если бы она смогла его захватить.
Херрик сказал: «Я пошёл к дому. Я собирался попросить Брайана Фергюсона отвезти меня в Фэллоуфилд, в гостиницу. Я думал, там будут друзья». Он поморщился; боль от ампутации не отпускала его. «Я ничего не знал о его смерти. Когда я услышал об этом, словно дверь захлопнулась. Я собирался вернуться в Плимут… что-то заставило меня прийти сюда». Взгляд ясных голубых глаз снова дрогнул. «В этих стенах хранится много воспоминаний… Нэнси».
«Тебе следовало прийти к нам, Томас». Хотя её губы улыбались, казалось, она вот-вот заплачет. «А Старый Гиперион, наверное, слишком переполнен даже для друга, учитывая, сколько торговцев и торговцев ездит по новой дороге».
Двери открылись, и в церковь вошли два человека, ничего не видящие и не осознающие происходящего.
«Я позвоню Фрэнсису».
Херрик сделал движение, словно хотел остановить её, но Ловенна сказала: «Пожалуйста, позвольте ей. Я здесь чужая, но я много раз слышала, как она говорила о вас с большой теплотой».
Херрик смотрел на ее руку, лежащую на его рукаве.
«Ты очень красивая девушка». Затем он слегка приподнял подбородок. «Я рад, что ты её подруга».
Они медленно вышли на яркий свет, и Херрик прикрыл глаза рукой от яркого света.
«Как будто меня бросили на произвол судьбы». Возможно, он говорил сам с собой. «Все корабли, тысячи лиц, добрая воля и ненависть исчезли. Я знал, что это произойдёт. Знал уже несколько месяцев, а может, и лет. Но я не мог с этим смириться».
Он поднял глаза, когда зазвонили колокола. «Я был здесь, когда Ричард женился, знаешь ли. Джона Оллдея ты не узнаешь», — он почти улыбнулся, — «негодяй. Он был там, когда Ричард упал. Сказал мне, что спрашивал обо мне, даже в самом конце». Он, казалось, взял себя в руки. «Но тогда ты знаешь легенду о Болито?»
Ловенна протянула руку и тихо сказала: «Я выхожу замуж за Адама Болито. Если Бог даст, я могу стать частью этой легенды».
Нэнси остановилась у подножия ступенек и посмотрела на них.
«Поедем с нами, Томас. В доме много места». Она увидела упрямство в голубых глазах. Он, по крайней мере, никогда не изменится, и она вдруг почувствовала благодарность за это.
«Я могу сам оплатить дорогу…» Он обернулся, когда из-за угла церкви показались кучер и носильщик с почтовой станции, толкающие на тачке большой чёрный сундук. Наверное, это всё, чем он владел на свете, подумала Нэнси.
Она сказала: «И вы заплатите, сэр».
Фрэнсис принял простое тяжёлое пальто и немодную треуголку. Он всё ещё оставался королевским офицером, несмотря ни на что. Этого ему было вполне достаточно.
Ловенна посмотрел на проходящую толпу, услышал, как кто-то играет на скрипке, а другой выкрикивает свои товары.
Обо всем этом она напишет в следующем письме Адаму.
Она наблюдала за лицом Нэнси, за ее выражением, но знала, что не сможет описать ни то, ни другое.
Это было грустно. Это было прекрасно. И этого могло бы никогда не случиться.
Фрэнсис опустилась по ступенькам и отвела край ее платья в сторону от двери.
На секунду их взгляды встретились, и он пробормотал: «День оказался лучше, чем я думал, мисс Ловенна». Она больше не была для него чужой.
Унис Оллдей прошла через двор гостиницы и посмотрела на небо. Ни облачка, но оно было жёстко-голубым, без тепла. Она накинула шаль на плечи и услышала, как вывеска «Старого Гипериона» покачивается, поскрипывая на ветру с залива Фалмут. Ночи становились длиннее; сегодня вечером не предвиделось большого скопления людей. Но жаловаться было не на что. Им придётся нанять ещё прислугу, если торговля продолжит расти. Новая дорога, которую она видела из окна своей спальни, тянущаяся через поля, привлекла больше путешественников, чем кто-либо ожидал.
Сегодня несколько посетителей всё ещё не хотели уходить: одни делали ставки на подковы, другие просто болтали; все кивали ей с долей уважения, когда она проходила мимо. Некоторые, возможно, и пытались позволить себе вольности с хозяйкой дома, но только один раз — с Унисом.
Она слышала, как один из местных торговцев, заглянувший в «Старый Гиперион» за яблочным пирогом, читал вслух отрывки из «Газеты» для неграмотных сельскохозяйственных рабочих. Это был последний репортаж из Африки, где два королевских корабля вступили в бой с работорговцами, намеревавшимися прорвать блокаду.
Унис вышла замуж за моряка задолго до того, как вышла замуж за Джона Оллдея, и подобные новости были ей не в диковинку. Но это тревожило её, особенно теперь, когда недалеко от этой верфи погиб Брайан Фергюсон. Они были лучшими друзьями, хотя, как часто замечал её брат, другой Джон, они с Оллдеем всегда были как мел и сыр.
Когда её Джон был вынужден оставить море после гибели сэра Ричарда Болито, он рассчитывал на Фергюсона, чтобы сохранить старые связи и воспоминания нетронутыми. Военный корабль, входивший в Фалмут, видел Джона и его друга на пристани, которые вспоминали каждую деталь, все имена и места. Как в тот раз, когда фрегат стоял на якоре на рейде, а Олдэй наблюдал с пристани; капитан увидел его и послал гардемарина со шлюпкой, чтобы забрать его и доставить на корабль, как почётного гостя. Она никогда не забывала его лицо, когда он рассказывал эту историю, и тот момент, когда молодой гардемарин назвал его «сэр».
Она увидела Джека, последнего новичка гостиницы, спешащего через двор к двери подвала.
Он увидел ее и крикнул: «Ты же сказала, что я должен поставить еще одну бочку эля, если она нам понадобится. Булавки будет достаточно!» Ему было около четырнадцати лет, и он был доволен своей властью.
«Ты хороший парень, Джек». Она знала по опыту, что, если бы муж узнал об этом, он бы попытался выполнить такую работу сам. Удар меча в грудь чуть не убил его. Она поклялась, что больше не причинит вреда этой огромной, неуклюжей фигуре. Неуклюжему, могли бы подумать некоторые. Но своими жёсткими, покрытыми шрамами руками он мог создавать прекрасные модели кораблей, каждый брусок и блок в идеальном миниатюрном виде.
Она стряхнула муку с голого локтя и улыбнулась про себя. Тот же мужчина подарил ей их маленькую Кейт. Уже не такая маленькая…
Еще двое торговцев шумно выехали со двора, каждый махал шляпой хрупкой женщине, которая сделала эту гостиницу самой популярной между Фалмутом и Хелстоном.
Она подумала о девушке Ловенне, которая гостила у леди Роксби. Её Джон познакомился с ней после смерти Брайана. Он называл её «прекрасной», и она слышала, как он угрожал выгнать двух пьяниц за то, что они попытались повторить какой-то якобы скандал, связанный с ней.
Сплетни не могли не появиться; этот бизнес процветал благодаря им. Она видела, как последняя подкова запуталась в колышке, слышала смех и звон денег. Особенно когда дело касалось мужчин…
И сказали, что капитан Адам собирается жениться на ней. Её сердце смягчилось.
Что нужно этому старому дому? Она обернулась, услышав голос Олдэя из конюшни. Что нужно нам всем.
Эллдей стоял, уперев руки в бока, и наблюдал за лошадьми, которых выводили для троих отъезжающих гостей.
«Вот и всё, Унис. Я помогу тебе с кухней, пока не пришёл возчик». Он нахмурился. «Не жалко посмотреть на корму этого!»
Это был Гарри Флиндерс, управляющий Роксби, до недавнего времени редкий гость в Фаллоуфилде. Он всегда был вежлив и старался оказывать ей всяческое почтение, но не пользовался популярностью у местных жителей.
Он легко повернулся в седле и коснулся шляпы.
«Я тут своим друзьям говорил, что в заливе Фалмут нет лучшей гостиницы и нет более тёплого приёма!» Он ухмыльнулся, обнажив крепкие зубы. Как и тот мужчина. Он посмотрел прямо на Олдэя. «Вчера в Каррик-Роудс стоял французский корабль. Я думал, ты пришёл посмотреть на него. Там была целая толпа старых морских волков».
Олдэй сказал: «Этот день, когда я пожму руку лягушке, будет первым, мистер Флиндерс».
Флиндерс покачал головой. «Война окончена, мужик».
Весь день оставался очень спокойным. «Я тоже это знаю. Потому что такие, как я, выиграли, и никаких других жалких причин. Вот и всё!»
Лошади цокали копытами, выезжая на дорогу. Флиндерс снова приподнял шляпу, на этот раз перед темноволосой девочкой Нессой, которая стала неотъемлемой частью семьи после того, как родители от неё отказались. Юнис уже заметил, что она его игнорирует.
Ему лучше быть осторожнее с нашей Нессой.
Эллдэй, должно быть, прочитал её мысли. Он всё ещё был погружен в свои мысли и злился на себя за то, что показал это той, которую любил безмерно. «Думает, все женщины писаются в постель из-за его красоты!»
Двое конюхов обернулись, чтобы посмотреть, как Унис схватил Олдэя за руку и упал на него, визжа от смеха.
Чем-то, чем они могли бы поделиться. Возможно, сами не зная, зачем.
Ловенна широко раскрыла глаза и лежала неподвижно; она не знала, как долго спала и что её разбудило. На несколько мгновений ей показалось, что она проспала, что уже утро, хотя она понимала, что это невозможно.
Очень медленно над ней и вокруг неё обретала очертания большая комната с высоким потолком; в доме было совершенно тихо. Настолько светло, что удивительно, как она вообще смогла заснуть. Еда, вино и увлекательное слушание разговора сделали своё дело.
Что-то заставило её перекинуть ноги через кровать и подойти к окну. Луна, казалось, заполнила всё небо, так что звёзды казались почти случайными.
Она приоткрыла одно из окон и почувствовала, как воздух обдувает её тело — не холодный, как можно было бы ожидать в это время года. Она вспомнила удовольствие Нэнси, её необычайное оживление, когда она разговаривала с Томасом Херриком и слушала его.
Казалось странным, что человек, который видел и сделал так много и косвенно был частью жизни семьи Болито, мог казаться таким сдержанным, даже застенчивым, пока Нэнси не назвала имя или воспоминание, которые затем стали общими для них обоих.
Благодаря Монтегю Ловенна познакомился с несколькими старшими офицерами, как военно-морскими, так и военными, и у него сложилось общее впечатление человека, обладающего исключительной уверенностью в себе, качество, которое обычно становилось очевидным в последующем портрете.
Херрик был не таким. Скромный до смирения, он открыто говорил о своём скромном воспитании и о собственном удивлении, когда получил королевское звание — единственное желание в его жизни, которое никогда его не покидало.
Пока дрова догорали в камине, он рассказывал о кораблях, на которых служил и которые знал за эти годы, о сражениях, которые описывал с лёгкостью художника, берущего новый холст, без хвастовства и преувеличения, рисуя их так ясно, что она видела и даже слышала то, что видел он, словно гром в горах. Имена превращались в лица; она следила за глазами Херрика, когда он рассказывал о каком-то случае, когда адмирал или простой матрос в какой-то момент своей жизни оказывался на сцене. Шторм на море, радостное последствие изнурительной работы и «слишком много грога», как он выразился.
И Ричард Болито всегда был рядом, иногда словно он был там с ними. Как я был с Адамом. Иди со мной…
Он рассказал об их первой совместной службе, когда Херрик стал его первым лейтенантом.
Он взглянул на Нэнси и сказал: «Я был там, в доме, когда твой отец достал старый меч и отдал его Ричарду». Он посмотрел на свой пустой рукав, возможно, не видя его, и тихо произнёс: «На земле не было мужчины прекраснее». Он помолчал. «Прошу прощения, дамы. Вините это хорошее вино в моей болтливости».
Нэнси ждала своего часа. «Ты вернёшься в Плимут через несколько дней, Томас?»
Он кивнул, возможно, пытаясь взглянуть в лицо реальности своего ближайшего будущего. Своей жизни.
«Я должен представить доклад их светлостям». И снова болезненное пожатие плеч. «Работорговля, какие шаги ещё предстоит предпринять. А после этого…»
Нэнси взяла бокал и отпила вина, и на секунду Ловенна снова увидела в ней молодую женщину. Подбирая слова.
«Ты видел часть поместья, Томас, дом и владения Болито. Ты, должно быть, знал о проблемах, которые ежедневно возникают на фермах, со скотом, не говоря уже о том, что принесёт новая дорога. Приносит. Слишком много способных мужчин уходят на войну, слишком мало возвращаются к честному труду на земле».
«Я слышал об этом достаточно часто. Я всю жизнь был моряком, но я понимаю трудности».
Она порывисто протянула руку и схватила его за руку.
«Тогда оставайся с нами, Томас. Раздели это с нами. Кто лучше тебя подготовит путь для Ловенны и Адама, когда он наконец вернётся домой?»
Херрик уставился на нее, словно что-то неправильно понял.
«Но у меня нет ни подготовки, ни опыта!»
Нэнси не отпускала его руку. «Мой отец однажды сказал, что не помню, что его тогда взволновало: любой человек, способный командовать королевским кораблём, с его врождённым чувством порядка, дисциплины и преданности, вполне способен управлять миром!»
Херрик переводил взгляд с нее на Ловенну, словно пытаясь успокоиться.
«Я не принимаю никаких одолжений, миледи, и не потому, что я уже отслужил свой срок…»
Нэнси покачала головой. «Иногда я впадаю в отчаяние из-за тебя! Что говорят на севере? Ничего за бесценок и ничего за пенни! Ты согласен, Томас? Присоединяйся к нам?»
«Если я тебя в чём-то подвёл…»
Нэнси остановила его. «Здесь люди не забывают. Многие из них знают и уважают тебя. Ты более чем заслужил право жить в мире». Она замялась. «И быть среди друзей, которые заботятся о тебе».
Появилась ещё одна бутылка вина. Вопрос был решён.
Ловенна распахнула окно пошире и вгляделась в густые тени за деревьями. В той стороне находился Старый Глеб-хаус. Что с ним станет, подумала она. Возможно, после того, как завещание сэра Грегори будет оформлено, это место снесут. Забудут.
Она вздрогнула и подошла к маленькому столику, где в вазе стояли розы.
Она поднесла их к лицу и почувствовала влагу от лепестков на коже. Словно слёзы, когда они соприкоснулись в последний раз.
Она увидела своё полное отражение в высоком стекле у окна. Это было не в последний раз. Скоро, когда-нибудь, Адам вернётся. Как корабль и русалки. Возвращается…
И они снова вместе пройдут по старому дому. И это будет не сон.
Херрик рассказывал о Карибском море, названиях и местах, событиях, которые Адам мог бы узнать и, в свою очередь, описать ей.
Она очень лениво повернулась к зеркалу и, словно наблюдая за незнакомцем, потянула за ленту платья, которая упала ей на ноги. В ясном, ледяном свете она застыла, как статуя, её обнажённые плечи посеребрились, когда она протянула руку и взяла розы, прижав их к груди.
Она не знала, сколько времени она там простояла; не было ни звука, ни движения. Дом словно был в её полном распоряжении.
Но как будто прогремел гром, или кто-то выкрикнул имя. Его имя.
Она знала, что прижала розы к своему телу, что на ее пальцах была кровь, как и в тот раз.
Но она знала и хотела кричать.
Это было не в будущем. Это было сейчас. Она коснулась губ и почувствовала вкус крови.
Это было сейчас. И Адам был в опасности.
Она снова посмотрела на стекло и увидела, как рука коснулась ее тела.
"Плотина!"
И она боялась.
16. Никаких барабанов… Никаких пощады

«Корабль готов к действию, сэр. Все насосы задействованы, шлюпки спущены на воду и буксируются за кормой».
«Спасибо, мистер Стирлинг. Вы отлично справились». Адам разжал кулаки под пальто, впервые осознав силу своей хватки. Высокая фигура первого лейтенанта едва виднелась у перил квартердека, его мощный, строгий голос не выдавал ни тени сомнения или тревоги. Возможно, в этом и заключалась его сила.
Адам повернулся и уставился в темноту. То, что мне нужно.
Несмотря на заботу и надзор, каждый звук казался преувеличенным, пока матросы и морские пехотинцы крались между палубами и над ними, готовясь к бою, если возникнет такая необходимость. Экраны были сняты, чтобы открыть корабль от носа до кормы, ненужный хлам с кают-компании был выброшен за борт, каждая орудийная оснастка проверена и проверена снова, порох и ядра заложены наготове. Прикосновение, знакомство, результаты тренировок, мастерства и нескольких жестких ударов по пути как для старых моряков, так и для новичков. Кто-то уронил гандшпаг на палубу рядом с одним из длинных восемнадцатифунтовых орудий. За мягко покачивающимся корпусом никто этого не услышит. Но для людей на палубе это прозвучало как раскат грома.
Даже свет компаса, невидимый с расстояния в несколько шагов, казался светящимся, как маяк, но отражался только в глазах старшего рулевого.
Адам мысленно представил себе медленное движение «Афины», ее курс на юго-запад, пустынное море. Их единственный спутник, фрегат «Хостайл», держался уверенно с наветренной стороны, готовый ринуться на помощь своему флагману, если с рассветом покажется другое судно, дружественное или вражеское.
Ещё несколько часов; они только наполовину пережили среднюю вахту. Было жутко ощущать людей вокруг. Лица, которые он знал, одни лучше других, всегда держались на расстоянии. У капитана не было выбора.
Трудно было поверить, что вокруг и под его ногами разбросано более четырёхсот душ, и каждый по-своему измерял расстояние до земли, которая час за часом приближалась к носу судна. Старики клялись, что чувствуют её запах; опытные, такие как Фрейзер, штурман, и Мадж, боцман, ощущали опасности, словно отметки на карте.
Адам услышал топот сапог по влажному настилу — лейтенант Киркланд из Королевской морской пехоты шёпотом сказал одному из своих сержантов. Половина морских пехотинцев «Афины» была отправлена к «Вилья-де-Бильбао» в составе атакующей группы. Киркланд, несомненно, размышлял о том, что произойдёт, если его начальник, обходительный капитан Саутер, не вернётся из предполагаемого похода.
Адам сделал несколько шагов к крылу и обратно. Работорговцы, возможно, уже покинули Сан-Хосе; что бы тогда сделал Бетюн? И как на таком переполненном корабле вице-адмиралу удавалось сохранять такую отстраненность? Оптимизм исчез, и его манеры стали более резкими, особенно по отношению к молодому флаг-лейтенанту.
Он разжал пальцы, снова сжатые в кулаки. Это был безумный план, но всё, что у них было. Он подумал об их воссоединении с призовым кораблём и фрегатом «Одерсити». Возможно, безумный план, но пока время и погода были на их стороне.
Он гадал, о чём думает капитан «Одейсити», ожидая первых лучей рассвета. И о молодом Дэвиде Нейпире в его новой роли.
Чего он хотел, или это было для моего собственного удовлетворения?
Его пальцы коснулись золотого кружева на рукаве. Это был его лучший сюртук от того же портного в Плимуте, который помог превратить пылкого юношу в королевского офицера.
Он медленно ходил по палубе, его ноги неосознанно избегали такелажных устройств и рым-болтов.
Не будет никакой боевой линии. Не будет серьёзных столкновений кораблей, как в те времена.
Что-то, что сказал ему дядя: «Они захотят тебя увидеть,
Адам. Их капитан. Знать, что ты рядом, когда железо начнёт летать.
Он снова коснулся кружева и почувствовал, как сжались его челюсти. Гордыня или тщеславие? Он почти слышал голос Джеймса Тайка. И ради чего?
Он почувствовал, что кто-то прошел мимо, и понял, что это Джаго.
«Я никогда не люблю ждать, Люк».
Джаго наблюдал за ним в темноте. Значит, он тоже это чувствует. Корабль, возвышающийся над ними, стук блоков и снастей, редкий треск парусов в порыве ветра над кормой. Словно корабль-призрак, плывущий в никуда. Но Джаго пользовался своей свободой приходить и уходить, когда ему вздумается, чтобы записывать такие вещи: линии на карте, тихие разговоры между штурманом и его товарищами, и капитаном. Скорее всего, всё это пройдёт. Джаго было противно видеть, как обращаются с рабами. Но это был факт жизни. Это не было заботой моряка, не ради чего умирать. Или было?
Он подумал о молодом Нейпире, где-то впереди, на маленьком «Одейсити». Судя по всему, он вёл себя хорошо, хотя и находился на борту всего лишь для собачьей вахты. Он улыбнулся про себя. Вот уж точно мистер Нейпир!
Адам крикнул: «Примите командование, мистер Стерлинг. Я спущусь вниз на некоторое время».
Он помедлил и услышал ответ Стерлинга: «Я буду знать, где вы, сэр».
Адам резко повернулся.
"Пойдем со мной."
Джаго последовал за ним к трапу. Тот же корабль, но такой другой. Он должен был к этому привыкнуть. Сколько боёв? Иногда все корабли и люди словно сливались в его памяти. Шум и волнение битвы; и всегда боль. Времени на страх не было. Он ухмыльнулся. Чёртовы офицеры позаботились об этом!
Адам прошёл мимо орудий, услышав слабый скрип стяжных канатов, когда корпус накренился под напором ветра и волн, а вода плескалась под запечатанными иллюминаторами. Маленькие фонарики с закрытыми ставнями освещали расслабленные фигуры ожидающих членов экипажа. Воздух между палубами был спертым и влажным, и он увидел, что большинство матросов уже сняли рубашки, их тела слабо светились в слабом свете, словно статуи.
Ноги зашаркали, лица озарились светом, когда солдаты поняли, что их капитан совершает один из своих неожиданных обходов. Некоторые недоумевали, зачем он вообще это делает, ведь его слово — закон, определяющий жизнь или смерть любого, кого он выберет. И зачем он носит парадную форму, если она выделит его для любого снайпера, если придёт время, как это случилось с другими, среди которых был его знаменитый дядя и сам Нельсон.
Раздался голос: «Думаешь, мы будем драться, зур?»
Адам остановился. «Тот самый корнуоллец, а?»
Мужчина широко улыбнулся, обнажив зубы. «Хелстон, цур, не так уж далеко идти от твоей части Божьего графства, цур!»
Джаго наклонился вперёд, чтобы послушать, чтобы хоть как-то разделить это. Как тогда в Алжире, когда он, глядя на его лицо после боя, увидел насквозь и за пределами того, что они называли мужеством.
Адам посмотрел мимо ряда чёрных штанов, пороха и дроби. Исчезли столы, которые обычно устанавливались между каждой парой пушек. Обыденные вещи, крюки, на которые солдат мог повесить гамак: теснота, и всё же каждый солдат — личность.
Теперь войны не было, и враг был незнаком. Но для простого Джека не имело значения, когда оружие было кончено.
Джаго подумал о людях, высаженных на берег, никому не нужных в мире. Он видел их множество на пирсах и причалах, наблюдающих за кораблями и «размахивающих фонарём» с каждой кружкой эля.
Помнят ли они, подумал он, как проклинали флот и капитанов, разгуливавших по квартердеку в своих великолепных мундирах?
Адам тихо сказал: «Думаю, мы будем сражаться. У врага нет флага, и он не преследует никаких целей, кроме жадности и тирании по отношению к беззащитным. Так что, когда придёт время, хорошенько подумайте об этом!»
Человек из Хелстона крикнул им вслед: «Мы, корнуэльские парни, покажем им, капитан!»
Раздался взрыв ликования, к которому присоединились моряки у орудий на противоположной стороне, мало кто из которых мог расслышать, что сказал их капитан.
Мичман петлял среди орудий, пока не поймал взгляд Адама.
«Прошу прощения, сэр, но сэр Грэм передаёт вам привет, не могли бы вы присоединиться к нему на корме?»
«Спасибо, мистер Мэннерс. Я сейчас приду». Молодое, энергичное лицо. Приподнятое, словно ему только что сказали что-то вдохновляющее.
Джаго пошёл с ним к главному спутнику. За пределами маленьких огоньков корабль всё ещё был погружен во тьму. Ждал.
Он понял, что Болито повернулся к нему, как будто они были совсем одни, а корабль пустовал.
«И это всё, что нужно, Люк? Эти люди даже не знают, что мы здесь делаем и почему некоторые из них умрут, а они, несомненно, умрут!»
Джаго стоял на своем, зная, что это важно для них обоих.
«Ты говорил справедливо, капитан. Кто-то должен это сделать, и если бы не мы, то это был бы какой-нибудь другой бедняга Джек. Так оно и есть, и ничто этого не изменит!»
Он посмотрел вниз, когда Адам схватил его за руку, и на мгновение подумал, что он наконец зашел слишком далеко.
Но Адам опустил руку и сказал: «Ну, так давай об этом и поговорим, а?» Как будто заговорил другой голос.
Корабль был готов. Выбор не стоял.
Лейтенант Фрэнсис Трубридж поморщился, задев голенью бочку, подпертую комингсом люка, чтобы не дать зазеваться неосторожным. Он слышал, как первый лейтенант отдавал приказ наполнить морской водой все доступные бочки и вёдра на случай пожара. Даже пустой ярус шлюпки был обшит парусиной и в качестве меры предосторожности закачан ещё воды.
Он сказал об этом Фетчу, канониру. Будь достаточно светло, чтобы разглядеть его обветренное лицо, он, возможно, нашел бы на нем веселье. Или жалость. Старый Фетч, который провел в море всю свою жизнь, по слухам, с девяти лет, участвовал в нескольких крупных сражениях и был командиром орудия на «Беллерофоне» при Трафальгаре, в самой гуще событий.
Фетч, должно быть, сейчас там, в главном погребе, шлёпает в своих старых войлочных тапочках, чтобы не высечь искру-другую, как он часто говорил. Одной искры было бы достаточно, и весь корабль мог бы разлететься на куски.
«Эти мерзавцы, возможно, запустят топки, когда мы туда доберёмся». Он покачал седой головой. «Пылающий выстрел может быть очень неприятным, сэр».
Траубридж уже служил на линейном корабле «Суперб» под командованием знаменитого капитана Китса. Он никогда не забывал, как впервые они получили разрешение на бой, — это возбуждение, это напряжение, словно его подхватило и понесло по приливной волне. Матросы бежали к своим постам, со всех сторон раздавались команды, визг вызовов, но превыше всего — настойчивый, настойчивый грохот барабанов, отбивающих бои.
Фетч и некоторые другие испытывали это много раз, видели лица товарищей по каюте и орудийных расчётов, матросов и морских пехотинцев, слитых в единую силу, словно оружие. Траубридж был всего лишь мичманом на «Супербе», но он никогда не забывал трепет и неописуемый трепет того момента.
Он добрался до квартердека и направился на корму.
Это было совсем по-другому. Нереально. Корабль, плывущий по морю без звёзд и горизонта. Мимо проплывали фигуры, голоса приглушённые, дыхание стариковское, ощупывающее снасти и холодный металл, часто подгоняемые жёсткими руками и шёпотом угроз.
«Сюда, сэр», — откуда ни возьмись появился Боулз, слуга из каюты, и дернул его за рукав.
Трубридж ощупью пробрался в каюту и огляделся. Два двенадцатифунтовых танка делили пространство, где раньше располагались личные покои капитана. Экраны исчезли; место, где они разговаривали, выпивали или изредка вспоминали дом, теперь было лишь продолжением корпуса. Он вспомнил портрет, который видел здесь, живое лицо, которое он увидел, когда они с Болито ворвались в ту безвкусную студию в Лондоне. Прекрасное тело, скованное цепями и беспомощное, ожидающее своей участи. Он увидел, как Боулз приближается к нему, и догадался, что он произнёс её имя вслух. Андромеда.
Думал ли Болито о ней сейчас? Спрашивал ли он, искал ли надежду, когда перед ним были лишь долг и послушание?
Боулз деловым тоном сказал: «Я скоро спущусь в лазарет, сэр. Может быть, я чем-нибудь вам помогу. Могу я вам что-нибудь принести, прежде чем уйду?»
Трубридж покачал головой. Если он сейчас выпьет, то, возможно, уже не сможет остановиться.
Вслух он сказал: «Это ведь совсем не похоже на действие, не так ли?»
Боулз, казалось, расслабился. Он знал меру. Это всегда помогало.
«Я слышал, как мистер Фрейзер рассказывал кому-то о битве, в которой он участвовал некоторое время назад, с донами, когда им потребовался целый день, чтобы приблизиться к врагу. Представьте себе, целый день испанские топы ползли по морю, словно им это нравилось!»
Из темноты появилась ещё одна фигура. «Сэр Грэм, Джон!» Он услышал судорожный вздох и добавил: «Извините, сэр, не заметил вас здесь!»
Это помогло сплотить Траубриджа больше, чем мог себе представить невидимый оратор.
Мимо прошел Бетюн, пригнувшись под потолочными балками. Голос его был резким и нетерпеливым.
«Я только что послал за капитаном».
Боулз сказал: «Он на нижней орудийной палубе, сэр Грэм. Я передал сообщение…»
Бетюн что-то тихо пробормотал, когда палуба качнулась, пройдя сквозь невидимый желоб. Траубридж услышал звон стекла о пуговицы адмирала и подумал, что чувствует запах коньяка.
Он сказал: «Ветер держится, сэр Грэм. При такой скорости мы должны приземлиться, как и предполагалось».
Бетюн резко ответил: «Когда мне понадобится совет, я спрошу его, Флагс! А когда мне понадобится капитан, я не думаю, что мне придётся искать его!»
Трубридж прислушивался к брызгам, барабанящим по стеклу. Может быть, ветер усиливается или меняется? Это разрушит все их тщательно продуманные планы.
Он представил себе якорную стоянку, отмеченную на карте, как её описывал капитан лодок и, конечно же, хирург Джордж Кроуфорд, посетивший Сан-Хосе на своём первом корабле. Она была довольно маленькой, но моряки выживали и на меньшем.
Траубридж снова успокоился. Это дало ему время. В таком настроении он никогда раньше не видел Бетьюна. Твёрдость, бросавшая вызов его обычно лёгкому характеру.
Бетюн коротко ответил: «Я не уверен насчёт „Одейсити“ и капитана Манро. Это слишком многого от него требует. Молодой, импульсивный…» Он обернулся, услышав голоса с квартердека.
Трубридж помнил комнату в Адмиралтействе, картины с изображением кораблей в бою. Время, когда Бетюн был молод и, вероятно, сам импульсивен.
Бетюн сказал: «А, Адам, всего пару слов о некоторых моментах. В штурманской рубке, я думаю».
Сдержанный и, по-видимому, расслабленный, еще одно изменение.
Трубридж коснулся изогнутой вешалки сбоку от себя.
Он вдруг вспомнил предыдущего флаг-лейтенанта Бетюна. Они почти не разговаривали, если не считать формальной церемонии вручения назначения. Злой, обиженный; оглядываясь назад, трудно было определить. Он был слишком ошеломлён своим неожиданным продвижением по служебной лестнице.
Но уходящий флаг-лейтенант заметил изящный и сбалансированный ангар, подаренный ему отцом, когда тот получил офицерское звание, казалось, целую вечность назад. Давно забытые и выброшенные из памяти, его прощальные слова теперь отчётливо звучали в памяти Трабриджа.
«Тебе это не понадобится, пока ты служишь сэру Грэму Бетьюну, мой юный друг! Сомневаюсь, что ты сможешь подобраться достаточно близко к настоящему врагу!»
Он колебался: приглушённые шумы на борту и редкие тени казались ему очень явными и реальными. Что-то неведомое и необычное терзало его. Он понял, что это страх.
Штурманская рубка, казалось, была полна народу под открытым светом, почти ослепляющим после душной темноты. Лазер, штурман, и Харпер, его старший помощник, Винсент, сигнальный мичман, с застывшим от напряжения лицом, сосредоточенно делал какие-то заметки, вероятно, для первого лейтенанта. Два боцманских помощника и Таррант, третий лейтенант, который, похоже, чистил телескоп.
Все они исчезли, когда Бетюн оперся обеими руками на стол и уставился на верхнюю карту. Фрейзер бесстрастно наблюдал. Никто, даже адмирал, не мог придраться к его аккуратности расчётов и чётко напечатанным записям.
"Покажите мне."
Большие латунные циркули Ластика коснулись карты и аккуратных, сходящихся линий их курса. Концы циркулей остановились выше ближайшей линии широты. «Сан-Хосе, сэр Грэм». Его взгляд мельком скользнул по профилю Бетюна, но ничего не выдал. «Два часа, если ветер не покинет».
Траубридж обнаружил, что схватился за вешалку и прижал её к бедру, словно пытаясь удержать равновесие. Через два часа, сказал капитан. Маленький фрегат «Одейсити» начнёт свою шутливую атаку. Ему хотелось что-то сказать, вытереть глаза от жгучего света.
Два часа. На карте земля всё ещё казалась далекой и за много миль.
Кто-то сказал: «Капитан идет, сэр».
Трубридж впервые осознал, что личный слуга Бетьюна тоже присутствовал: сидел в углу у стойки с картами, глаза его были прикрыты шляпой, губы сжаты в тонкую линию. Человек, который практически не проявлял эмоций. Деловой, сдержанный, вероятно, ближе к Бетьюну, чем кто-либо из них.
Ставни скрипнули и снова закрылись. Трубридж увидел капитана на фоне двери и кормовую стойку для мушкетов, теперь пустую. Он знал Болито совсем недолго, лишь с тех пор, как Бетюн попросил назначить его своим флаг-капитаном. «Командовал» — так будет ближе к истине.
В этом не было никаких сомнений. Он слышал, как один из старых клерков заметил: «Дело не в том, что ты знаешь в Адмиралтействе, а в том, кого ты знаешь!» Теперь Трубридж смотрел на Болито. Лицо, которое он запомнил навсегда. Тёмные глаза, иногда отстранённые, иногда враждебные, но без высокомерия, которое он видел и находил у многих. Он вспомнил слова Бетюна о молодом капитане «Одейсити»: «импульсивный». Возможно, и это тоже, но он не из тех, кто жертвует людьми, которыми командовал и которыми вёл за собой.
Он начал, как заметил Бетюн: «Когда вы будете с нами, Флагс, я хочу прояснить несколько последних моментов».
Кто-то усмехнулся, и Адам Болито улыбнулся ему прямо в лицо и сказал: «Ожидание — часто самое худшее, и это почти конец». Он посмотрел на карту, словно его мысли на мгновение были где-то далеко. «Я помню, как читал отчёт о первом сражении при Трафальгаре. Молодой лейтенант написал об этом родителям: здесь начался грохот войны». Они смотрели, как его рука коснулась карты рядом с циркулем Ластика. «Итак, начнём…»
Дугалд Эрейзер впоследствии подумал, что он запишет это в свой бортовой журнал.
Хотя большинство матросов и морских пехотинцев «Одейсити» простояли всю ночь или урывками вздремнули на своих постах, грохот погона стал для них шоком. Некоторые бросились к вантам или поднялись по трапам над привязными орудиями, словно ожидая что-то увидеть; другие, более опытные, взглянули на своих товарищей, словно проверяя то, что уже знали.
Это были не просто очередные учения или тренировки; план, изложенный капитаном через своих офицеров, был реален. Он был реализован сейчас.
Несколько чаек, ранних падальщиков, спланировавших вниз, чтобы встретить корабль, сердито улетели прочь, их крики последовали за эхом первого выстрела. Они, несомненно, прилетели с берега. Они были так близко.
Капитан орудия прижал руки к казенной части своего двенадцатифунтового орудия и пробормотал: «Вот именно, расскажи всему чертовому миру, что мы делаем!»
Воздух был тёплым, рубашка прилипла к коже, но пистолет был ледяным. Он услышал неподалёку чей-то смех и добавил: «Осталось недолго, моя старая красавица!»
На квартердеке, небрежно опираясь одной рукой на поручни, капитан «Одейсити» смотрел в небо. Первый намёк на новый день; менее опытный вряд ли бы его заметил. Вот-вот они увидят своего тяжёлого спутника, и вся осторожность будет отброшена. Настоящая игра вот-вот начнётся.
Он окинул взглядом весь корабль, видя ожидающие орудийные расчёты, отшлифованные палубы, заряды, готовые к забивке в стволы. Но вокруг была лишь тьма. Он гордился тем, что знал каждый шрам и борозду, лица тех, кто возглавит отряд, и тех, кто прыгнет в пролом, если падут эти первые.
Его первый лейтенант был рядом с ним; другие фигуры были рядом, посыльные и помощники боцманов, готовые подать сигнал и донести любую команду до места назначения. Силы; и всё это будет исходить с кормы, от их капитана.
Он слышал, как капитан шепчет что-то одному из своих людей. Он, должно быть, скучает по своему старшему помощнику, Моубрею, раненному при захвате шхуны. Он лежал в лазарете, и хирург уже рассказал Манро о его попытках покинуть койку и выйти на палубу, где ему самое место.
Он взглянул на спиральную верхушку мачты и почувствовал, как пересыхают губы. Он видел грот-мачту, чёрную паутину вант и линней. Его лучшие наблюдатели сидели на своих опасных насестах, наблюдая и ожидая, когда первыми увидят тяжёлый барк.
Он подумал об офицере, командовавшем «Виллой де Бильбао», Роджере Пойнтере, который был с капитаном Адамом Болито на совещании коммодоров. Он вытер лицо. Казалось, это было так давно, и всё же…
"Палуба там!"
Все подняли головы, и Манро услышал, как первый лейтенант сказал: «Питерс снова первый! Думаю, пари будет заключено!»
Раздались и смешки.
Впередсмотрящий крикнул: «Левый борт, нос, сэр!»
Вот и всё, но Манро снова почувствовал прилив гордости. Немногие корабли, большие и малые, имели бы столь тесную связь между квартердеком и баком.
Он почувствовал, как чья-то рука коснулась его локтя, и тихо сказал: «Я вижу, Филипп».
Подобно бледному призраку, клубился туман, затем порыв ветра поднял большой флаг и оторвал его от гафеля, а рядом с ним металлический блок уловил первый луч дневного света.
Рассвет. Почти…
«Ещё один пистолет, Филипп. Некоторые, возможно, ещё спят!»
Капитан орудия был готов. Удар был громче, а эхо протяжнее, словно ощупывая землю.
Ветер разнес бы его, и люди побежали бы опознать корабль, который гнали в их убежище.
Пойнтер и его люди останутся одни, как только «Одейсити» будет вынужден отступить. Ренегаты, пираты или работорговцы — неважно, когда железо летит в воздух.
Манро старался выбросить из головы всё, кроме картины последнего подхода и того, как это будет выглядеть для защитников Сан-Хосе. Как это должно было выглядеть. «Одейсити» был быстрым и маневренным. Но это был не линейный корабль, как «Афина». Он думал о встрече и своей собственной ответственности. Главный приз странно преобразился: к его большому фоку пришил огромный знак отличия в виде распятия, который парусный мастер и команда «Афины» умудрились пришить. Даже хороший наблюдатель видел только то, что ожидал увидеть. Это могло помочь убедить береговых наблюдателей, что корабль, преследуемый морским патрулем, действительно принадлежит их братству.
Но если нет…
Он полуобернулся, когда высоко в воздухе взорвался свет, а затем опустился, словно падающая звезда. Ракета или какая-то сигнальная ракета.
Он хотел откашляться, но с трудом сдержался. Свет так же внезапно погас. Он снова увидел перед собой карту, скрытую за мысом, где первые захватчики возвели оборону.
«На юго-запад, сэр!»
Один из рулевых потянулся за спицей, и Манро впервые понял, что видит его.
«Очень хорошо. Отпустите галанты и зарядите ружья, когда будете готовы, Филипп».
Первый лейтенант посмотрел на него, его лицо все еще находилось в глубокой тени.
«Двойной выстрел Теда, сэр?»
Манро увидел, как мимо торопливо прошел новый мичман Нейпир с еще одним мичманом на плече.
Он уже участвовал в крупном наступлении в Алжире. Некоторые говорили, что это будет последнее морское сражение в истории.
Манро взглянул на левый борт и увидел приз. Как столь большой корабль мог оставаться невидимым до сих пор?
Он крикнул: «Будьте осторожны, мистер Нейпир. Сегодня будет жаркая работа!»
Нейпир замер, его кинжал ударил его по бедру.
Ещё два выстрела прогремели над тёмной водой, вспышки были словно оранжевые языки. «Вилья де Бильбао» играла свою роль, отстреливаясь от нападавших.
Он услышал свой собственный шепот: «И вы сделайте то же самое, капитан».
Кто-то крикнул его имя, и он повернулся, чтобы уйти.
Словно услышал голос или почувствовал руку на плече. Это было бессмысленно. Но он не боялся.
Но… Он встряхнулся и поспешил на зов, новый флаг волочился у него по плечу.
В первом свете дня его красный крест был похож на кровь.
Адам Болито забрался на туго набитые сетки гамака и ждал, когда мичман Винсент передаст ему большую сигнальную трубу. Прошло всего два часа с тех пор, как они собрались в штурманской рубке и пытались найти возможные изъяны в сегодняшней атаке. Теперь же словно откинули огромный занавес, и лишь тёмно-фиолетовая линия отделяла море от неба.
Он вполуха прислушивался к слабым крикам команд, к грохоту блоков, когда люди наваливались всем весом на распорки, чтобы раскачать реи еще сильнее и сдержать ветер.
Он бережно держал телескоп, опираясь предплечьем на гамаки, сложенные с особым вниманием, создавая барьер, способный выдержать мушкетную пулю или смертоносный осколок. Если повезёт.
Он подождал, пока корабль ляжет на новый галс, и увидел, как по обе стороны от него простирается земля: некоторые участки ещё терялись в дымке или тени, другие же были яркими и чёткими в первых лучах солнца. Море тоже снова стало акулье-голубым, глубины переливались оттенками, словно свежая краска на холсте.
Он затаил дыхание, глядя на два других корабля: барк с поднятыми парусами менял цвет, пока он наблюдал, как утренний свет освещал его борта. Фрегат, шедший почти вровень с кормой, маленький и изящный по сравнению с ним, словно касался барка.
Вспышек стало еще больше, но звук выстрела почти терялся среди шумов корабля и шипения брызг с наветренной стороны.
Подзорная труба снова подвинулась, и он увидел низкий, скалистый мыс и несколько крошечных островков прямо по курсу, запутавшихся в сетях снастей «Афины». На карте были промеры глубин, хотя любой опытный моряк обошел бы эту часть залива стороной. Но кто-то открыл это место, взял на себя весь риск. Он моргнул, чтобы прочистить глаза. И кто-то дорого за это заплатил, подумал он.
Он пытался сдержать нетерпение, пока корпус тяжело нырял на прибрежной зыби. И тут он снова нашёл то, что искал: старые укрепления и низменный участок земли, где, как говорили, располагались эллинг и склады. И люди, некоторые из которых, вероятно, ждали и наблюдали с мыса и с другого конца залива, где были глубокие причалы.
Он видел, как низкий корпус «Одейсити» удлиняется, снова меняя галс, как её орудийные порты мелькают под развевающимися парусами. Он почти слышал, как реи поворачиваются, чтобы надуть паруса, видел, как люди взбегают по вантам в ответ на новые приказы. Всё это было в его голове; он слышал эти звуки так часто, что они стали частью его самого, частью его жизни.
Что-то заставило его обернуться. Он увидел Бетьюна и Трубриджа рядом, указывая на землю и тыкая пальцем в воздух, чтобы что-то подчеркнуть. Возможно, его намерение ослабло, учитывая последствия, если корабли с рабами уже исчезнут, а вся операция будет напрасной. Найдутся враги, которые быстро используют это против него.
Он снова схватился за подзорную трубу. Бетюн изменился после разговора в штурманской рубке: на нём было длинное тёмное пальто с отложным воротником, словно он надевал его для прогулок в непогоду. Он вспомнил, что Толан нёс его на руке, пока они изучали карту и сравнивали записи с штурманом.
Под пальто его тело было горячим и липким. Он взглянул на свои золотые галуны. Они говорили, что это готовая мишень для любого стрелка. Так ли думал Бетюн?
Кто-то сказал: «Ветер стихает, сэр».
Он услышал резкий ответ Стерлинга: «Это земля. Посмотри на подвеску, мужик!»
Адам снова направил подзорную трубу. Остальные уже разворачивались над кливером «Афины», паруса беспорядочно колыхались, когда они направлялись к последнему этапу захода на посадку.
Стрельба возобновилась, на этот раз с другого направления. Наблюдатели на мачтах немедленно сообщат о любых изменениях в игре, как только что-нибудь заметят.
Он слегка повернул голову и услышал ещё несколько выстрелов, на этот раз более тяжёлых. Если бы хоть один упал рядом с «Вилья де Бильбао», они бы поняли, что уловка провалилась. Он почувствовал, как сжались челюсти, когда мимо кормы «Одейсити» проплыли крошечные перышки брызг. Вблизи они взорвались бы колоннами высотой с контрфорс фрегата.
Он снова прикоснулся к своему пальто и мысленно представил себе магазин, удивление мальчика и его удовольствие.
Он слегка передвинул стакан на гамаке и почти ощутил раздражение Винсента.
Он заставил себя оставаться неподвижным, лишь слегка перемещая стекло, когда корпус погружался в светлеющую воду.
Он вдруг вспомнил об этом, словно кто-то заговорил об этом, чтобы напомнить ему. Когда он был ребёнком, таким маленьким, что не мог вспомнить ни дату, ни время.
Он лежал в высокой траве, и его мать была рядом с ним. Вдоль края соседней фермы рос ряд высоких деревьев, где он иногда выполнял мелкие поручения, чтобы заработать немного денег, или получал разрешение покататься в одной из повозок с огромными лошадьми.
Он видел, как над этими же деревьями поднимались и кружились маленькие облака. То вверх, то вниз, не приближаясь. Кто-то посмеялся над его тревожными вопросами, а потом мать сказала: «Сейчас время года, Адам, это всего лишь насекомые. Тысячи. Не стоит так волноваться!»
Он бросил через плечо: «Приведите старшего лейтенанта, мистера Винсента».
Он хотел сдержать хриплый голос. «Давай, вперёд!»
На этот раз не насекомые. Он опустил телескоп и промокнул глаз запястьем. Это были крошечные клубы дыма. Он представил себе, как спешка, как работают грубые мехи, как топливо в печах меняет цвет с красного на белый в момент выстрела из этих скрытых пушек.
«Береги себя, Дэвид», — произнёс он вслух. «Ради Бога, будь осторожен!»
«Вы меня звали, сэр?»
Адам спустился на палубу и увидел, как взгляд Стерлинга скользнул по пятнам на его штанах.
«Они стреляют. Должно быть, они заметили нас раньше, чем мы думали».
Стирлинг едва не пожал плечами. «Или меня предупредили, сэр».
Адам обернулся, когда матрос крикнул: «Одейсити» подбит! Он потрясал кулаком в воздухе, словно мог разглядеть каждую деталь.
Адам снова поднял тяжелый телескоп и наблюдал, как фор-стеньга «Одейсити» наклонилась к носу, а затем, когда такелаж лопнул, набрала скорость и пошла вниз, перевалившись через борт, словно сломанное крыло.
В лучшем случае это её замедлит. В худшем… Он всё ещё мысленно видел тучи насекомых над линией деревьев.
Он сказал: «Мы должны подать сигнал «Одейсити» к отступлению, сэр Грэм. Они сейчас ведут огонь». Он увидел лицо Бетюна и понял, что это бесполезно.
Бетюн отряхнул что-то со своего тяжелого пальто для верховой езды.
«Они сразу бы поняли, что мы делаем. У Вилья-де-Бильбао не было бы времени появиться. Никаких шансов!»
Трубридж что-то сказал, но Адам не услышал, что именно, только резкий ответ Бетьюна: «Когда я скажу, и не раньше!»
Адам прикрыл глаза и наблюдал, как «Одейсити» снова сократил дистанцию, проходя мимо выступающей скальной гряды. Раздались новые выстрелы, но не было никаких признаков новых попаданий или промахов. Но, оказавшись в более широкой части пролива, он окажется в зоне досягаемости главного калибра. Он не решался смотреть на Бетюна. Это было его решение; его слово будет сдержано. Это была его ответственность. Он снова посмотрел на фрегат, теперь уже меньшего размера, когда он входил в пролив. И это было моё предложение.
Бетюн сказал: «Можете заряжать и выдвигаться, капитан Болито. Подайте сигнал Хостайлу. Приготовьтесь к бою».
Фалы снова заскрипели, и сигнал раздался со двора. Как и планировалось.
Адам подошел к перилам квартердека, сжав руки под пальто.
Он услышал глухой грохот выстрела более тяжелого оружия и увидел, как земля медленно отступает, открывая вид на залив и якорную стоянку, все еще частично скрытую туманом. Или дымом.
Он смотрел, как «Одейсити» снова удлиняется, её изящные линии портит отсутствующая стеньга. На носу корабля будут рубить мачту, снасти и промокший парус, прежде чем он, словно морской якорь, протащит корпус по направлению к этим орудиям.
Капитан Манро знал бы об этом и, возможно, винил бы себя.
Оружие выстрелило одновременно. Было уже слишком поздно.
17. Расплата

Вице-адмирал сэр Грэм Бетюн подошёл к трапу и, прикрыв глаза от солнца, уставился на землю. Скалистые холмы, словно море, были тронуты ярким медным сиянием. Он нащупал одно из орудий, чтобы удержать равновесие, когда палуба накренилась, а штурвал опрокинулся. Металл больше не был холодным. Возможно, из него только что выстрелили.
Снова раздался голос впередсмотрящего.
«Один корабль в пути, сэр!»
Бетюн рявкнул: «Узнай, что увидел этот дурак, ладно?»
Адам крикнул: «Поднимитесь наверх, мистер Эвелин, и возьмите стакан».
Ему было трудно сохранять ровный и неторопливый тон.
Эвелин был шестым лейтенантом, самым младшим офицером «Афины». Но его острый ум и зрение были на высоте.
Судно, достаточно большое, чтобы впередсмотрящий мог его разглядеть с такого расстояния, могло означать только одно. Сигнал тревоги сработал. Любой опытный работорговец предпочёл бы рискнуть столкнуться с кораблями, приближающимися к заливу, чем покорно сдаться. В открытой воде всегда оставался шанс на спасение.
Он заставил себя сохранять спокойствие. Держать себя в руках. Он даже вспомнил имя лейтенанта.
Эвелин, должно быть, гонялся за крысиными выкружками, как обезьяна. Его голос легко разносился над ветром и морем.
Два корабля идут под парусами, сэр! — Короткая пауза, вероятно, чтобы обсудить это с впередсмотрящим. Один из лучших кораблей Стерлинга, что бы там ни думал Бетюн.
Он заметил крошечный холмик земли по правому борту. Словно купающийся кит. Но слишком опасный, чтобы его игнорировать.
Он медленно выдохнул, когда один из ведущих в цепях начал поднимать свой конец вверх и закидывать его за голову, как будто не замечая ни корабля за спиной, ни всего остального.
Тяжелый свинец взмыл в воздух и плюхнулся в воду далеко впереди массивного носа «Афины».
На корме раздался крик: «Нет дна, сэр!»
Адам рисковал в прошлом и мог это признать. Однажды он видел тень своего корабля на морском дне и понимал, что был на волосок от потери командования и жизни.
Ловец уже сматывал леску, его пальцы автоматически ощущали и различали отличительные следы кожи, узлов и гирлянд. Опытный лотовик мог отличить одно от другого даже во сне.
«Палуба, туда!» — снова пронзительно проговорил Эвелин. Один из орудийных расчётов рядом ухмыльнулся своему товарищу.
Адам ждал, благодарный за то, что моряки все еще могут поделиться шуткой, независимо от того, опасна она или нет.
Эвелин крикнула: «Одно небольшое судно, сэр. Первое — барк!»
Бетюн промокнул рот платком. «Они все разбегутся, если мы им позволим!»
Локомотив, невозмутимый, крикнул: «Клянусь отметкой десять!»
Адам видел, как капитан судна заглянул в свои записи. Шестьдесят футов под килем.
Бетюн сказал: «Если он сядет, нам придётся встать на якорь». Он обернулся, застигнутый врасплох ещё двумя выстрелами, эхом разнесшимися по воде. «Мы вступим в бой, когда они попытаются вырваться!»
"И целых шестнадцать!"
Ластик взглянул на приятеля своего хозяина и надул щеки.
Адам представил себе тень Афины, медленно погружающейся в воду. Он взглянул вдоль трапа правого борта и увидел лейтенанта Барклая рядом с одной из карронад. Несомненно, тот прислушивался к каждому звуку, готовый бросить якорь в любую секунду.
Еще одно лицо запечатлелось в его памяти, когда он уже думал, что никогда не станет частью этого корабля.
Раздался хор стонов и криков. «Одейсити» снова получил попадание; вся её фок-мачта свалилась за борт. И повалил дым.
Адам забрался на ванты и попытался прикрыть глаза от медного блеска. Он увидел барк, вставший на якорь и, словно летучая мышь, проплывавший мимо других пришвартованных судов. Но он не спускал глаз с фрегата, зная, что в него попали кипящие ядра, но насколько серьёзные, он определить не мог.
Он услышал крик Бетюна: «Где Толан? Он нужен мне здесь!»
Голос лотового не был впечатлён: «Нет дна, сэр!»
«Вот ты где, мужик!» Лицо Бетюна блестело от пота, когда он начал расстёгивать тяжёлое пальто. Он уставился на телескоп Толана. «Что?»
Толан посмотрел мимо него на ближайший клочок земли. Там, по пляжу, бежали крошечные фигурки, словно зрители какого-то ужасного состязания.
Он ответил без обиняков: «Это шхуна, сэр Грэм. Лодка Джейкоба».
Его глаза были холодны, когда он наблюдал, как слова достигают цели.
«Вы уверены? Это может быть любое судно в этом проклятом месте!»
«Я принял ваше сообщение, сэр Грэм». Он снова поднял телескоп. Спокойно и уверенно, словно делал это всю свою жизнь.
Джаго стоял рядом с ним, его лицо было мрачным. «Какое у тебя было поручение?»
Толан кивнул. «Держу пари, она сейчас на борту этой шхуны!»
Имя не было названо. Адам пристально посмотрел на адмирала. В этом не было необходимости. Не было привычного порядка в Английской гавани или Лондоне. Это было здесь, в месте, где мало кто из его людей когда-либо бывал. Где корабль погибал, и его люди вместе с ним.
Кто-то взял под контроль повреждённый «Одейсити». Оставшийся парус разворачивался, надуваясь ветром по корме. Но дым, бледный, как пар, поднимался, когда матросы «Одейсити» пытались потушить тлеющий огонь от одного из выстрелов.
Бетюн воскликнул: «Подайте сигнал Вражескому…» Его голос почти затих. «Это бесполезно, да?»
Адам наблюдал за дымом. Бетюн приказал «Хостайлу» держаться севернее, готовый наброситься на любого работорговца, которому удастся избежать атаки Пойнтера на причале.
Кэтрин могла быть на борту маленькой шхуны, а могла и не быть. Джейкоб, по-видимому, был хорошо известен своими связями как с флотом, так и с преступниками. Но каким-то образом он знал, что она здесь, в Сан-Хосе, благодаря Бетьюну и человеку, который всегда её защищал. Силлитоу.
Адам заставил себя снова использовать большой сигнальный телескоп, чтобы не торопиться с каждой мыслью и реакцией, и все это время его тело, казалось, тряслось от гнева и ненависти.
«Audacity» снова получил попадание и дрейфовал по ветру, а над его основным курсом, словно облако, поднимался дым.
Он сказал: «Я намерен атаковать береговую батарею, сэр Грэм. Командир Пойнтер скоро будет на позиции». Он, не глядя на Джаго, добавил: «Помните Алжир. Действия лодок!»
Он услышал отрывистые команды, Джаго резко выкрикивал имена. Как в прошлый раз, когда флот лорда Эксмута нарушил все правила, решив сражаться против укреплённых орудий. Когда каждый корабль был мишенью.
Он ждал, зная, что его последний резерв лопнет, если Бетюн откажется от его решения. Но Бетюн стоял у компасной будки, ещё мгновение не замечая рулевых и орудийных расчётов по обе стороны квартердека. Боцманов, гардемаринов и оставшуюся часть Королевской морской пехоты. Он мог бы остаться совершенно один.
Когда он заговорил, его голос был еле слышен. «Сигнал противнику приближаться к флагу». Затем он посмотрел прямо на своего капитана флага. «Ложись обогнуть мыс. Мы вступим в бой».
Адам услышал, как приказ пронесся по ожидающим матросам и морским пехотинцам со скоростью света. Он увидел, как Бетюн снял пальто и бросил его слуге. Больше всего он запомнил глаза Бетюна, его выражение. Как будто он был чужим. Как будто враг.
Тяжёлое пальто лежало на палубе там, где упало. Толан поспешил за Джаго, пока мужчины хватали оружие из открытых сундуков.
Джаго резко спросил: «Ты доброволец?»
Толан кивнул и сказал что-то, чего тот не расслышал. Но Джаго посмотрел мимо него на перила у трапа, ведущего на корму.
Адам увидел его и поднял руку в приветствии. Это было понятно только им.
Раздался глухой взрыв, шипение искр и пламени в заливе. Корабль взлетел на воздух. Ему было двадцать восемь лет, как и его капитану. Конец.
Мы примем участие.
Лоцман крикнул из цепей: «Нет дна, сэр!»
Адам расстегнул воротник и прикоснулся к шелковому чулку, который она ему дала и который он обмотал вокруг шеи.
Стирлинг крикнул: «Готов, сэр!» Его взгляд был прикован к капитану «Афины», а не к вице-адмиралу.
Адам сжал её руку крепче и услышал её голос: «Иди со мной». Всё остальное было лишь сном.
«Спокойно идет, сэр! На запад-юго-запад!» Старший рулевой взглянул вверх, когда парусина затрещала, когда ветер стих, и земля отодвинулась, чтобы защитить их.
Адам снова взобрался на сети, отражённый свет жёг глаза. Вода в заливе была словно начищенный металл, словно морское дно было охвачено огнём. Дым валил и от горящего корпуса «Одейсити», и от спрятанных на берегу орудий. Он сознавал лишь медленное, неуклонное движение корабля; люди, спешащие по палубам или работающие высоко наверху с реями и такелажем, казались просто второстепенными, словно Афина была сама себе хозяйкой.
Среди пришвартованных кораблей царила оживленность. Появились клочки паруса, но многие моряки работорговцев, вероятно, уже сошли на берег. Если только они не ожидали каких-то действий…
Он оторвал взгляд, чтобы посмотреть, как Джаго и две команды лодок бегут на корму, чтобы подтянуть свои суда к борту.
Он снова спрыгнул на палубу и крикнул: «Поднимите ее на палубу!»
Он подошёл к поручню и оглядел весь корабль. Каждое орудие было заряжено, расчёты сгрудились вокруг него, некоторые всматривались в ближайшую землю, пока корабль скользил мимо над правым трапом. Все тали были полностью укомплектованы, с дополнительными людьми с противоположного борта для первой, возможно, решающей демонстрации силы. Если Пойнтер не сможет расставить своих людей на позиции, работорговцы всё ещё могли сбежать, и их атака была бы бесполезной. Что ещё хуже, это могло стоить жизни каждому, кто попадёт в руки врага.
Враг… Они были врагами. Флаги больше ничего не значили.
Затем он увидел «Одейсити», вернее, то, что от неё осталось. Почти на траверзе, окружённый обгоревшим мусором и расстилающимся ковром пепла. Неподалёку находилась шлюпка, вёсла которой двигались очень медленно, пока она проплывала мимо среди обломков. Несколько фигур цеплялись за сломанные рангоут и полусгоревшую крышку люка, другие дрейфовали без всякой надежды на помощь. Конец корабля. То, против чего ему следовало бы закалить голову.
Он не был таким.
На верхней палубе «Афины» воцарилась тишина. Матросы стояли у орудий, у брасов и фалов, глядя на сгоревший корабль. Один из своих. Словами это не передать.
«Шлюпки, правый борт, сэр!»
Адам вытер лицо и посмотрел за нос. Маленькая шхуна либо легла в дрейф, либо у неё отказало рулевое управление. Она шла траверзом, примерно в полумиле от останков «Одейсити». Лодки были почти скрыты носовой частью и кливером «Афины», но сомнений быть не могло. Он увидел блеск стали и крошечную вспышку пистолета или мушкета.
Возможно, торговец по имени Джейкоб пытался уйти, отстраниться от любых обвинений или возмездия.
Он увидел Стерлинга у массивного ствола грот-мачты, скрестившего руки на груди и наблюдавшего за орудиями и полотнищем бледного паруса, возвышающимся над головой. Вместе с ним ждали два гардемарина, готовые без промедления передать сообщение или приказ. Одним из них мог быть Дэвид.
Бросив быстрый взгляд назад, он увидел Бетюна, стоящего у сетей, и Трубриджа рядом с ним.
Адам снова осмотрел землю: небольшой округлый холм с изолированной группой деревьев, тянущихся по одному склону, словно разбросанные беглецы.
Он приложил ладонь ко рту. Не было смысла сообщать Бетьюну то, что тот и так должен был знать. Тот, кто не хотел рисковать, закрыл для себя разум.
«Откройте иллюминаторы правого борта!» Он заставил себя считать секунды, пока крышки иллюминаторов со скрипом открывались от носа до кормы вдоль обеих орудийных палуб.
Где он гулял с Джаго и разговаривал с этими же людьми, и с тем, кто приехал из Хелстона, из «графства Божьего». И они приветствовали его.
Всего несколько часов назад. Сегодня.
Порты на подветренной стороне оставались закрытыми до тех пор, пока не наступало время открыть огонь с другого борта.
Он посмотрел вверх, в залив. Если они вообще когда-нибудь доберутся так далеко.
Мичман Мэннерс крикнул: «Слушайте! Слушайте, сэр!» Его молодое лицо выражало недоверие. Он снял шляпу и замахал ею в диком восторге. «Ура! Ура!»
Винсент рявкнул: «Тишина на палубе!» Но даже он, казалось, растерялся.
Адам услышал его. Сначала слабый, но затем, подхваченный морским бризом, он смешался в волну ликования.
Дугалд Фрейзер сказал: «Аплодисменты, Миссис Митчелл! А я-то думал, что уже увидел всё, что можно было увидеть!»
Адам сглотнул и увидел, как несколько маленьких фигурок в воде обернулись, наблюдая за медленным приближением Афины. Возможно, впервые у них нашлось время взглянуть на неё.
Он сказал: «Бегите, мистер Стерлинг!»
Палубы содрогались, когда каждое орудие скрежетало, поднимаясь к открытому порту, а люди бросали все свои силы и вес на тали, чтобы вытащить свои массивные заряды на солнечный свет.
Адам облокотился на леер квартердека, хотя и не помнил, чтобы двигался. Подзорная труба ему не понадобилась. Вот мыс, белые здания, которые он видел в сигнальную трубу, плывущие пятна дыма на фоне неба, насекомых больше не было. Беглый взгляд на наклонную картушку компаса, и рулевой увидел, как кулак рулевого сжимается и разжимается вокруг спицы, словно отбивая такт чему-то.
Он услышал выстрел, может быть, два, и поднял голову, когда ядро пробило дыру в главном брам-стеньге.
Он увидел, как рука Стирлинга взметнулась, словно человек, управляющий разъярённой лошадью. «Спокойно, ребята!» Его взгляд, должно быть, скользнул по каждому орудию, пока внизу, в полумраке нижней орудийной палубы, все они, должно быть, прислушивались, ожидая сигнала с кормы.
Адам снова посмотрел на землю и ощутил тишину, как нечто физическое.
«На упролире не было смысла выдавать цель. На таком расстоянии они не могли промахнуться.
Он почувствовал, как палуба наклонилась, когда ветер наполнил паруса, и представил себе Афину, двойную линию зубов которой подняли на максимальную высоту.
"Огонь! "
Эффект был сокрушительным: все орудия по правому борту корабля одновременно грохотали, каждое из них бросалось внутрь на своих снастях, команды кричали и задыхались, когда дым повалил в открытые иллюминаторы. Ошеломлённые мощным залпом, люди уже обливались водой и готовились перезарядить орудия ещё до того, как стих общий грохот, и эхо, отражённое от земли, всё ещё разносилось над ними и вокруг них. Адам прижал руку ко рту, его разум затуманился от мощи орудий. Казалось, Афина лежит бок о бок с врагом на невидимой линии боя, а под палубой, во мраке и клубах дыма, должно быть, чувствовалось, будто корабль сел на мель.
Он взглянул на паруса и на шкентель на мачте, все еще направлявшийся к левому борту, когда все остальное было частично скрыто дымом.
Он видел командиров орудий, стоявших рядом со своими расчётами, с поднятыми сначала одним кулаком, а затем другим, готовых к бою. Казалось, всё вокруг двигалось, а Афина оставалась прежней.
Большой барк, который первым поднял паруса, шел по левому борту на сходящемся галсе, отчаянно пытаясь обойти мыс и выйти в открытую воду.
Он поднял руку и увидел, как Стерлинг поприветствовал его. Мужчины, блестящие от пота, перебегали дорогу, ожидая следующей команды.
«Откройте порты!»
Стирлинг резко обернулся, когда забытый лотовый крикнул: «Клянусь пятёркой!» Всего в девяти метрах под килем. Адам на секунду задумался, как моряк может думать и сосредоточиться на лине, скользящем сквозь пальцы, пока корабль, его мир, кружился вокруг него.
«Выбегайте!» Это было легче для поредевших экипажей, поскольку палуба накренилась в их пользу из-за очередного порыва ветра.
Адам взял у помощника капитана подзорную трубу и направил её на траверз. Одно из длинных зданий и грубо выглядевший пирс заняли большую часть бортового залпа, а одна из стен старых укреплений рухнула целиком, оставив дыру, похожую на выбитые зубы.
Он увидел Фицроя, четвёртого лейтенанта, неторопливо шагающего вдоль восемнадцатифунтовых орудий, находящихся под его командованием. Он словно был один на проселочной дороге.
"Как понесёте! Направляйтесь к фок-мачте! На подъём
Всего несколько секунд. Для кого-то целая вечность. А потом: «Пожар!»
Вода была скрыта дымом, воздух дрожал от нерегулярных выстрелов, когда каждый командир орудия выжидал момент, прежде чем дернуть за шнур выстрела.
Барк получил сильные повреждения, и его фок- и грот-стеньги, казалось, наклонились друг к другу, когда двойной бортовой залп пробил их насквозь.
Кто-то крикнул: «На этот раз не только рабы, ублюдок!»
Как будто он видел только одного врага. Возможно, он был прав.
Адам схватился за поручень, почувствовав, как палуба дернулась у него под ногами.
А затем ещё один, глубоко в нижней части корпуса. Удачный выстрел или нет, они скоро узнают.
Он старался отвлечься от всего, кроме меняющейся панорамы за клювом Афины и над ним, с флагом Бетюна, отбрасывающим тень над натянутым кливером.
Насосы работали, и в бочках была вода на случай, если случится худшее.
Шквал выстрелов с барка или с одной из дрейфующих поблизости лодок. Матрос, бежавший к боцманам у брасов, словно запнулся и огляделся, словно что-то привлекло его внимание. Затем он упал, его лицо было снесено.
К нему подбежала еще одна фигура, но остановилась, когда его окликнул младший офицер.
Клаф, плотник «Афины», спешил вперёд со своей командой, с решительным выражением лица, настоящий профессионал. Мало кто задумывался, что, когда королевский корабль покидает порт, плотник должен быть готов ко всему: от ремонта и даже строительства лодки до обработки каждого шва и доски на палубе и под ней.
Чья-то рука схватила его за руку, и на мгновение Адаму показалось, что в него выстрелил какой-то невидимый стрелок.
Но это был Бетюн, он смотрел сквозь клубы дыма, его глаза покраснели от напряжения и чего-то ещё. Отчаяния.
«Вон там, Адам, это шхуна?»
Адам услышал чей-то крик и увидел, как двое морских пехотинцев оттаскивают безжизненное тело от трапа правого борта.
Он увидел маленькую шхуну, несколько шлюпок, похоже, пытались сцепиться с ней. Две другие шлюпки двигались к ней, весла поднимались и опускались, словно крылья, — лучшее, что мог сделать Джаго в такой короткий срок. Адам облизнул губы, вспоминая свой резкий приказ.
Экшн на лодке. Всё, что нужно Яго. И для чего?
«Есть, сэр. Он потерял управление». Он снова уставился на землю, оценивая её. Наблюдая за меняющимися цветами в заливе, не упуская из виду Фрейзера и его товарищей, а также неподвижную фигуру Стирлинга у орудий.
И все остальные, которых он не видел, которые подчинились, потому что у них не было выбора. Потому что его не было.
«Я намерен подойти немедленно, сэр Грэм, и прорвать их оборону, когда мы уйдём. Без поддержки этих орудий они рухнут, и у коммандера Пойнтера появится шанс. А пока…» Он поморщился, когда матрос упал с грота-рея и ударился о палубу, уставившись лицом в медно-красное небо.
«Сэр!» Это был Киркланд, лейтенант Королевской морской пехоты; он был удивлен, потрясен, он был выше того и другого.
Адам подошёл к сеткам и взобрался на них. Он почувствовал, как верёвка врезалась ему в колено там, где штаны были разорваны. Это было безумие. Крови было ещё больше у стойки, где ещё один человек был ранен. Но всё, что он мог удержать в своём мутном сознании, — это образ Боулза и ужас, охвативший его при виде капитана, надевшего парадную форму перед тем, как отправиться в казармы.
Дым редел у низкого берега, и он увидел несколько перевёрнутых лодок у воды, рядом с неровной дорогой или тропой. Ни флейт, ни барабанов, ни команд, отдающих команды темпу или облачению, но алые мундиры и белые перевязи Королевской морской пехоты Афины шли в идеальном порядке, во главе с капитаном Саутером, без шляпы и с повязкой на голове, но со всей строгостью парадного строя.
В верхней части залива пылало пламя: то ли пылающий корабль, то ли сигнал Пойнтера об успехе.
«Приготовьтесь к действию!»
Он услышал крик лотового: «Четыре в глубину!» Он, несомненно, задавался вопросом, слышит ли кто-нибудь это или его это волнует, когда железо стучит по корпусу, а люди гибнут.
Капитан судна услышал все достаточно хорошо.
«Боже, через минуту она будет плыть по мокрой траве!»
Афина опустилась на восемнадцать футов.
Мужчины бежали к брасам, а где-то высоко над головой топоры рубили порванные снасти и паруса, разорванные беспорядочными выстрелами с суши и с барки, которая приняла на себя весь удар мстительного бортового залпа «Афины». Это была месть. Адам посмотрел на лицо Бетюна. Теперь в нем не было обмана. Скорее, это было отчаяние.
Он смотрел на марширующие по берегу фигуры, к которым теперь присоединились другие: матросы с других кораблей Английской гавани, солдаты гарнизона. Он слышал, как слуга Бетюна говорил о них, об английском графском полку. Совсем не то, чего они ожидали, покидая дом.
Он снова измерил расстояние и прикинул направление ветра. Должно было быть сейчас.
Он услышал новые выстрелы, грохочущие по корпусу, крики людей, увидел предательский дым, сочящийся из решётки одного из люков. Орудийные расчёты стояли наготове с ганшпойнтами и фитилями в ёмкостях на случай, если кремнёвые ружья откажут в момент боя.
Мелкие сцены выделялись и захватывали его внимание, хотя каждая клеточка его тела жаждала начать то, что, возможно, станет его последними мгновениями в этом единственном мире, который он по-настоящему понимал. Мичман, усердно пишущий на грифельной доске, словно это было всё, что имело значение. Бетюн покачал головой, когда Трубридж попытался снова предложить ему тяжёлое пальто, возможно, из-за длинной щепки, оторванной от палубы, словно перо, в нескольких ярдах от того места, где он стоял.
Адам знал, что Стерлинг наблюдает за ним, оценивая момент и оставшееся время до прибытия его корабля «Афина».
Он быстро подошел к поручню и коснулся руки парусного мастера, но не отрывал глаз от верхних реев и мачтового шкентеля.
«Помнишь, что ты мне сказал, когда я прибыл на Афинал? Что она прекрасно ходит под парусом даже при сильном ветре?»
Он увидел, как Ластик пристально посмотрел на него, а затем кивнул. «Не хуже любого фрегата, сэр!» Решимость и, возможно, облегчение от того, что его капитан не сломался под давлением.
«Приготовьтесь к развязке!» Он увидел, как Бетюн идет по палубе, его взгляд устремлен на ближайшую землю, на склон холма, все еще дымящийся от первого залпа.
«Целься в батарею». Он облокотился на перила. «Опусти штурвал!»
Спицы вращались; рулевым не нужно было подгонять.
«Руль к ветру, сэр!»
Кто-то ослабил тент над пустым ярусом шлюпок, и часть вылившейся воды хлынула на палубу, где моряки уже выстраивались в цепочку из ведер.
"Отбросьте все гвозди и простыни!"
Несколько лодок, продолжая поворачивать против ветра, отплывали, словно вообразив, что стали новой целью.
Адам почувствовал, как палуба накренилась, земля проплыла мимо, а округлый холм внезапно встал, словно маркер, на противоположном носу. Реи были натянуты так туго, как только могли, парус почти откинулся назад, когда корабль медленно шёл против ветра. Мелочи бросались в глаза. Дыра в топселе расползлась по всей ширине паруса; оборванные снасти свисали к палубе, словно мёртвые лианы. Вот и сам мыс, какие-то обрушивающиеся укрепления, отчётливо вырисовывающиеся на фоне неба. А прямо за ним, словно вода, скопившаяся в огромной плотине, раскинулось открытое море.
«Спокойно едешь!»
Он видел крошечную пирамидку парусов, похожую на бледные ракушки в усиливающемся солнечном свете, когда фрегат «Хостайл» спешил выполнить последний сигнал Афины, чтобы приблизиться к флагманскому кораблю.
Он увидел Бетюна у кормового трапа, перегнувшись через безлюдное вертлюжное орудие, чтобы посмотреть на маленькую шхуну. Интересно, что подумает Яго, когда увидит, как мимо проплывает «Афина», снова направляясь в открытое море.
«На восток через север, сэр!»
Он увидел Фрейзера, наблюдающего за ним из компасной будки. Он знал. Афина была ближе всех к ветру. Возможно, даже лучше, чем он обещал.
Каждый командир орудия был готов. Ганшпиль двигался, чтобы отрегулировать высоту ствола, или скрипел тали, чтобы направить орудие немного дальше, пока глаз над казёнником не удовлетворился.
«Готов, сэр!» — снова Стирлинг. Корабль развернулся и лёг на противоположный галс. Его главной заботой, ролью первого лейтенанта, линейного корабля или небольшого шестого ранга вроде «Одейсити», были строевая подготовка и тщательный отбор моряков, известных своей выучкой и надёжностью в любую погоду и перед лицом самой смерти.
Адам знал, что Бетюн присоединился к нему. Возможно, уже пытался оценить конечный результат, а может, и виновных, когда начнутся последствия, которые, несомненно, наступят. Ренегаты или нет, это Куба, испанская территория. Нужно было сохранить лицо до следующего раза.
Бетюн наблюдал, как Адам поднял руку над головой.
Он сказал: «После этого, Адам, я должен знать». Его взгляд был ровным, даже спокойным. «Я должен знать!»
Адам увидел, как ближайший командир орудия проверил спусковой трос. Он был натянут. Для него всё остальное не имело значения. Он был прав. Оставьте вопросы другим.
Его рука скользнула вниз. «Огонь!»
Пыль и дым осели ещё дольше. Склон холма выглядел почти так же, как и до залпа, но теперь сливался с обрушившимися стенами и крышами домов, где раньше располагалась батарея, контролировавшая подступы.
«Перезарядить, сэр?»
Адам прикрыл глаза, чтобы посмотреть на берег, где едва различались алые мундиры морских пехотинцев. Они выжидали, чтобы убедиться, что сопротивления больше не будет, пока призовые команды Пойнтера захватывают работорговцев или затапливают их на месте.
«Думаю, вам стоит это увидеть, сэр». Это был Траубридж, бледный и с поджатыми губами. Но каким-то образом более зрелый, уверенный в себе.
Адам направил подзорную трубу на направление, указанное Траубриджем. Лица резко мелькнули в фокусе, отражая волнение и боль. И гордость. Судьба моряка.
Он увидел маленькую шхуну, лодки всё ещё были привязаны или дрейфовали рядом. Его пальцы сжали тёплый металл. И флаг. Уменьшенная версия того, который Афина вывесила после отплытия из Английской гавани.
Джаго сделал это. Как они и договаривались. Значит, он в безопасности. Он посмотрел на залив, где они видели последний «Одерзости». Если бы только…
«Я предлагаю немедленно бросить якорь, сэр Грэм». На мгновение ему показалось, что он не расслышал, но Бетюн сказал: «Действуйте. Я прослежу, чтобы ваше участие в этом деле не осталось незамеченным».
Он знал, что Траубридж наблюдает за ним и, возможно, впервые осознает, что знает своего адмирала лучше, чем думал.
Бетюн тихо сказал: «Я хотел бы переправиться, Адам».
Он не требовал. Скорее, умолял.
Будто находился снаружи чего-то. Приказы выкрикивались или передавались пронзительным щебетом «Соловьев Спитхеда». Матросы отошли от орудий, другие же цеплялись за фалы и брасы, управляя кораблём, пока они осматривались по сторонам, разыскивая друзей или разглядывая повреждения.
Боулз поспешил мимо со списком имен мужчин, которые были убиты, находились в трюме на лечении или умирали.
На этот раз ничего выдающегося не произошло, но цена всегда была слишком высока.
Некоторые ликовали, отпуская, сине-белые офицеры и уорент-ранцы смешивались с остальными. Некоторые смотрели на корму, на квартердек, где их жизнь могла измениться или оборваться без вопросов и обвинений.
Бетюн сказал: «Мне нужно спуститься. Дайте мне знать, когда…» Он не закончил.
Там он не найдёт ни покоя, ни спасения. Адмиральская каюта всё ещё будет готова к бою, как и его собственная, и весь корабль. Он подумал о её портрете. Ждёт.
Словно кто-то другой заговорил. Он сказал: «Думаю, вам стоит остаться на некоторое время, сэр Грэм». Он взглянул на лица под палубным ограждением. «Они ждут вас. Доверие, послушание — я никогда не уверен».
Трубридж присоединился к нему у трапа и наблюдал, как Бетюн поднялся на главную палубу и прошёл вдоль орудий. Матросы поначалу колебались, но потом толкались вокруг него: одни протягивали руки, словно хотели прикоснуться к нему, другие смеялись и выкрикивали его имя.
Адам был рад, что не мог видеть его лица.
Он знал, что люди ждут его встречи: Стирлинг, сообщающий о потерях, и перераспределяющий вахтенные счета, заполняющий пробелы. Хирург со своим счетом. Люди, которых нужно похоронить. Ремонтные работы уже велись; моряки не могли тратить много времени на сожаления и слёзы.
Но ещё несколько мгновений… Они смотрят на тебя.
Трубридж сказал: «Когда вам понадобится лейтенант, я буду признателен, если вы вспомните обо мне».
Адам обернулся, его взгляд был холоден. Но всё прошло так же быстро.
Он коснулся рукава и сказал: «Я никогда не увижу там своего флага, друг мой». Он увидел Стерлинга, маячившего среди моряков, и пошёл ему навстречу. Чтобы спастись.
Трубридж улыбнулся. Я бы послужил тебе в любом качестве!
Час спустя, с другим лотовым на цепях, «Афина» снова медленно повернула против ветра и бросила якорь.
Оставшиеся шлюпки швартовались у борта, команды вызывали или толкали к талям для подъёма на борт. Последствия битвы. Любой битвы. Мужчины приводили корабль в порядок. Готовые сражаться, если понадобится, встретить шторм, выжить. В воздухе витал запах рома, но времени открыть склад спиртного не было. Запасаться ромом считалось преступлением, но сегодня мужчины пили друг за друга и за отсутствующих друзей, которых они больше никогда не увидят.
Стирлинг прошёл на корму и коснулся шляпы. «Шлюпка готова, сэр. Второй катер». Это прозвучало как извинение, но Адам сомневался, что Бетюн вообще это заметит. Он взглянул на флаг на фок-мачте. Возможно, Афина никогда не увидит, как адмиральскую баржу поднимают на борт.
«Очень хорошо. Оставайся на борту». Он подумал, сможет ли что-нибудь сдвинуть с места этого несокрушимого человека. Он видел дым на ветру, но это была труба галеры, первоочередная задача после боя. Но мысль о еде вызывала у него головокружение.
Он последовал за Стерлингом к порту, где небольшой отряд королевской морской пехоты уже был выстроен и проходил смотр у своего лейтенанта. Двое боцманов ждали с серебряными сигналами, чтобы провести Бетюна в шлюпку.
Пока Афина тянулась к своему тросу, земля оставалась невидимой для собравшихся. Было только море, теперь яркое, почти ослепительное в отражённом свете.
Адам видел, как «Хостайл» подходит к концу, и даже без подзорной трубы он видел, как её люди держатся за ванты и высоко на реях. Здесь Винсент был готов со своей сигнальной группой, без улыбки наблюдая, как из рундука вытаскивают флаги.
Возможно, было бы лучше и безопаснее быть как Винсент или лейтенант морской пехоты. Или как Стерлинг, уверенный в своей силе и одиночестве, которого поддерживал только корабль.
«Вот он и идет, ребята!»
Это был матрос по имени Гранди, который когда-то служил под началом Бетюна, когда тот был капитаном. Он притворился, что помнит, даже узнал его, когда поднимал флаг над «Афиной». Ещё одна ложь… Гранди поднял радостное возглас, которое подхватили другие, ремонтируя и поднимая новые такелажные снасти для команды парусных мастеров. Крики вскоре утихомирил капрал.
А вот и Бетюн, отталкивающий всех, кто пытался помочь ему пройти через входной люк. Он выглядел напряжённым, но кивнул королевским морским пехотинцам, на некоторых из которых сохранились пятна и шрамы, полученные утром. Адам увидел, что его форма по сравнению с ними была идеальна. Словно, как и в тот первый день, он только что ступил на борт.
Он сказал: «Я хотел бы, чтобы вы сопровождали меня, капитан Болито».
Кратко и официально.
Адам был глубоко тронут. Очередная ложь, к которой он не был готов. Он спустился в катер, а лейтенант Эвелин стояла на корме, чтобы встретить его.
Над лодкой он услышал хлопки мушкетов и трель криков, когда Бетюн спустился вниз, чтобы присоединиться к нему.
«Вёсла на весла! Вместе уступаем дорогу!»
Адам коснулся банки, где шальная мушкетная пуля оставила свой след. Лица гребцов, которых он считал никогда не узнающими, наблюдали за гребком, за лопастями, опускающимися и поднимающимися одновременно, за напряжением и страхом, которые постепенно улетучивались.
И вдруг шхуна нависла над ними. Он узнал ещё больше лиц, даже некоторых из десантной группы капитана Саутера, чьи алые мундиры не совпадали с остальными, а некоторые, как он предположил, были матросами шхуны. Бетюн вскарабкался на борт, едва дожидаясь, пока носовой матрос зацепится за крюк.
И вот Джаго, обнажив зубы в ухмылке, схватил Адама за руки и втащил его на борт.
Он сказал: «Сделал это как можно быстрее, капитан! Эти ублюдки взяли шхуну на абордаж. Всё было на волоске. Я хотел отправить шхуну, но…
Он обернулся, и Бетюн спросил: «Где она?»
Адам понял, что двое морских пехотинцев охраняют высокого мужчину, который, как и Бетюн, не проявил никаких признаков событий, описанных Джаго.
Каким-то образом он понял, что это Силлитоу, центральная фигура, чье имя фигурировало в большинстве донесений Бетюна.
Капитан Саутер сказал: «В каюте, сэр Грэм. Мы ничего не могли сделать».
Адам сказал: «Позволь мне…», но Бетюн протиснулся мимо него. Лишь несколько секунд он смотрел вниз, на тот же пологий мыс.
"Почему?"
Джаго тихо сказал: «Мы только что поднялись на борт, понимаете, капитан. Они начали стрелять, и мы тоже. Потом я вижу, как она поднимается на палубу. Кажется, она увидела корабль». Он посмотрел на воду, вспоминая. «Наш корабль».
Адам услышал, как что-то упало, шум проплывающих рядом лодок и голос Бетюна.
Джаго покачал головой. «Там была кровь, но, кажется, она улыбалась». Он встряхнулся. «Не уверен, капитан».
Адам взял его за руку, как и в те времена. «Постарайся вспомнить, Люк. Что она сказала».
Джаго внимательно посмотрел на него, его небритое лицо внезапно стало спокойным.
Она сказала: «Это Ричард!» Он отвернулся, посмотрел на море. «Потом она упала».
Бетюн снова появился на заваленной мусором палубе. Он огляделся, но, похоже, ничего не увидел.
Затем он увидел Адама и хрипло проговорил: «Я потерял её, Адам. Потерял её…»
Силлитоу сказал с большим презрением: «Она никогда не была твоей, чтобы ты ее терял, черт бы побрал твои проклятые глаза!»
Капитан Саутер рявкнул: «Отведите этого человека к Афине, капрал, в кандалах, если считаете нужным!»
Адам увидел, что Бетюн несет зеленую шаль, и услышал, как он пробормотал: «Ей всегда нравился этот цвет».
Он подошел к фальшборту и остановился, глядя вниз на катер.
«Я хочу, чтобы её отвезли в Инглиш-Харбор, Адам. Думаю, она была там счастлива». Казалось, он впервые осознал, что Джаго рядом с ним.
Он сказал: «Я возьму катер. Ты останешься с капитаном флагмана».
Джаго наблюдал, как лодка отходит от борта, и хмуро наблюдал за гребком.
Затем он сказал: «Я подготовлю шлюпку, как только вы скажете, капитан».
Адам посмотрел на него и увидел, что Толан, верный слуга Бетюна, все еще был на борту, и вспомнил, что они игнорировали друг друга.
Затем он увидел лицо Джаго.
"Что это такое?"
Джаго протиснулся сквозь матросов и снова перегнулся через планширь. Гичка «Афины» дергала за фалинь, а двое раненых матросов сидели на днище, словно ничего не случилось.
«Где ты его нашёл?» Он едва мог вымолвить хоть слово.
«Его забрали эти чёртовы королевские особы, представляешь?» Он не мог сдержать своего удовольствия, но оно было гораздо большим.
Адам смотрел на худенькую фигурку, опирающуюся на кормовые простыни, частично прикрытую курткой. Белые заплатки на воротнике были очень хорошо видны в ярком солнечном свете. Ноги у него были босые, и он видел тот же самый жуткий шрам, словно только что полученный.
Джаго сказал: «Когда их нашли, там было два гардемарина. Но один из них был мёртв. Похоже, юный Дэвид доплыл с ним до берега после того, как «Одейсити» затонул».
Адам увидел, как мальчик смотрит на него, увидел, как он улыбается, и как два моряка повернулись, чтобы разделить этот момент.
Джаго говорил: «Он немного слаб. Но он уже пережил самое худшее».
«Что ты ему сказал?» Он подумал о страданиях Бетюна и о женщине, которая лежала в каюте у них под ногами.
Впервые Джаго открыто улыбнулся.
«Я сказал ему, что ты отвезешь его домой, капитан».
Скоро он снова станет тем капитаном. Но сейчас слова не шли с его губ.
Джаго нашел где-то две кружки и вложил одну в руку Адаму.
Он взглянул на небрежно завязанные марсели «Афины» и на что-то, блестевшее на ее корме и отражавшее солнечные лучи.
Затем он взглянул на Адама и обрадовался. «Неплохой старый корабль, а, капитан?»
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